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das Gerat wie beschrieben montiert haben.

Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Lieferumfang

Sie diirfen die Maschine nicht in Betrieb neh-
men, bevor Sie diese Betriebsanleitung gele-
sen, alle angegebenen Hinweise beachtet und

2

Symbole Gerat / Betriebsanleitung

2/3

Bestimmungsgemale Verwendung

Restrisiken

Sicherheitshinweise

Geratebeschreibung / Ersatzteile

Montage

Aufstellen

Inbetriebnahme

Arbeiten mit dem Brennholzspalter

Wartung und Pflege

Transporthinweise

Lagerung

Garantie

OO |IN ([N wWw|Ww|(w

Mégliche Stérungen

©

Technische Daten

—
o

Schaltplan

N
o

Hydraulikplan

N
o

EG-Konformitatserklarung

15

6

1> Lieferumfang

I3 Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des

Kartons auf

» Vollstandigkeit
» evil. Transportschéden

1 | vormontierte Geré- 10 | Rickwand rechts
teeinheit

2 | Transportgriff 11 | Seitlicher Zugriffschutz

3 | Stitzstrebe rechts (2x) | 12 | Oberer Zugriffschutz
links

4 | Stitzstreben links 13 | Oberer Zugriffschutz
rechts

5 | Schutzblech 14 | Verbindungsblech (2x)

6 | Spaltgutablage hinten | 15 | Schraubenbeutel

7 | Spaltgutablage vorne | 16 | Betriebsanleitung

8 | Vorderer Zugriffschutz | 16A | Montage- und Bedien-
blatt

9 | Rickwand links 17 | Garantieerklarung

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-

kannt.

Symbole Gerat

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten.

Beim Arbeiten Gehorschutz tragen, um das
Gehor zu schitzen.

Beim Arbeiten Schutzbrille tragen, um die
Augen vor Spanen und Splittern zu schiitzen.

Beim Arbeiten Sicherheitsschuhe tragen, um
den FuB vor fallenden Stdmmen zu schiitzen.

Beim Arbeiten Schutzhandschuhe tragen, um
die Hande vor Spanen und Splittern zu schiit-
zen.

Nicht dem Regen aussetzen. Vor Feuchtigkeit
schiitzen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsein-
richtungen zu entfernen oder zu verandern.

" @®VSEO I

=
=5

Nur fir Betrieb durch eine Person! Unbe-
teiligte Personen sowie Haus- und Nutztie-
re aus dem Gefahrenbereich (Mindestab-
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stand 5 m) fernhalten.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals gefahrli-
che Bereiche beriihren, wenn sich der Spaltkeil
bewegt.

Achtung!

Immer auf die Bewegung des Stammschiebers
achten.

Achtung!

Niemals einen Stamm der im Keil feststeckt mit
der Hand entfernen.

Achtung!

Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsar-
beiten Motor abstellen und Netzstecker ziehen.

Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgemafn (Altol-
sammelstelle vor Ort). Es ist verboten das Altdl
in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Entliften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie
den Brennholzspalter in Betrieb nehmen. (siehe
,Inbetriebnahme®)

Hebepunkt

Zurrpunkt

Das Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden européischen Richtlinien.




Ef Elektrische Gerite gehdren nicht in den
Hausmiill.
— Geréate, Zubehor und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zufiihren.

Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflhrt werden.

Symbole Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung flihren.
Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérun-
gen flhren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun missen.
Nehmen Sie bitte das beiliegende
Montage- und Bedienungsblatt zur
Hand, wenn im Text auf die Bild-Nr.
verwiesen wird.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

= Der Brennholzspalter ist nur zum Spalten von Holz einsetz-
bar.

= Der Brennholzspalter ist nur fir die private Nutzung im
Haus- und Hobby-Bereich einsetzbar.

= Nur gerade abgeschnittenes Holz ist fiir den Brennholzspal-
ter geeignet.

= Metallteile (Nagel, Draht etc.) sind aus dem zu spaltenden
Holz unbedingt zu entfernen.

= Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehdrt auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Be-
folgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinwei-
se.

= Die geltenden einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizi-
nischen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhal-
ten.

= Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgemaR. Flr daraus resultierende Schaden haftet
der Hersteller nicht — das Risiko dafiir tragt ausschlieBlich
der Benutzer.

= Eigenmachtige Veranderungen an dem Brennholzspalter
schlieflen eine Haftung des Herstellers fiir daraus entste-
hende Schéden jeder Art aus.

= Das Gerat darf nur von Personen gerlstet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und Gber die Gefahren
unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur durch
uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

A Auch bei bestimmungsgeméaRer Verwendung kénnen
trotz Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitsbestim-
mungen aufgrund der durch den Verwendungszweck be-
stimmten Konstruktion noch Restrisiken bestehen.
Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise* und die ,Bestimmungsgemale Verwendung®, sowie
die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtsnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Per-
sonenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzungsgefahr durch abgesprengte Holzstlicke.

= Verletzungsgefahr der FiiRe durch herunterfallendes Spalt-
gut

= Verletzungsgefar der Finger beim Ldsen verklemmter
Holzsstlcke.

= |gnorierte oder (bersehene Sicherheitsvorkehrungen kén-
nen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschadigun-
gen von Eigentum fiihren.

= Durch Unachtsamkeit, Nichteinhaltung der Sicherheitsbe-
stimmungen und unsachgemalier Verwendung kann es zu
Verletzungen an der Hand oder an den Fingern durch das
bewegte Spaltmesser kommen.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaler Elektro-AnschluBleitungen.

= Berlihrung spannungsfiihrender Teile bei getffneten
elektrischen Bauteilen.

= Brand- und Rutschgefahr durch ausgelaufene Hydraulik-

flissigkeit.

Beeintrachtigung des Gehors bei langer andauernden Ar-

beiten ohne Gehdrschutz.

Des weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses Er-
zeugnisses die folgenden Hinweise und die im jeweiligen
Land giiltigen Sicherheitsbestimmungen, um sich selbst
und andere vor maglichen Verletzungen zu schiitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

o Wer mit dem Brennholzspalter arbeitet, muss dem vorgese-
henen Einsatz entsprechend unterwiesen worden sein und
mit dem Gebrauch des Brennholzspalters und den Sicher-
heitshinweisen vertraut sein.

e Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Originalbe-
triebsanleitung mit dem Gerat vertraut.

e Beniitzen Sie die Maschine nicht flir Zwecke, fir die sie
nicht bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemalie Verwen-
dung” und ,Arbeiten mit dem Brennholzspalter®).

e Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-




ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

e Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren sowie Personen,
die nicht mit der Anleitung vertraut sind, diirfen das Geréat
nicht bedienen.

e Arbeiten Sie niemals wéahrend Personen, insbesondere
Kinder oder Haustiere, in der Nahe sind.

e Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder den Motor berlhren.

Personliche Schutzausriistung

o Arbeiten Sie niemals ohne geeignete Schutzausriistung:

- tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kon-
nen von beweglichen Teilen erfasst werden

- Haarnetz bei langen Haaren

- Schutzbrille und Gehérschutz

- festes Schuhwerk mit Zehenschutzkappe (Sicherheits-
schuhe)

- Lange Hosen

- Arbeitshandschuhe

- Erste-Hilfe-Material

- Ggf. Mobiltelefon

Sicherheitshinweise — Vor der Arbeit

Fuhren Sie vor Inbetriebnahme und regelméaRig wahrend
der Arbeit folgende Uberpriifungen durch. Beachten Sie
die entsprechenden Abschnitte in der Originalbetriebsan-
leitung:

Ist das Geréat komplett und vorschriftsmaRig montiert?

Ist das Gerat in gutem und sicherem Zustand?

Sind die Handgriffe sauber und trocken?

Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:

— sich im Arbeitsbereich keine weiteren Personen, Kinder
oder Tiere aufhalten

— hindernisfreies Riickweichen fiir Sie sichergestellt ist

— sicherer Stand gewahrleistet ist.

o |Ist der Arbeitsplatz frei von Stolpergefahren? Halten Sie
lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfalle
zur Folge haben - Stolpergefahr!

¢ Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

— Arbeiten Sie nicht bei unzureichenden Lichtverhéltnissen
(z. B. bei Nebel, Regen, Schneetreiben oder Damme-
rung).

— Arbeiten Sie nicht bei schlechten Wetterbedingungen
(z. B. Blitzgefahr, Regen, Schneetreiben)

— Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennba-
ren Fliissigkeiten oder Gasen - Brandgefahr!

o Der Benutzer ist verantwortlich flir Unfélle oder Gefahren,
die gegenliber anderen Personen oder deren Eigentum auf-
treten.

e Sorgen Sie flr sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

¢ Die Maschine bzw. Teile der Maschine nicht verandern.

Sicherheitshinweise - Bedienung

e Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich im Bereich
des Bedienungsgriffs befindet. Niemals im Bereich des
Spaltkeils stehen.

= Niemals auf der Maschine stehen.

e Schalten Sie bei Arbeitspausen das Gerat aus, so dass
niemand gefahrdet wird. Das Gerat vor unbefugtem Zugriff
sichern.

Sicherheitshinweise flir Brennholzspalter

. A Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Person
bedient werden.

e Niemals Stdmme spalten, die N&gel, Draht oder andere
Gegenstande enthalten.

e Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen einen
gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die Gefahr des Stol-
perns, Ausrutschens oder Hinfallens. Halten Sie den Ar-
beitsbereich immer aufgerdumt.

¢ Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande auf sich
bewegende Teile der Maschine legen. Halten Sie Sicher-
heitsabstand von Holzstamm, Schieber und Spaltkeil, um Ih-
re Hande vor Verletzungen zu schitzen.

e Spalten Sie nur Holz, das der max. zu verarbeitenden Lange
entspricht.

Sicherheitshinweise — Wahrend der Arbeit

e Arbeiten Sie nie allein. Halten Sie standig Ruf- und Sicht-
kontakt zu anderen Personen, damit im Notfall sofort Hilfe
geleistet werden kann.

o Stoppen Sie sofort den Motor bei drohender Gefahr oder im
Notfall.

o Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt laufen.

o Beenden Sie sofort die Arbeit wenn korperliche Beschwer-
den auftreten (z. B. Kopfschmerzen, Schwindel, Ubelkeit,
usw.) - Es besteht eine erhdhte Unfallgefahr!

o Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

e Legen Sie Pausen wahrend der Arbeit ein, damit sich der
Motor abkihlen kann.

Verhalten im Notfall

o Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe Manahmen ein und fordern Sie schnellst mog-
lich qualifizierte arztliche Hilfe an.

e Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schédigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat, Zubehdr, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Berticksichtigen Sie da-
bei die Arbeitsbedingungen und die auszufihrende Tétig-
keit. Der Gebrauch des Geréates flir andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen flih-
ren.

¢ Die Maschine nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle
elektrischer Strom).




Maschine nicht im Regen stehen lassen oder bei Regen

arbeiten.

Pflegen Sie das Geréat mit Sorgfalt:

- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

~ Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Harz, Ol und
Fett.

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-

gen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerates mussen Schutzvor-
richtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemalie Funktion untersucht werden. Betreiben Sie
das Gerat nur mit kompletten und korrekt angebrachten
Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an dem Gerat nichts,
was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kliemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile mlssen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb sicherzu-
stellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mussen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in
der Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschéadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zu ersetzen.

Lassen Sie kein Werkzeug stecken!

Uberpr[]fen Sie stets vor dem Einschalten, dass alle Werk-

zeuge entfernt sind.

Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzste-

cker aus der Steckdose bei:

_ Reparaturarbeiten :'5_
- Wartungs- und Reinigungsarbeiten
- Beseitigung von Stérungen &7

~ Uberpriifungen der Anschlussleitungen,
ob diese verschlungen oder beschédigt sind
- Transport und Lagerung
- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

& Nehmen Sie keine weiteren Reparaturen, als im Kapi-

tel ,Wartung“ beschrieben sind, an dem Gerét vor,
sondern wenden Sie sich direkt an den Hersteller,
bzw. zustandigen Kundendienst.

Reparaturen an anderen Teilen des Gerdtes haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-
stellen zu erfolgen.

& Nur Originalersatz-, Zubehoérteile verwenden. Durch

den Gebrauch anderer Ersatzteile und anderen Zube-
hors konnen Unfille fiir den Benutzer entstehen. Fiir
hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller
nicht.

Elektrische Sicherheit

Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07 RN-
F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
= 2,5 mm? bei einer Kabellange bis max. 10 m

o Niemals Anschlussleitungen tber 10 m verwenden. Langere
Anschlussleitungen erzeugen einen Spannungsabfall. Der
Motor erreicht nicht mehr seine maximale Leistung, die
Funktion der Maschine wird reduziert.

o Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen ms-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material tiberzogen sein.

¢ Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas-
sergeschiitzt sein.

e Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten, dass
sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht
nass wird.

o Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.

e Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fiir die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

¢ Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaBig und erset-

zen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und ent-

sprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

Keine provisorischen Elektroanschllisse einsetzen.

Schutzeinrichtungen niemals berbriicken oder auBer Be-

trieb setzen.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektri-
schen Teilen der Maschine hat durch eine konzessio-
nierte Elektrofachkraft oder den Hersteller zu erfol-
gen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmaBnahmen sind zu beachten.

Geratebeschreibung /
Ersatzteile

= Nehmen Sie bitte das beiliegende Montage- und Bedie-
nungsblatt zur Hand.

Pos. Bestell-Nr. | Bezeichnung
ASP4N-2 ASP5N-2 |
1 X Vormontiertes Gerét
2 360348 Transportgriff
3 359782 Stitzstrebe
4 359783 Stlitzstreben (Paar)
5 359784 | 359796 Schutzblech
6 359785 | 359797 Spaltgutablage hinten
7 359786 | 359789 Spaltgutablage vorne
8 359787 Vorderer Zugriffschutz
9 359789 | 359799 Riickwand links
10 359788 Rlckwand rechts
11 359790 Seitlicher Zugriffschutz
12 359792 | 359800 Oberer Zugriffschutz links
13 359791 Oberer Zugriffschutz rechts
14 359793 Verbindungsblech
15 X Schraubenbeutel
16 X Betriebsanleitung
16A X Montage- und Bedienblatt




Pos. Bestell-Nr.
ASP4N-2 ASP5N-2 |

| Bezeichnung

17 X Garantieerklérung
18 X Spaltkeil

19 X Entliiftungsschraube
20 360379 [360349 Olmessstab

21 X Bedientaster

22 X Standful

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Rad

26 X Bediengriff

27 X Stammschieber

28 X Kolbenstange

29 360350 Oldichtung

30 359776 Sicherheitsaufkleber

A SchlieBen Sie den Brennholzspalter erst nach voll-
standigem Zusammenbau ans Stromnetz an!

Montieren Sie die Spaltgutablagen und den Zugriffschutz wie in
den Abbildungen 2 — 12 im Montage- und Bedienungsblatt
gezeigt.

A Ziehen Sie die Schraubverbindungen zuerst nicht fest
an, die Blechteile miissen noch beweglich bleiben!

& Vergewissern Sie sich nach der Montage, dass alle
Schrauben fest angezogen sind.

Aufstellen

D um eine bequeme Arbeitshaltung einzunehmen, stellen
Sie den Brennholzspalter auf eine 72 - 85 cm hohe Ar-
beitsflache.

A Das Gerat muss zur sicheren Handhabung fest auf
einer Arbeitsflache befestigt werden.

Die zur Montage benétigten Kleinteile sind nicht im Lieferum-

fang enthalten. Verwenden Sie dafir:

» Sechskantschraube M8 x ...

(Lange je nach Dicke des Arbeitstisches)
» Scheibe @ 8mm
» Sechskantmutter M 8, selbstsichernd

Achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich folgende Bedin-
gungen erfillt;

— rutschfest

— eben

— frei von Stolpergefahren

— ausreichende Lichtverhaltnisse

A Die Maschine nicht in der Nahe von Erdgas, Benzin-
rinnen oder anderen leicht brennbaren Materialien
betreiben.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett und
vorschriftsmafig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
- die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte 0. dgl.)

verwenden Sie keine defekten Leitungen
- die Maschine auf eventuelle Beschadigungen
(s. Sicheres Arbeiten)
~ ob alle Schrauben fest angezogen sind
- die Hydraulik auf Leckstellen
~ den Olstand

Netzanschlu

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebe-
ne Spannung mit der Netzspannung und schlielen Sie das
Gerat an die entsprechende und vorschriftsmaRige Steck-
dose an.

= Verwenden Sie Verlangerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

= SchlieRen Sie die Maschine (ber einen Fi-Schutzschalter
(Fehlerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

@ Absicherung: 10 Atrige &

Einschalten

EE» Dricken Sie den Bedientaster (21). Der Motor luft
solange Sie den Bedientaster gedriickt halten.

Ausschalten

Lassen Sie den Bedientaster wieder los.

A Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Funktion der
Ausschaltvorrichtung (durch Ein- und Ausschalten).
Benutzen Sie kein Gerat, bei dem der Bedientaster nicht
ordnungsgemaB funktioniert. Lassen Sie beschadigte
Bedientaster unverziiglich reparieren oder ersetzen.

Hydraulik

A Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Hydraulik-
leitungen und -schlduche.

= Niemals die Maschine betreiben, wenn eine Gefahr durch
Hydraulikflissigkeit besteht.

= Stellen Sie sicher, dass die Maschine und der Arbeitsbe-
reich sauber und frei von Olflecken sind.
Rutsch- und Feuergefahr!

= Uberpriifen Sie regelmafRig, ob gentigend Hydraulikél im
Behalter ist (siehe Wartung und Pflege)

05" Inhalt: 2,4 Liter ASP 4 N-2
3,5 Liter ASP 5N-2




Arbeiten mit dem Brennholzspalter

Was kann ich spalten?
GroRe der zu spaltenden Stamme

ASP 4 N-2 ASP 5N-2
Holzlange: min. 130 - min. 200 -
ge: max. 370 mm max. 520 mm
Holzdurchmesser: min. 50 — max. 250 mm

Der Holzdurchmesser ist ein empfohlener Richtwert, weil:
— dlinnes Holz kann schwer zu spalten sein, wenn es Astlo-
cher enthalt oder die Fasern zu stark sind.

Spalten Sie keine griinen Stdmme. Trockene, gelagerte Stam-
me spalten sich viel leichter und verursachen nicht so oft ein
Festfressen wie griines (nasses) Holz.

A Hartholzer neigen zum Zerplatzen: lassen Sie erhohte
Vorsicht walten!
Achten Sie darauf, dass verastetes Holz aufplatzen
kann. Verwenden Sie auf keinen Fall Holz, welches
nicht entastet ist.

Besondere Hinweise zum Spalten

Vorbereitungen:

Bereiten Sie das zu spaltende Holz auf die maximal zu verar-
beitenden Abmessungen vor und achten Sie darauf, dass das
Holz gerade geschnitten ist.

Legen Sie sich das Holz am Holzspalter so zurecht, dass keine
Gefahr fir Sie besteht (Stolpergefahr).

Entliiften

Entliften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Brennholz-

spalter in Betrieb nehmen.

= EID Losen Sie die Entliftungsschraube (19) um 3 - 4
Umdrehungen.

= Ziehen Sie die Schraube erst wieder an, wenn Sie mit dem
Holzspalten fertig sind.

(D Wenn die Hydraulikanlage nicht entliiftet wird, beschadigt
die eingeschlossene Luft die Dichtungen und verursacht eine
dauerhafte Beschadigung des Brennholzspalters.

Bedienung

Zweihandbetrieb

1. P Driicken Sie den Bedientaster (21) am Elektromotor.
Warten Sie ein paar Sekunden, damit der Motor seine End-
drehzahl erreicht und der Druck in der Hydraulikpumpe auf-
gebaut wird.

2. K> Driicken Sie gleichzeitig den Bediengriff (26) zuerst
nach unten und dann nach vorne.
=>» Der Stammschieber (27) drlickt den Stamm gegen den
Spaltkeil. Der Stamm wird gespalten.

3. Lassen Sie den Bediengriff und den Bedientaster los, der
Stammschieber fahrt in seine Ausgangsposition zurtick

Holz spalten

TR 192 Legen Sie die Stdmme immer langlich und flach auf
den Hauptrahmen des Spalters. Der Stamm muss von den
Stammfiihrungsblechen umschlossen sein.

= D Den Stamm niemals schrag auf den Hauptrahmen
legen.

= |mmer darauf achten, dass der Spaltkeil (18) und der
Stammschieber (27) die Stammenden senkrecht erfassen
kénnen.

Niemals zwei Stamme in einem Arbeitsgang spalten.
Niemals Holz wahrend des Arbeitvorganges nachlegen
oder ersetzen.

@ Niemals durch Aufrechterhalten des Schubs Uber mehrere
Sekunden ein Spalten des Stammes erzwingen. Dies kann zu
Beschadigungen an der Maschine fiihren.

Positionieren Sie den Stamm erneut auf dem Hauptrahmen
und wiederholen Sie den Spaltvorgang oder legen Sie den
Stamm zur Seite.

Wie wird ein festgeklemmter Stamm gel6st?

1. Den Bediengriff und den Bedientaster loslassen, damit der
Stammschieber zurtickfahren kann.

2. > B Legen Sie einen dreieckigen Holzkeil unter den
Stamm, Stammschieber ausfahren damit dieser den Keil
unter den festgeklemmten Stamm driickt.

3. Lost sich der Stamm nicht, den Vorgang mit immer grofe-
ren Keilen wiederholen.

Beim Ldsen niemals auf den festgeklemmten Stamm
hammern oder die Hinde nahe am Stamm halten.
Bitten Sie keine zweite Person um Unterstiitzung.
EZ» Versuchen Sie nicht den Stamm durch Schlagen mit
einem Werkzeug herauszubekommen, denn es kann zum
Bruch des Motorblocks kommen.

Arbeitsende

» Achten Sie darauf, dass der Stammschieber in seine Aus-
gangsposition zurlickgefahren ist.

» Ziehen Sie dann den Netzstecker.

> KB Schrauben Sie die Entliiftungsschraube (19) wieder
fest.

» Wartungs- und Pflege-Hinweise beachten.

Wartung und Pflege

@>-| Vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten Netzstecker
&7 | ziehen.

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
muissen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
Uberpriift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvor-
hersehbaren Schaden und Verletzungen fiihren.




A Schutzhandschuhe tragen, um Verletzungen an den
Handen zu vermeiden.

@® Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Brennholzspalters zu erhalten:

= Reinigen Sie die Maschine nach Arbeitsende griind-
lich.

= Entfernen Sie Harzrlickstande.

= Olen Sie die Kolbenstange (28) regelméRig mit einem
umweltfreundlichen Spriihél ein.

= Qlstand priifen bzw. Ol auswechseln

Spaltkeil scharfen

@ Nach langer Betriebsdauer oder bei verminderter Spalt-
leistung, den Spaltkeil (18) mit einer feinen Feile scharfen
(Grate entfernen).

Wie iiberpriife ich den Olstand?

1. Der Stammschieber (27) muss in seine Ausgangsposition
zurlickgefahren sein.

2. Kippen Sie den Holzspalter so, dass die Filléffnung nach
oben zeigt.

A Zum Aufrichten und Festhalten des Holzspalters
ist eine zweite Person erforderlich.

3. EB» Schrauben Sie den Olmessstab (20) heraus. Achten
Sie beim herausnehmen auf die Oldichtung (23).

4. Séaubern Sie den Olmessstab und die Oldichtung.

5. Stecken Sie den Messstab bis zum Anschlag wieder in die
Offnung.

6. Ziehen Sie den Olmessstab wieder heraus.
BB Gistand muss zwischen MIN und MAX liegen.

O Fiillen Sei bei zu niedrigem Olstand (MIN oder weniger)
gleichwertiges Ol nach. (MHB 80)
7. Uberpriifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschadi-
gungen ausgetauscht werden.

Oldichtung b

8. Schrauben Sie den Olmessstab wieder fest.
Achtung! Um Beschadigungen an der Oldichtung und im
Gewinde des Zylinderdeckels zu vermeiden, die Schraube
nicht zu fest anziehen.

Wann wechsle ich das Ol aus?

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, dann alle 250
Betriebsstunden.

Auswechseln:

1. Der Stammschieber muss in seine Ausgangsposition zu-
riickgefahren sein.

2. Stellen Sie einen Behilter, der mindestens 4 Liter Ol auf-
nehmen kann, unter den Holzspalter.

3. EB» Schrauben Sie den Olmessstab heraus. Achten Sie
beim Herausnehmen auf die Oldichtung.

. B> Kippen Sie dann die Maschine, um das Ol in den
Behalter zu entleeren.

5. Kippen Sie dann den Holzspalter so, dass die Einfiilléffnung

nach oben zeigt .

Zum Aufrichten und Festhalten des Holzspalters
ist eine zweite Person erforderlich.
6. EE® Fiillen Sie das neue Hydraulikél (Menge siehe ,Tech-
nische Daten®) mit Hilfe eines sauberen Trichters ein.
7. Saubern Sie den Olmessstab und die Oldichtung.
8. Uberpriifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschadi-
gungen ausgetauscht werden.
9. Schrauben Sie den Olmessstab wieder fest.
Achtung! Um Beschadigungen an der Oldichtung und im
Gewinde des Zylinderdeckels zu vermeiden, die Schraube
nicht zu fest anziehen.

N

Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemaR (Altélsammelstel-
le vor Ort). Es ist verboten das Altdl in den Boden abzulas-
sen oder mit Abfall zu vermischen.

Hydrauliko

(D Fur den Hydraulikzylinder empfehlen wir die folgenden
Hydraulikdle:

> Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» Bestell-Nr. 400142 (1 Liter)
» Mobil DTE 11

> oder gleichwertiges

Keine anderen Olsorten verwenden. Der Gebrauch von
anderen Olsorten beeinflusst die Funktion des Hydrau-
likzylinders.

Transporthinweise

Vor jedem Transport

=] — Gerét ausschalten
&= | — Entliftungsschraube festziehen

— Netzstecker ziehen

— Spaltgut entfernen

B zum Transportieren fassen Sie den Transportgriff und
heben den Holzspalter an. In dieser Stellung kann der Spalter
mhelos transportiert werden.

m KB Verwenden Sie zum Transportieren mit einem Kran die
daflir vorgesehenen Hebepunkte.

m Sichern Sie das Gerat gegen umkippen oder wegrutschen,
wenn Sie es mit einem Kran transportieren.

m Transportieren Sie das Gerdt im KFZ nur im Kofferraum
oder einer separaten Transportflache. Sichern Sie dabei
den Holzspalter an den dafiir vorgesehenen Punkten mit
Zurrgurten.




Vor jeder Lagerung:
— Gerét ausschalten

@
&

— Netzstecker ziehen

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

— Entliiftungsschraube festziehen

Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort, der vor Frost geschiitzt ist, auBerhalb der
Reichweite von Kindern und unbefugter Personen auf.

Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer des Gerates zu verlangern und ein leicht-

gangiges Bedienen zu gewahrleisten:

— flhren Sie eine grindliche Reinigung durch.
— Uberpriifen Sie das Gerat auf beschadigte oder verschlis-

sene Bauteile.

Mogliche Storungen

Problem

magliche Ursache

Beseitigung

Stamm wird nicht gespalten
(zu wenig Spaltleistung)

= Stamm ist nicht richtig positioniert

= Stamm Uberschreitet die zuldssigen Ab-
messungen oder das Holz ist fir die Leis-
tung der Maschine zu hart

= Spaltkeil spaltet nicht

= Ol-Leck

= Hydraulikdruck zu niedrig

= falsche Anschlussleitung (langer als 10 m
oder zu kleiner Aderquerschnitt)

= positionieren Sie den Stamm erneut
= Stamm auf zuldssige Abmessungen
schneiden

= Spaltkeil scharfen, auf Grat oder Kerben
prifen

= Legen Sie ein Stiick Karton unter den
Holzspalter, um das Leck zu finden. Zur
Problembehebung wenden Sie sich an
den Hersteller.

= Olstand tiberpriifen; wenn nétig Ol nach-
fillen.
Problem ist nicht zu beheben, bitte wen-
den Sie sich an den Hersteller.

= richtige Anschlussleitung verwenden

Stammschieber fahrt schwankend
oder mit starken Vibrationen aus

= Luft im Kreislauf

= Entliftungsschraube 6ffnen

= Olstand Uberpriifen; wenn nétig Ol nach-
fillen.
Problem ist nicht zu beheben, bitte wen-
den Sie sich an den Hersteller.

Stammschieber fahrt nicht aus

= Hydraulikpumpe defekt

= Zur Problembehebung wenden Sie sich
an den Hersteller.

Motor lauft nicht an

= Netzspannung fehlt
= Anschlusskabel defekt

— Elektromotor defekt

= Absicherung iberpriifen

= Anschlusskabel austauschen bzw. von
einem Elektrofachmann (berpriifen las-
sen

= Zur Problembehebung wenden Sie sich
an den Hersteller.

Ol-Leck am Olmessstab

= Oldichtung am Olmessstab undicht

= Oldichtung auswechseln

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

)
@ Bei Fragen: Telefon 08222/41 30

- 605

- 607
-613
- 622
-625




Technische Daten

Modell / Typ ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Baujahr siehe letzte Seite

Spaltkraft 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Systemdruck 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Holzlange 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Holzdurchmesser 50 — 250 mm 50 - 250 mm
Spalthub 290 mm 370 mm
Vorlaufgeschwindigkeit 3,8 cmls 3,7 cmls
Ricklaufgeschwindigkeit 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Durchmesser Kolbenstange 30 mm

Hydraulikél (max.) 2,4 Liter 3,5 Liter
Elektromotorleistung P1=1500 W Py=2200 W S325%
Anschluss 230V~ 50Hz

Schalldruckpegel Lpa (Leerlauf) 78,8 dB (A)

Schalldruckpegel Lpa (Lastlauf) 89,8 dB (A)

Abmessungen Lange 995 x Breite 425 x Hohe 610 mm Lange 1160 x Breite 425 x Hohe 610 mm
Gewicht 49 kg 55 kg
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Technische Anderungen vorbehalten!
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operating instructions, understood all the notes

@ Do not operate machine before having read the Symbols on the machine
and assembly the machine as described here.

. . . Carefully read operator's manual before han-
Keep the instructions in a safe place for future use. @ dlingthe machine.
Wear hearing protection when working with the
Contents machine to protect your hearing.
(@‘6} Wear protective goggles when working with
Extent of delivery 11 \ the machine to protect the eyes from chips and
Symbols machine / operating instructions 11/12 splinters.
Normal intended use 12
Residual risks 12 Wear safety shoes when working with the
Safety instructions 12 @ machine to protect the feet from falling logs.
Description of device / spare parts 14 Wear safety gloves when working with the
Assembly 15 machine to protect the hands from chips and
Location 15 splinters.
Commissioning 15
Working with the log splitter 15 % Do not expose to rain. Protect against humidi-
Maintenance and care 16 % ty.
Transport instructions 17
Storage 17 It is prohibited to remove or modify protective
Guarantee 17 @ and safety devices.
'I;gzs:)ifalfadﬂ:: 18 9, © Must be operated by a single person only.
— i -‘l Keep bystanders as well as pets and do-
Wiring diagram 19 1 F—I mestic animals away (minimum distance 5
Hydraulic diagram 19 ] m) from the danger zone.
EC Declaration of Conformity 156 Danger of being cut or trapped; never touch

any dangerous parts when the splitting wedge
is in motion.

Caution!
Always note when the log ram is in motion.

1> Extent of delivery

[I3” After unpacking, check the contents of the box for

>R

» completeness Caution!
» possible transport damage. Never remove a log jammed against the wedge
1 | Pre-assembled device | 10 | Rear wall, right by hgnd'.
unit 5_ Caghon. . _
2 | Carrying handle 11| Lateral access guard Switch off the motor and disconnect the mains
3 | Support brace, right 12 | Upper access guard, left =7 glrurgepba?:(\)/\r/?)rlf erforming cleaning, maintenance
24 . o -,
4 | Support braces, left | 13 | Upper access guard, Dispose of the old oil properly (local oil disposal
right point). The old oil must not be poured into the
5 | Guard plate 14| Connecting plate (2x) ground or drainage system, or mixed with other
6 | Wood tray, rear 15 | Fastener bag waste.
7 | Wood tray, front 16 | Operating instructions Ve|_1t thg hydraulic_ system before putting the log
8 | Frontaccess guard 16A | Assembly and operating splitter into operation. (see “Start-up”)
instruction sheet
9 | Rearwall, left 17 | Warranty declaration
Report any damage or missing items to your dealer, supplier or Lifting point
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.
Strapping point

This product complies with European regula-
tions specifically applicable to it.

|3
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rubbish.

Give devices, accessories and packaging to an

ecofriendly recycling.
According to the European Directive 2012/19/EU on electrical
and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a
facility for an environmentally compatible recycling.

Symbols operating instructions

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe these instructions may lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Failure
to observe these instructions may lead to malfunction.
User information. This information helps you to use
all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Please refer to the attached assem-  uie *1g
bly and operating instruction sheet
for references to figure numbers in
the text.

E Electrical devices do not go into the domestic
| |

WAE © b

H3288530806EEEET

Normal intended use

= The log splitter must only be used for splitting logs.

= The log splitter is only applicable for the private utilization in
the field of house and hobby.

= Only straight-cut logs are suitable for use with the log split-
ter.

= Metal parts (nails, wire etc.) must be removed from logs
before splitting.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included
in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the opera-
tion as well as the other generally acknowledged occupa-
tional medicine and safety rules must be complied with.

= Every other form of use is considered improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damages resulting
from improper use, and any risk is in this case borne solely
by the user.

= Unauthorised modifications on the log splitter exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind result-
ing from it.

= Only persons who are familiarised with the device and in-
formed about possible risks are allowed to prepare, operate
and service this device. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to
the design determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety advices” and the
“Intended usage” as well as the whole of the operating instruc-
tions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will re-
duce the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Risk of injury from ejected wood pieces.

= Risk of injury to feet from wood dropping down

= Risk of injury to fingers when detaching jammed wood
pieces

= Noncompliance with safety instructions may result in inju-
ries of the operator or property damages.

= Carelessness, failure to comply with the safety regulations
and incorrect use can result in injuries to your hands and
fingers when the splitting blade is moving.

= Risk from electricity when using improper electrical connec-
tions.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Risk of fire and slipping by leaking hydraulic fluid.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

Before starting this device, read and keep to the following
advice. Also observe the preventive regulations of your
professional association and the safety provisions appli-
cable in the respective country, in order to protect yourself
and others from possible injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

e Persons who work with the firewood splitter must have re-
ceived proper instructions about the intended work and be
familiar with the use of the firewood splitter and the safety
instructions.

o Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

¢ Do not use the machine for unsuitable purposes (see “Nor-
mal intended use” and “Working with the log splitter”).

e Be attentive. Be observant. Attend to what you do. Start
working with rationality. Do not use the device when you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medica-
ments. One moment of carelessness when using the device
can result in serious injuries.

¢ Children and young persons under 18 years of age as well
as persons who have not read the instruction manual are not
allowed to operate this product.

o Never work while persons, in particular small children, or
pets are close to you.

12
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¢ Do not allow other persons, especially children, to touch the
tool or motor.

Personal protective equiment

o Never work without suited protective equipment.

- Do not wear loose-fitting clothes or jewellery, they could
be caught by movable parts.

— Hairnet in case of long hair

- Eye and ear protection

- Solid shoes with toe protection caps (safety shoes)

- Long pants

- Protective gloves

- First-aid material

- Mobile telephone if required

Safety instructions — before working

Carry out the following checks before the initiation and
regularly during the working process. Observe the relevant
sections in the operating instruction manual:

e |s the device assembled completely and properly?

e Is the device in good and safe condition?

o Are the handles clean and dry?

o Before starting your work make sure that:

— no other persons, children or animals stay within the
working area,

— you can always step back without any barriers,

— you have always a secure standing position.

e Is workplace free of risks to stumble? Keep your workplace
in an orderly condition! Untidiness can result in accidents -
Risk of stumbling!

o Take environmental influences into consideration:

— Do not work under insufficient light conditions (e.g. fog,
rain, snow flurry or twilight).

— Do not work in bad weather conditions (e.g. risk of light-
ning,rain, snow flurry).

— Do not use this machine near inflammable liquids or gas-
es.

e The operator is responsible for accidents or risks which
occur to other persons or their properties.

e Ensure that you have stand in a secure standing position
and maintain your balance at all times.

¢ Do not modify the machine or parts of it.

Safety instructions — operating

o Assume a working position in the area of the operating han-
dle. Never stand in the splitting wedge’s zone.

¢ Never stand on top of the machine.

o Turn off the device when taking a break so that nobody is at
risk. Secure the device against unauthorized access.

Safety notices for firewood splitters

A The log splitter may only be operated by a single

person.

o Never try to split logs containing nails, wire or other similar
objects.

e Already split wood and wood chips create a dangerous
working area. The operator may stumble, slip or fall. Always
keep the working area neat and tidy.

o Never place the hands on or near any moving parts of the
machine when it is switched on. Maintain a safe distance
from the log, the ram and the wedge in order to protect your
hands from injury.

e Only split wood that corresponds to the dimensions to be

processed.

Safety instructions - while working

o Never work alone. Keep acoustic and visual contact to other
persons at all times to allow immediate first aid in emergen-
Cy cases.

o Immediately stop the engine at imminent danger or in emer-
gency cases.

¢ Never leave the device running unattended.

¢ Immediately stop working when you feel unwell (e.g. head-
ache, dizziness, nausea, etc.). Otherwise there is an in-
creased risk of accidents.

¢ Do not overload the machine! You work better and safer in
the given performance range.

o Take breaks when working so that the engine can cool
down.

Behaviour in an emergency situation

e Initiate all required first aid measures suited for the injury
and seek qualified medical advice as quick as possible.

o Protect the injured person against further injuries and immo-
bilise the injured person.

General safety instructions

¢ Use the machine, accessories, tools etc. in compliance with
these instructions. When doing so take the work conditions
and the activity to be carried out into account. The use of the
machine for other than the intended applications may cause
dangerous situations.

¢ Do not spray machine with water (this is hazardous due to
live components).

¢ Do not leave the machine standing in the rain or use when
raining.

¢ Maintain the machine carefully:
- Follow the maintenance instructions.
- Keep handles dry and free of oil, resin and grease.

o Check the machine for possible damage:

— Before further use of the machine the safety devices must
be checked carefully for their proper and intended func-
tion. Only operate the device with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on
the device that could impair its safety.

13
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— Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation.

— Damaged safety devices and parts must be properly re-
paired or exchanged by a recognized, specialist work-
shop; insofar as nothing else is stated in the instructions
for use.

— Damaged or illegible safety labels have to be replaced.

¢ Do not allow any tool key to be plugged in!

Before switching on, checking always that all tools are re-

moved.

o Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

o Switch the machine off and remove the mains plug from the
socket when

- Carrying out repair work. :'5_

- Performing maintenance and cleaning
work. @

- Eliminating faults.

- Checking of connection cables whether they are swal-
lowed or damaged

- Storage and transport

- Leaving unattended (even during short interruptions).

A Do not carry out repair operations on the machine
other than those described in section “Maintenance”
but contact the manufacturer or authorized customer
service centres.

& Repairs to other parts of the machine must be carried
out by the manufacturer or one of his customer ser-
vice points.

Use only original spare parts and accessory parts.
Accidents can arise for the user through the use of
other spare parts. The manufacturer is not liable for
any damage or injury resulting from such action.

Electrical safety

¢ Design of the connection cable according to IEC 60245 (H
07 RN-F) with a core cross-section of at least
= 2.5 mm? for a maximum cable length of up to 10 m

o Never use the machine with a power supply cable of over 10
m in length. Longer power supply cables will cause a drop in
voltage. The motor will not be able to provide its maximum
performance and the operation of the machine will be im-
paired.

e Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic mate-
rial of same mechanical stability or be covered with this ma-
terial.

¢ The connector of the connection cable must be splash-proof.

o When installing the power supply cable observe that it does
not interfere, is not squeezed, bended and the plug connec-
tion does not get wet.

o Wind off completely the cable when using a cable drum.

¢ Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, cil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

e Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

¢ Do not use any defective connection cables.

o When working outdoors, only use extension cables especial-
ly approved and appropriately labelled for outdoor use.

¢ Do not set up any provisional electrical connections.

o Never bypass protective devices or deactivate them.

A The electrical connection or repairs to electrical parts
of the machine must be carried out by a certified elec-
trician or one of our customer service points. Local
regulations - especially regarding protective
measures — must be observed.

Description of device /

Spare parts

= Please refer to the attached assembly and operating in-
struction sheet.

Pos. Order no. | Designation
ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Preassembled device

2 360348 Carrying handle

3 359782 Support brace

4 359783 Support braces (pair)

5 359784 | 359796 Guard plate

6 359785 | 359797 Wood tray, rear

7 359786 | 359789 Wood tray, front

8 359787 Front access guard

9 359789 | 359799 Rear wall, left

10 359788 Rear wall, right

11 359790 Lateral access guard

12 359792 | 359800 Upper access guard, left

13 359791 Upper access guard, right

14 359793 Connecting plate

15 X Fastener bag

16 X Operating instructions

16A X Assembly and operating in-
struction sheet

17 X Warranty declaration

18 X Blade guard

19 X Bleed screw

20 360379 [360349 Dipstick

21 X Operating pushbutton

22 X Supporting foot

23 X Cable

24 X Motor

25 360354 Wheel

26 X Operating handle

27 X Log ram

28 X Piston rod

29 360350 Oil seal

30 359776 Safety label
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Assembly

& Connect the firewood splitter to the power supply
system only after having finished the complete as-
sembly.

Mount the wood trays and the access guard as shown in Fig-
ures 2 - 12 on the assembly and operating chart.

A Do not tighten the screw connections too firmly at
first, the sheet metal parts must still remain movable!

A Make sure after mounting that all screws are tight-
ened firmly.

D Pposition the log splitter on a work surface at a height of
about 72 — 85 cm, this will create a comfortable working
position.

A The device must be firmly mounted on a work surface
for safe handling.

The small parts required for mounting are not included in the

scope of delivery. Use the following for this purpose:

» Hexagonal screw M8 x ....

(Length depending on the thickness of the work table)
» Washer @ 8mm
» Hexagon nut M 8, self-locking

Ensure that the working area meets the following conditions:
— secured against slipping
— even
— free of tripping hazards
— adequate light

A Do not operate the machine in the direct vicinity of
gas or petrol pipes or containers, or any other easily
inflammable materials.

Commissioning

= Check that the machine is completely and correctly assem-
bled.
= Before each use, check

- Connection cables for defects (cracks, cuts, etc.).

Do not use any defect cables
- there are no damages at the machine
(see ,safety instructions®)
- All screws are tight.
- check the hydraulic system for any possible leaks
- the oil level

Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate
with the mains voltage and connect the machine to the rel-
evant and properly earthed plug.

= Only use extension cables with sufficient core cross-
section.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety
switch.

@ Fuse protection: 10 A time-lag =

Switching on:

EE» Push the button (21). The motor is running as long as
the button remains pushed.

Switching off
Stop pushing the button.

AN Prior to every use, check the function of the discon-
nection mechanism (by switching on and off).

Do not use any device where the operating pushbutton
does not work properly. Repair or replace damaged
pushbuttons immediately.

Hydraulics

A Check the hydraulic lines and hoses hefore each
use.

= Never operate the machine in the event of any possible
danger from hydraulic fluid.

= Ensure that the machine and working area are clean and
free of oil.
Danger of slippage or fire!

= Check the hydraulic reservoir regularly to ensure that it
contains enough hydraulic oil (see “Care and mainte-
nance”).

5" Capacity: approx. 2.4 litres
approx. 3.5 litres

Working with the log splitter

What type of logs can | split?

ASP 4 N-2
ASP 5N-2

Size of logs
ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
. min. 130 - min. 200 -
Wood length: max. 370 mm max. 520 mm
Diameter: o
: max. 250 mm

The log diameter is a recommended guideline figure, because:
— thin logs can be difficult to split if they contain knots or if the
fibres are too strong.

Do not try to split green logs. Dry logs are much easier to split,
and do not cause jams as often as green (damp) wood.

A Hardwood tend to bursting: Exercise utmost caution!
Be aware that wood with knots can burst open. Never
split wood that has not been debranched beforehand.
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Special instructions for splitting logs

Preparations:

The logs to be split should be cut to the maximum dimensions.
Ensure also that the logs are cut straight and square.

Place the log properly on the log splitter, so as not to cause
any risk of stumbling or falling to the operator.

Bleeding

Vent the hydraulic system before putting the log splitter into

operation.

= Open the bleed screw (19) 3 — 4 complete turns.

= Close the bleed screw again when you are finished splitting
logs.

@ If the hydraulic system is not vented, the trapped air will

damage the seals and cause permanent damage to the log
splitter.

Operating

Two-hand operation

1. Press the operating pushbutton (21) on the electric motor.
Wait a few moments until the motor has reached its operat-
ing revolutions and the required pressure has been built up
in the hydraulic pump.

2. P Press the operating handle (26) first down and then
toward the front at the same time.
=>» The log ram (27) pushes the log against the splitting
wedge, and the log will be split.

3. Release the operating lever as well as the operating
pushbutton. The log ram will now return to its original start-
ing position

Splitting logs

- P Always place the logs lengthwise and flat on the main
frame of the log splitter. The log must be enclosed by the
log guide plates.

= D Never place the log on the frame at an angle.

= Always ensure that the splitting wedge (18) and the log ram
(27) contact the ends of the log at right-angles.

= Never try to split two logs at once.

= Never try to remove or replace the log during the splitting
process.

@ Never try to force the splitting of the log by maintaining the
pressure for several seconds. This can lead to damage to the
machine.

Reposition the log on the main frame and repeat the splitting
process, or put the log to one side.

How to release a jammed log?

1. Loose the operating lever as well as the operating pushbut-
ton that the log ram can go back.

2. B B2 Place a triangular wooden chock under the log,
then move the log ram forward so that it pushes the chock
under the jammed log.

3. If the log is not released, keep repeating this procedure,
using larger chocks, until the log is released.

Never use a hammer to release a jammed log, and
keep your hands away from the log.

Do not enlist the aid of a second person - this is a one-man job.

E2> Do not try to release the log by using a hammer, since

this may break the motor block.

Finishing work

> Attend to that the log ram has gone back to its basic posi-
tion.

» Then remove the plug from the power socket.

> KB Close the bleed screw (19).

» Follow the care and maintenance instructions.

Maintenance and care

@>-| Remove the plug from the power socket before start-
<Z» | ing any maintenance or cleaning work.

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Only use genuine spare parts. Other than genuine parts may
result in unpredictable damages and injury.

A Wear protective gloves in order to avoid injury to the
hands.

@ Observe the following in order to keep the log splitter in

good working order:

= Clean the machine thoroughly after you have finished
using it.

= Remove any resin remains on the machine.

= Qil the piston rod (28) regularly with an environmental-
ly friendly spray oil.

= Check the oil level and change the oil as necessary.

Sharpening the splitting wedge

@ After extended periods of use, or if the splitting perfor-
mance is reduced, sharpen the splitting wedge (18) with a
file (and remove any burrs).

How do | check the oil level?

1. The log ram (27) must be in its starting position.
2. Stand the log splitter on end, with the filler opening at the
top.
A A second person will be required to up-end and
hold the log splitter.

3. EB» Unscrew the dipstick (20) . Do not drop or lose the oil
seal (23) when removing the dipstick.
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e

Clean the dipstick and the oil seal.

Replace the dipstick fully into the oil reservair.

6. Now remove the dipstick again, and read off the oil level.

EB>The oil level must lie between MIN and MAX.

2 Replenish the same type of oil if the level is too low
(MIN or less).

7. Check the oil seal and replace it if it is damaged in any way.

Oil seal b

8. Replace the dipstick and screw it firmly into place.
Caution! Do not tighten the screw too tightly, since this may
damage the oil seal or the thread in the cylinder cover.

o

When should | change the 0il?

The first oil change should be carried out after 50 operat-
ing hours, and then every 250 operating hours.

Changing the oil:

1. The log ram must be in its starting position.

2. Place a container under the log splitter to catch the old oil.
The container should have a capacity of at least 4 litres.

3. EB» Unscrew the dipstick. Do not drop or lose the oil seal
when removing the dipstick.

4. B> Now tip the machine to empty the ail into the contain-
er.

5. Stand the log splitter on end, with the filler opening at the
top.

A A second person will be required to up-end and
hold the log splitter.
6. EB» Pour in the new hydraulic oil (Quantity, see “Technical
Data”) using a clean funnel.
7. Clean the dipstick and the oil seal.
Check the oil seal and replace it if it is damaged in any way.
9. Replace the dipstick and screw it firmly into place.
Caution! Do not tighten the screw too tightly, since this may
damage the oil seal or the thread in the cylinder cover.

o

Dispose of the old oil properly (local oil disposal point).
The old oil must not be poured into the ground or drainage
system, or mixed with other waste.

Hydraulic oil

@ We recommend the following hydraulic oils for the hydrau-
lic cylinder:

> Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» order no. 400142 (1 litre)
» Mobil DTE 11

» orequivalent

Do not use any other types of oil. The use of any other
type of oil will adversely affect the operation of the hydrau-
lic cylinder.

Transport instructions

Before each transport
= ] — Switch off device.
B .
&= | — Tighten the vent screw
— Pull out power plug
— Remove the split wood

13 0 transport, hold the carrying handle and lift the log split-
ter. In this position, it is easy to move the log splitter.

n B> use the lifting points provide for transport with a
crane.

m Secure the device against tipping over or sliding away when
transporting it by crane.

m When transporting the product within a car put it in the boot
or on a separate loading area. While doing so, secure the
log splitter at the points provided with straps.

Before each storage
@D-| — Switch off device.
<z | - Tighten the vent screw
— Pull out power plug

Store machines that are not in use in a dry locked place pro-
tected against frost and outside the reach of children and unau-
thorized persons.

Before extended storage, please observe the following to in-
crease the service life of the device and to ensure smooth
operation:

— Thoroughly clean the device.

— Check the device for damaged or worn parts.

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Possible faults

Problem

Possible Cause

Remedy

Logs are not being split properly
(insufficient splitting performance)

= The log is not positioned correctly

= The log exceeds the maximum dimen-
sions or the wood is too hard for the per-
formance of the machine

= Splitting blade does not split log

= Oil leak

= Hydraulic pressure too low

= Incorrect connecting lead (longer than 10
m or too small cable cross-section).

= Reposition the log correctly
= Cut the log to the required dimensions

= Sharpen splitting blade, check for burrs or
notches

= Place a sheet of cardboard under the log
splitter in order to locate the leak. To cor-
rect the problem, refer to the manufactur-
er

= Check the oil level and add more oil if
necessary
If the problem cannot be rectified, refer to
the manufacturer

= Use the correct connecting lead

Log ram travels out jerkily or under
heavy vibration

= Air in the circuit

= Open the bleed screw

= Check the oil level and add more oil if
necessary
If the problem cannot be rectified, refer to
the manufacturer

Log ram will not move out

= Hydraulic pump defective

= To correct the problem, refer to the
manufacturer

Motor does not start

= No power supply.
= Mains cable defective.

= Electric motor defective

= Check the fuse

= Replace the connection cable or have it
checked by an electrician

= To correct the problem, refer to the
manufacturer

Oil leak at the dipstick

= Oil seal at the dipstick not sealing

= Replace the oil seal.

In case of further faults or inquiries please contact your local dealer.
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Technical data

Type / Model ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Year of construction see last page
Splitting force 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Hydraulic pressure 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Log length 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Log diameter 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Stroke 290 mm 370 mm
Feed speed 3,8 cmls 3,7 cm/s
Return speed 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Piston rod diameter 30 mm
Hydraulic oil (max.) 2.4 litres 3.5 litres
Electric motor performance P1=1500 W P1=2200 W S325%
Power supply 230V~ 50Hz
Sound pressure Lpa (Idling) 78,8 dB (A)
Sound pressure Lpa (under load) 89,8 dB (A)
Dimensions Length 995 x Width 425 x Height 610 mm Length 1160 x Width 425 x Height 610 mm
Weight 49 kg 55 kg
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Technical modifications reserved!
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avant d’avoir lu attentivement ce mode
d’emploi, d’avoir observé toutes les informa-
tions indiquées et d’avoir monté la machine
comme décrit.

@ Vous ne devez pas mettre la machine en route

Conserver ces indications pour une future utilisation.

Etendue de la fourniture 20

Symboles figurant sur ces appareils / sur la notice d'ins- 20/21
tructions

Utilisation conforme 21
Risques résiduels 21
Consignes de sécurité 21
Description de I'équipement / Piéces de rechange 24
Montage 24
Installation 24
Mise en service 24
Travaux avec fendeur de bois a brller 25
Maintenance et entretien 26
Consignes de transport 27
Stockage 27
Garantie 27
Défauts possibles 27
Caractéristiques techniques 28
Schéma électrique 28
Schéma hydraulique 28
Déclaration de conformité CE 156

1> Etendue de la fourniture

05" Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» le caractére complet de la fourniture
» les éventuels dommages dus au transport.

1 | Unité de I'appareil pré- | 10 | Paroi arriere droite

montée
2 | Poignée de déplace- 11 | Protection latérale contre
ment l'accés

3 | Béquille droite (2x) 12 | Protection contre I'accés

en haut & gauche

4 | Béquille gauche 13 | Protection contre l'accés
en haut a droite
5 | Tole de protection 14 | Tole d'assemblage (2x)

6 | Plande pose duboisa | 15 | Sachet a vis

fendre a l'arriére

7 | Plande pose duboisa | 16 | Notice d'instructions

fendre a I'avant

8 | Protection contre I'ac- | 16A | Fiche de montage et
ces a l'avant d'utilisation

9 | Paroi arriere gauche 17 | Déclaration de garantie

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et/ ou le
fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure
sera rejetée.

Symboles figurant sur I’appareil

Avant la mise en service, lire et respecter la
notice d'instructions et les consignes de sécuri-
te.

Durant les travaux, porter un dispositif de pro-
tection de l'ouie, de protéger de 'ouie.

Durant les travaux, porter des lunettes afin de
protéger les yeux contre les copeaux et les
éclats.

Durant les travaux, porter des chaussures de
sécurité afin de protéger les pieds contre une
chute accidentelle des troncs.

Durant les travaux, porter des gants de protec-
tion afin de protéger les mains contre les co-
peaux et les éclats.

Ne pas laisser la machine sous la pluie. Proté-
ger la machine de I'humidité.

Il est interdit de démonter ou de modifier les
dispositions de protection et de sécurité.

BOS@O® I

Congu exclusivement pour I'utilisation par
une personne ! Les autres personnes, tout
comme les animaux domestiques et de
rente, doivent respecter une distance mi-
nimale (5 m).

Risque de coupure et d’écrasement; ne jamais
s’approcher des zones dangereuses tant que le
coin a refendre est en mouvement.

Attention!
Toujours observer le mouvement du pousse-
=0 tronc.

Attention!

Ne jamais retirer a la main les troncs coincés
dans le coin.

g Attention!

&5~ Arréter le moteur et débrancher la fiche de
& contact avant toute opération d’entretien, de
remise en état ou de nettoyage.

Eliminer I'huile usée conformément & la régle-
mentation en vigueur (point de collecte d’huile
usée sur place). Il est interdit de déverser les
huiles usées dans le sol ou de les mélanger
aux déchets.

Purgez l'air du systeme hydraulique avant de
mettre la fendeuse & bois de chauffage en
service. (voir « Installation )

Point de levage

Point d'arrimage
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Le produit est conforme aux directives euro-
c € péennes applicables spécifiquement au pro-
duit.

E Ne jamais évacuer les appareils électriques
avec les ordures ménageres.
— Recycler les appareils, accessoires et embal-
lages de fagon compatible avec I'environnement.
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse
de I'environnement.

Symboles figurant sur la notice d'ins-

tructions

Danger imminent ou situation dangereuse. Le non-
respect de ces consignes peut provoquer des bles-
sures ou des dommages matériels.

Consignes d’utilisation conforme importantes. Le
non-respect de ces consignes peut entrainer des
défauts fonctionnels.

Consignes d’utilisation. Ces indications sont d'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, utilisation et entretien. Ce chapitre dé-
taille les travaux et interventions a effectuer.
Consultez la fiche de montage et === ™7g
d'utilisation ci-jointe lorsque le texte
fait référence au numéro d’un sché-
ma.

WA § © P

H3288530806EEEET

Utilisation conforme

= Le fendeur de bois a brller convient uniquement pour
fendre le bois.

= Lafendeuse est destinée exclusivement a ['utilisation privée
dans les domaines du bricolage et de I'entretien de la mai-
son.

= Seul le bois découpé convient pour le fendeur de bois a
briler.

= Les piéces métalliques (clous, fil, etc.) doivent impérative-
ment étre retirées du bois a fendre.

= |'utilisation conforme comprend également le maintien des
conditions de service, d’entretien et de maintenance spéci-
fiées par le constructeur et le respect des consignes de sé-
curité de cette notice d'instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d’exploitation ainsi que les dispositions de médecine
du travail et de sécurité technique générales sont a respec-
ter.

= Toute utilisation autre est non conforme. Le constructeur
décline toute responsabilité pour les dommages en résultat
- le risque incombe alors exclusivement a l'utilisateur.

= Le constructeur décline toute responsabilité pour les dom-
mages provoqués par les modifications de I'appareil effec-
tuées par I'utilisateur.

= La machine doit uniquement étre assemblée, utilisée et
entretenue par des personnes familiarisées avec elle et
averties des dangers. Les réparations demeurent stricte-
ment réservées a notre SAV ou a un service apres-vente
nommé par nos soins.

Risques résiduels

A Méme en cas d’utilisation conforme de I'appareil et
malgré le respect de I'intégralité des dispositions de sécu-
rité, des risques résiduels peuvent persister pour des rai-
sons de construction et de destination d’utilisation.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant les
« Consignes de sécurité » et « L'utilisation conforme » indi-
quées dans la notice d'instructions.

Prendre des précautions et des égards afin de diminuer le
risque de blessures corporelles et de dommages matériels.

= Risque de blessure par les morceaux de bois projetés

= Risque de blessure aux pieds si le bois a fendre tombe

= Risque de blessure aux doigts en dégageant des morceaux
de bois coincés

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent oc-
casionner des blessures ou des endommagements.

= Le fendeur en déplacement risque de causer des blessures
aux mains ou aux doigts pour autant que l'utilisateur soit
inattentif, qu'il ne respecte pas les consignes de sécurité ou
en cas d'emploi non conforme a l'usage prévu.

= Risque d'électrocution en cas d'utilisation de conducteurs
électriques non conformes.

= Risque de contact avec des composants sous tension en
cas d’ouverture de modules électriques

= Tout déversement d'huile hydraulique provoque le risque de
glissement de l'opérateur et d'incendie des chutes de bois.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particuliére-
ment longs sur la machine sans protection acoustique.

D'autres risques résiduels manifestes n'existent pas en cas de
respect des précautions de sécurité.

Consignes de sécurité

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter
les indications suivantes et les consignes bde sécurité en
vigueur dans les pays respectifs afin d’éviter tout risque
d’accident sur vous et les autres.

Communiquer les consignes de sécurité a toutes les
personnes qui travaillent avec la machine.

(@ Conserver les consignes de sécurité.

e Les personnes qui travaillent avec le fendeur de bois de
chauffage doivent avoir été formées pour ['utilisation prévue
et étre familiarisées avec I'utilisation du fendeur de bois de
chauffage ainsi que les consignes de sécurité.

o Avant utilisation, familiarisez-vous avec |‘appareil a l‘aide de
la notice d'utilisation.
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o Ne pas utiliser I'appareil a des fins non appropriées (voir
« Utilisation dans les regles de l'art » et « Travaux avec le
feudeur de bois & briler »).

e Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. Ne jamais utiliser I'appareil lorsque vous
étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de
médicaments. Un seul moment d'inattention pendant ['utili-
sation de l'appareil risque de provoquer de graves bles-
sures.

e Les enfants et les adolescents &gés de moins de 18 ans
ainsi que les personnes non familiéres avec la notice d'ins-
tructions ne sont pas autorisées a se servir de I'appareil.

¢ Ne travaillez jamais lorsque des personnes, en particulier
des enfants ou des animaux domestiques, se trouvent a
proximite.

e Empéchez toute personne de toucher l'outil ou le moteur,
notamment des enfants.

Equipement de protection personnel

¢ Ne jamais travailler sans équipement de protection ap-
proprié :

- ne pas porter des vétements larges ou des bijoux qui
risquent d’étre entrainé par les composants en mouve-
ment

- filet & cheveux pour les cheveux longs

- lunettes de protection et un casque antibruit

- chaussures solides avec coque de protection (chaus-
sures de sécurité)

- pantalons

- des gants de travail

- matériel de premier secours

- éventuellement téléphone portable

Consignes de sécurité — avant de commencer le tra-
vail

Avant la mise en service de la machine et pendant le tra-

vail avec celle-ci, effectuer régulierement les contréles

suivants. Respecter les chapitres correspondants du mode
d'emploi :

¢ La machine est-elle montée complétement et en conformité?

e La machine est-elle en bon état et en sécurité?

e Les poignées sont-elles propres et séches?

¢ Avant de commencer le travail, assurez-vous que :

— aucune personne, notamment aucun enfant, et aucun
animal ne soient présents dans la zone de travail

— Vous pouvez vous retirer sans obstacle

— Vous avez pris une position stable.

o Le lieu de travail est il exempt de risques de trébuchement?
Veillez a@ maintenir la zone de travail en ordre! Le désordre
peut étre la cause d’accidents - Risque de trébuchement!

e Tenir compte des conditions ambiantes :

— Ne jamais travailler avec un éclairage insuffisant (par ex.
sous le brouillard, la pluie, les bourrasques de neige ou le
crépuscule).

— Ne pas travailler lorsque les conditions météorologiques
sont mauvaises (par ex. pluie, risque d’éclairs, les bour-
rasques de neige).

— Ne pas utiliser la machine en proximité de liquides ou de
gaz inflammables - risque d'incendie !
o ['utilisateur est responsable pour tout accident ou risque
provoqué a des personnes ou du matériel.
e Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a votre
équilibre a tout moment.
¢ Ne pas modifier la machine ou les composants de celle-ci.

Consignes de sécurité - manipulation

e Adoptez une position de travail qui se trouve dans la zone
de la poignée de commande. Ne jamais rester dans la zone
du coin de fendage.

¢ Ne vous tenez jamais sur la machine.

e Pendant les pauses de travail, arréter la machine de fagon a
ne mettre personne en danger. Empécher les personnes
non autorisées d'accéder a la machine.

Consignes de sécurité pour le fendeur de bois de
chauffage

. A Le fendeur de blches convient uniquement pour
une utilisation par une personne.

e Ne jamais fendre de troncs contenant des clous, du fil ou
d’autres objets.

e Le bois fendu et les copeaux de bois rendent la zone de
travail dangereuse. Risque de trébuchement, glissement et
de chute. Veillez a ce que la zone de travail reste ordonnée.

e Ne jamais placer les mains sur les piéces mobiles de la
machine lorsque que cette derniére est en marche. Veillez a
respecter une distance de sécurité avec le tronc, le poussoir
et le coin a refendre afin de protéger vos mains contre les
blessures.

e Fendez uniquement du bois dont les dimensions sont con-
formes requises.

Consignes de sécurité — pendant le travail

e Ne jamais travailler tout seul. Garder en permanence le
contact visuel et sonore avec d’autres personnes qui pour-
ront vous secourir immédiatement en cas d’urgence

e En cas de danger ou d'urgence, arréter le moteur immédia-
tement.

¢ Ne jamais faire tourner la machine sans surveillance.

o Arréter le travail immédiatement lorsque des problémes
physiques apparaissent (par ex. maux de téte, nausées, mal
au ceeur etc.) — risque d'accidents accru !

o Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et avec
une sécurité accrue dans la plage indiquée.

o Faites des pauses pendant le travail afin de laisser le mo-
teur refroidir.

Comportement en situation d’urgence

e Prenez les mesures de premier secours nécessaires en
fonction de la blessure et consultez un médecin aussi rapi-
dement que possible.

e Protégez la personne blessée dautres atteintes,
I'immobiliser le cas échéant.
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Consignes de sécurité générales

o Utilisez la machine, les accessoires, les outils rapportés etc.
conformément aux instructions de cette notice. Prenez en
compte les conditions de travail et lactivitt a exécuter.
L'utilisation de la machine pour d’autres buts que celui prévu
peut entrainer des situations dangereuses.

e L’appareil ne doit étre arrosé d’'eau. (source de risque car
présence de courant électrique).

e Ne pas travailler avec l'appareil lorsqu'il pleut et ne pas
laisser 'appareil sous la pluie.

o Entretenir la machine avec soin :

- Respectez les instructions de maintenance.

- Garder les poignées seches et exemptes de résines,
d'huiles te de graisses.

o Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

— Contrblez avec soin le fonctionnement impeccable et con-
forme a l'usage prévu des équipements de sécurité avant
de poursuivre [utilisation de la machine. Nutiliser
I'appareil que lorsque les dispositifs de protection sont
complets et montés correctement. Ne jamais effectuer des
modifications sur I'appareil qui risquent de compromettre
la sécurité.

— Vérifiez le fonctionnement correct des pieéces mobiles et
assurez-vous qu’elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les piéces sont a monter correc-
tement et toutes les conditions requises sont & remplir afin
de garantir une exploitation impeccable de I'appareill.

— Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés doi-
vent étre réparés ou remplacés convenablement dans un
atelier spécialisé agréé, a moins que d’autres informations
ne soient mentionnées dans le mode d’emploi.

—Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

o Ne laisser brancher aucun outil de I'appareil!

Avant la mise en service, toujours vérifier que les outils sont

enlevés de la machine.

o Stocker les appareils non utilisés dans un lieu sec et fermé
en dehors de la portée d’enfants.

o Débranchez la machine et débranchez la fiche de la prise de
courant pour :

— travaux de réparation 5_

- effectuer des travaux d'entretien et de
nettoyage @

- réparer des dysfonctionnements

- vérifier la torsion et 'endommagement des fils

- stockage et transport

- et si vous quittez I'appareil (méme s'il ne s'agit que d'une
bréve interruption du travail)

& Ne pas effectuer réparations que celles décrites dans
le chapitre ,, Entretien®, s’adresser directement au
constructeur ou au service aprés-vente compétent.

A Les réparations sur les autres composants de
I'appareil doivent étre effectuées par le constructeur
ou par un atelier S.A.V.

Utilisez uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d'origine. L'utilisation d’autres piéces dé-
tachées et d’autres accessoires pourraient entrainer

un risque d’accident pour [l'utilisateur, le fabricant
dégageant toute responsabilité pour tout dommage
encouru. Le constructeur décline toute responsabilité
y résultant.

Sécurité électrique

e Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60245 (H 07
RN-F) avec une section d'au moins
= 2,5mm? pour les longueurs de cable jusqu'a 10 m

o Ne jamais employer de lignes d’alimentation de plus de 10
m de long. Les lignes d’alimentation plus longues occasion-
nent une chute de tension. Le moteur n’atteint plus sa puis-
sance, le fonctionnement de la machine est restreint.

o Les fiches et prises des cables de connexion doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou un autre matériau plastique
souple a résistance mécanique égale, ou revétus de cette
matiere.

e Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre proté-
gés contre les projections d'eau.

o Pour la pose des cables de connexion, veiller a ne pas les
plier ou écraser et a ne pas mouiller la connexion.

e En cas d'utilisation d’'un tambour, dérouler le cable complé-
tement.

o Nutiliser pas le cable pour des fins non conformes. Protéger
le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives. Ne pas
tirer sur le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.

o Veérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et rem-
placez-le des que vous constatez un endommagement.

¢ Ne pas utiliser des cables de connexion défectueux.

e Pendant les travaux a l'extérieur, utilisez exclusivement des
cables de rallonge agréés et repérés en conséquence.

¢ Ne pas utiliser des connexions électriques provisoires.

e Ne jamais ponter ou mettre hors service les dispositifs de
protection.

A Tout raccordement électrique, voire des réparations
sur des parties électriques de la machine doivent étre
effectuées par des personnes compétentes ou re-
mises a 'un de nos services aprés-vente. Les régle-
ments locaux, particulierement en ce qui concerne les
mesures de protection sont a respecter.
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[1°114)] Description de la machine /
Pieces de rechange

= Prenez la fiche de montage et d'utilisation ci-jointe.

Pos. Réf. de cde. Désignation

ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Appareil prémonté

2 360348 Poignée de déplacement

3 359782 Barre d’appui

4 359783 Béquilles (paire)

5 359784 | 359796 Tole de protection

6 359785 | 359797 Plan de pose du bois a fendre a
'arriére

7 359786 | 359789 Plan de pose du bois a fendre a
I'avant

8 359787 Protection contre |'accés a
l'avant

9 359789 | 359799 Paroi arriere gauche

10 359788 Paroi arriere droite

11 359790 Protection latérale contre I'ac-
ces

12 359792 | 359800 Protection contre I'accés en
haut & gauche

13 359791 Protection contre l'accés en
haut a droite

14 359793 Tole d'assemblage

15 X Sachet a vis

16 X Notice d'instructions

16A X Fiche de montage et d'utilisa-
tion

17 X Déclaration de garantie

18 X Couteau diviseur :

19 X Vis d'évacuation d’air

20 360379 | 360349 Jauge d’huile

21 X Touches de commande

22 X Montant de support

23 X Cable

24 X Moteur

25 360354 Roue

26 X Poignée de service

27 X Pousse-tronc

28 X Tige de piston

29 360350 Joint d’étanchéité

30 359776 Etiquette de sécurité

& Ne connecter le fendeur de bois de chauffage au sec-
teur qu'une fois l'assemblage achevé.

Monter les plans de pose du bois a fendre et la protection
contre l'accés comme indiqué sur les figures 2 — 12 de la fiche
de montage et d'utilisation.

& Ne pas serrer tout de suite les raccords vissés, les
piéces en tdle doivent encore étre mobiles !

& S'assurer aprés le montage que toutes les vis sont
bien serrées.

Installation

ED> Installez le fendeur de bois & briler sur un plan de travail
de 72 & 85 cm de haut; cela vous oblige a travailler con-
fortablement.

& L’appareil doit é&tre fixé fermement a une surface de
travail pour garantir la bonne manipulation.

Les petites piéces nécessaires au montage ne sont pas four-

nies. Utilisez pour cela:

» Vis hexagonale M8 x ....

(longueur en fonction de I'épaisseur du plan de travail)
» Rondelle @ 8mm
» Ecrou hexagonal M 8, indesserrable

Veillez a ce que la zone de travail remplisse les conditions
suivantes :

— antidérapant

— plan

— ne présentant aucun risque de trébucher

— suffisamment éclairé

A Il est interdit d’exploiter la machine a proximité de
gaz naturel, de conduits d’essence ou d’autres ma-
tériaux trés inflammables.

Mise en service

= Assurez-vous que la machine est montée complétement et
correctement.
= Vérifier avant toute utilisation :

- que les lignes de raccordement ne présentent pas de
défectuosités (fissures, coupures ou autres).

Ne pas utiliser de cables défectueux.
- sil‘appareil présente d’éventuels endommagements
(voir ,consignes de sécurité®)
- que toutes les vis sont serrées a fond
- I'absence de fuites sur le systéme hydraulique.
- le niveau d’huile

Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteuravec la tension indi-
quée sur la plague signalétique de la machine et raccordez
la machine a une prise appropriée et conforme aux pres-
criptions.

= Utilisez un cable de rallonge de section suffisante.

= Raccordez la machine au moyen d’'un commutateur de
sécurité (interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit) de 30 mA.

@ Fuse: 10 Ainerte =

Mise en service

EE» Actionner le bouton (21). Le moteur tourne tant que la
touche est maintenue appuyée.

Arrét de I'appareil
Relécher le bouton (G).
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/L\. Vérifiez avant chaque mise en marche si le dispositif
de déconnexion (en mettant en marche et en arrétant
I’appareil) fonctionne correctement.

Ne jamais utiliser un appareil dont I'interrupteur ne fonc-
tionne pas. Les interrupteurs endommagés doivent étre
immédiatement réparés ou remplacés par le S.A.V.

Systéme hydraulique

A Avant chaque utilisation, vérifier les conduites et les
flexibles hydrauliques.

= Ne jamais exploiter la machine lorsque le liquide hydrau-
lique présente un risque.

= Assurez-vous que la machine et la zone de travail sont
propres et exemptes de taches d'huiles.
Risque de glissement et d'incendie !

= Contrblez réguliérement si le réservoir contient suffisam-
ment d’huile hydraulique (cf. entretien et maintenance)

=" Contenance : 2,4 litres ASP 4 N-2
3,5 litres ASP 5 N-2

Travaux avec fendeur de bois a briler

Que puis-je fendre?
Dimensions bu bois a fendre

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Longueur min. 130 - min. 200 -
max. 370 mm max. 520 mm
Diamétre min. 50 — max. 250 mm

Le diamétre est la valeur recommandée fournie a titre indicatif

car :

— le bois de faible épaisseur se laisse difficilement fendre car
il contient des trous provenant de nceuds ou les fibres sont
trop épaisses.

Ne fendez pas de troncs verts. Les troncs secs entreposés se
fendent beaucoup plus facilement et n'occasionnent pas de
grippage aussi souvent que le bois vert (mouillé).

/L\. Les bois dures ont tendance a éclater: Procéder avec
une extréme prudence!
Veiller a ce que le bois dur ne puisse pas éclater.
N'utiliser en aucun cas du bois qui n’est pas ébran-
ché.

Instructions particuliéres pour la fente

Préparations

Préparez le bois a fendre afin qu'il présente les dimensions
requises et veillez a ce que le bois soit coupé droit.

Positionnez le bois sur le fendeur de maniére a ne pas vous
metire en danger (risque de trébuchement).

Purge

Purgez l'air du systéme hydraulique avant de mettre la fen-
deuse a bois de chauffage en service.
= E Dévissez la vis d’évacuation d'air (19) de 3 a 4 tours.

= Resserrez seulement la vis aprés avoir achevé la fente du
bois.

@ Si le systéme hydraulique n'est pas purgé d‘air, I'air en-

fermé détériorera les joints et la fendeuse de bois de chauffage
de fagon durable.

Manceuvre

Exploitation a deux mains

174 Appuyez sur le touches de commande (21) du moteur
électrique. Attendez quelques secondes jusqu'a ce que le
moteur atteigne sa vitesse finale et que la pression soit gé-
nérée dans la pompe hydraulique.

2. Appuyer en méme temps sur la poignée de com-
mande (26) d'abord vers le bas et ensuite vers l'avant.
=>» Le pousse-troncs (27) pousse le tronc contre le coin &
refendre. Le tronc est fendu.

3. Reléachez le levier de commande et la touches de com-
mande, le pousse-troncs revient en position initiale.

Fente du bois

« EB> positionnez toujours les troncs dans le sens de la
longueur et a plat sur le chassis principal du fendeur. Le
tronc doit étre entouré par les guides-troncs.

= D Ne jamais positionner le tronc en biais sur le chéssis
porteur.

= Toujours veillez & ce que le coin & refendre (18) et le
pousse-tronc (27) saisissent verticalement les extrémités
du tronc.

= Ne jamais fendre deux troncs d’un coup.

= Ne jamais rajouter ou remplacer le bois durant la procé-
dure.

® Ne jamais forcer la fente du tronc en maintenant la pous-
sée durant plusieurs secondes. Cela pourrait endommager la
machine.

Repositionnez le tronc sur le chéassis principal puis répéter la
procédure de fente ou mettez le tronc de coté.

Comment libérer un tronc coincé ?

1. Relacher la manette de commande et la touches de com-
mande afin de pouvoir rentrer le poussoir de bdches.

2. B> B> Insérez une cale triangulaire en bois sous le
tronc, déployez le pousse-tronc de maniére a ce qu'il
pousse la cale sous le tronc coincé.

3. Sile tronc ne se libére pas, répéter la procédure avec des
cales toujours plus grandes.

Lors de la libération, ne jamais frapper avec un mar-
teau sur le tronc ou placez les mains a proximité du tronc.
Ne demandez pas d'aide a une seconde personne.

N'essayez pas de libérer le tronc en frappant a 'aide d’'un
outil. Cela pourrait occasionner une rupture du bloc-moteur.
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Achévement du travail

> Veiller a ce que le poussoir de bliches soit rentré dans sa
position de départ.

> Retirez ensuite la fiche secteur.

> KB Resserrez a fond la vis d'évacuation d'air (19).

> Observer les instructions d’entretien et de maintenance.

Maintenance et entretien

@o-] Avant deffectuer des travaux d'entretien et de main-
<Z7 | tenance, retirer la fiche secteur.

Les interventions d’entretien et de nettoyage non décrites dans
ce chapitre doivent étre effectuées parle S.A.V.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des interven-
tions de maintenance ou de nettoyage doivent impérativement
étre remontés et vérifiés.

Utiliser exclusivement des piéces de rechange d’origine.
L'utilisation de toute autre piece peut provoquer des dégats
imprévisibles et des blessures.

A Porter des gants de protection afin d’éviter de se bles-
ser les mains.

@ Observer les points suivants afin de ne pas entraver le

bon fonctionnement du fendeur de bois a brdler :

= Nettoyez soigneusement la machine aprés chaque uti-
lisation.

= Eliminez les résidus de résine.

= Lubrifiez réguliérement la tige du piston (28) a l'aide
d’huile pulvérisée respectant les impératifs écolo-
giques.

= Contrélez le niveau d’huile, respectivement remplacez
lhuile.

Afflitage du coin a refendre

@ Aprés une utilisation prolongée ou lorsque I'aptitude au
dédoublement est réduit, afflter le coin a refendre (18) a
I'aide d’une lime fine (éliminer les ébarbures).

Comment controler le niveau d’huile ?

1. Le pousse-tronc (27) doit se trouver en position initiale.
2. Basculez le coin a refendre de maniére a ce que l'orifice de
remplissage pointe vers le haut.

Faire appel a une seconde personne pour posi-
tionner et tenir le coin a refendre.
3. EB» Dévissez la jauge d’huile (20). Ne perdez pas le joint
d’étanchéité (23) lorsque vous retirez la jauge.
Nettoyez la jauge d’huile et le joint d’étanchéité.
Enfoncez la jauge jusqu’a la butée dans I'orifice.
6. Retirez a nouveau la jauge de l'orifice.
EB» Le niveau d'huile doit se situer entre MIN et MAX.
< Lorsque le niveau est insuffisant, (MIN ou moins), com-
pléter le niveau par une huile de la méme qualité.
7. Controlez le joint d'étanchéité. Le remplacer en cas de
détérioration.

o~

Joint F
d’étanchéité

8. Revissez a fond la jauge d'huile.
Attention ! Afin d’éviter d'endommager le joint d’étanchéité
et le filet de la culasse du cylindre, la vis ne doit pas étre
serrée a fond.

Quand faut-il faire une vidange ?

Premiére vidange aprés 50 heures de service puis toutes
les 250 heures.

Vidange :

1. Le pousse-tronc doit se trouver en position initiale.

2. Placez un récipient pouvant contenir 4 litres d’huile sous le
fendeur de bois.

3. EB» Deévissez la jauge d’huile. Ne perdez pas le joint
d’étanchéité lorsque vous retirez la jauge.

4. EE» Basculez ensuite la machine afin de vider I'huile con-
tenue dans le réservoir.

5. Basculez ensuite le coin a refendre de maniére a ce que
I'orifice de remplissage pointe vers le haut.

A Faire appel a une seconde personne pour posi-
tionner et tenir le coin a refendre.

6. EE» Versez 'huile hydraulique de rechange (Quantité voir
« Caractéristiques techniques ») a l'aide d'un entonnoir
propre.

7. Nettoyez la jauge d’huile et le joint d’étanchéité.

8. Controlez le joint d'étanchéité. Le remplacer en cas de
détérioration.

9. Revissez a fond la jauge d’huile.

Attention ! Afin d’éviter d'endommager le joint d’étanchéité
et le filet de la culasse du cylindre, la vis ne doit pas étre
serrée a fond.

Eliminer I’huile usée conformément a la réglementation en
vigueur (point de collecte d’huile usée sur place). Il est
interdit de déverser les huiles usées dans le sol ou de les
mélanger aux déchets.

Huile hydraulique

@ Pour le cylindre hydraulique, nous recommandons les
huiles hydrauliques suivantes :

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» réf. de commande 400142 (1 litre)
» Mobil DTE 11

» ou des huiles équivalentes

Ne pas employer d’autres sortes d’huiles. L’emploi
d’autres sortes d’huiles se répercute sur le fonctionne-
ment du fendeur de bois de chauffage.
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Consignes de transport

Avant chaque transport
o5 ] Arréter I'ec.|mpement )
&= | — Serrer la vis de purge d'air
— Retirer la fiche de la prise de courant
— Retirer le bois a fendre

EE>» Pour le transport, saisir la poignée et soulever le fendeur
de bois de chauffage. Le fendeur peut se trans-porter facile-
ment dans cette position.

m B pourle transport avec une grue, utiliser les points de
levage prévus a cet effet.

m Protéger I'appareil pour éviter quil ne bascule ou glisse
lorsque vous le transportez avec une grue.

m Transporter la machine uniquement dans le coffre de la
voiture ou sur une surface de transport séparée. Sécuriser
le fendeur de bois de chauffage sur les points prévus a cet
effet a l'aide de sangles d'arrimage.

Stockage

Avant tout stockage:
@D-| — Arréter I'équipement
227 | - Serrer la vis de purge d'air

— Retirer la fiche de la prise de courant

Stocker les appareils non utilisés dans un lieu sec, fermé, pro-

tégé contre le gel, hors de portée des enfants et des personnes

non autorisées.

Avant une période de stockage prolongée, tenir compte des

instructions suivantes afin de prolonger la durée de vie de la

machine et de garantir une utilisation aisée :

— Effectuer un nettoyage profond.

— veérifier si I'appareil contient des piéces endommagées ou
usées.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie suivante.

Défauts possibles

Probléme Cause possible

Elimination

Le tronc n'est pas fendu
(puissance insuffisante).

= Fuite d’huile

= Positionnement incorrect du tronc

= Le tronc dépasse les dimensions maxi- | = Couper le tronc aux dimensions maxi-
males autorisées ou le bois est trop dur
pour la puissance de la machine

= Le coin a refendre ne fend pas

= Pression hydraulique trop basse

= Ligne d’alimentation incorrecte (plus de | = Employer une ligne appropriée
10 m de long ou section trop faible)

= Repositionner le tronc
males autorisées

= Affiter le coin a refendre, contrbler
I'absence d’ébarbures et d’encoches

=> Placer un morceau de carton sous le
fendeur pour localiser la fuite. Pour y re-
médier, s'adresser au constructeur.

=> Controler le niveau dhuile; le cas
échéant, en rajouter.
Probléme insoluble. Priére de s’adresser
au constructeur.

Le pousse-tronc est instable ou sou- | = Le circuit contient de I'air

mis a de fortes vibrations

=> Quvrir la vis d’évacuation d'air

= Controler le niveau dhuile; le cas
échéant, en rajouter.
Probléme insoluble. Priere de s’adresser
au constructeur.

Le pousse-tronc ne se déplace pas

= Pompe hydraulique défectueuse

= Pour y remédier, s’adresser au construc-
teur.

Le moteur ne démarre pas

=> Absence de la tension du secteur
=> Cable de connexion défectueux

= Moteur électrique défectueux

= Controler la protection par fusible

= Remplacer le cable d’alimentation ou le
faire controler par un électricien

= Pour y remédier, s’'adresser au construc-
teur.

Fuite d’huile sur la jauge d’huile

pas étanche

= Joint d’étanchéité de la jauge d’huile n’est | = Remplacer le joint d’étanchéité

En cas de problémes ou si vous avez des questions, n‘hésitez pas a contacter votre revendeur local.

27



Caractéristiques techniques

Type / modéle ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Année de construction voir la derniére page

Force de fendage 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Pression du systeme 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Longueur 130 - 370 mm 200 - 520 mm
Diamétre du bois 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Course de dédoublement 290 mm 370 mm
Vitesse d’entrée 3,8 cmls 3,7 cmls
Vitesse de retour 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Diamétre de la tige du piston 30 mm

Huile hydraulique (maxi) 2,4 litres 3,5 litres
Puissance du moteur électrique P1=1500 W Py=2200 W S325%
Alimentation électrique 230V ~50Hz

Niveau sonore Lpa (Ralenti) 78,8 dB (A)

Niveau sonore Lpa 89,8 dB (A)

(Marche a charge)

Dimensions

longueur 995 x largeur 425 x hauteur 610 mm  longueur 1160 x largeur 425 x hauteur 610 mm

Poids

49kg 55 kg

Schéma électrique Schéma hydraulique
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Sous réserve de modifications techniques
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BG|

Bue He TpsGBa Aa nyckaTe MawwuHaTta B
eKcnnoartauus, npeau ga cre npoyen/a/ Tosa
PLKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus, Aa cTe
06bpHanNU BHUMaHMe Ha BCUYKN 3agafeHu
yKa3aHusl U Aa CTe MOHTMpanu ypena, KakTo e
onmcaxo.

MaseTe ynbTBaHeTO 3a 6bAELO NON3BaHE.

CbAabpxaHue

ObeM Ha gocTaBkaTa 29
CumBonu Ha ypepa / PbkoBoACTBO 3a ekcnnoataums  29/30
Ynotpeba no npegHasHaveHve 30
OcraTbyHK puckose 30
WHcTpykumm 3a 6esonacHocT 31
OnucaHue Ha ypefa / pe3epBHM YacTu 33
MoHTax 33
lNocTaBsiHe 33
[NyckaHe B ekcnnoatauus 33
Pabota ¢ ypeqa 3a LieneHe Ha AbpBa 3a ropeHe 34
TexHuuecka noaapbxka 35
YkasaHus 3a TpaHCNopTUpaHe 36
CbXxpaHeHue 36
lapaHuus 36
Bb3MOXHW HEM3NPaBHOCTY 37
TexHU4eckn gaHHu 38
En. cxema 38
XugpasnuyHa cxema 38

[eknapauus 3a CbOTBETCTBME CbrNacHO Hopmute Ha 156
EBponeiickaTa o6LHocT

1> O6em Ha gocTaBkaTa

5" Cnepg  pasonakoBaHe MPOBEPETE ChAbPXAHWETO Ha
KallOHa 3a:

»  KOMMIIEKTHOCT
» €eBeTyasH1 NOBPeaAV Npu TpaHenopTa.

1 | npeaBapuTenHo 10 3apHa cTeHa oTAsCHO
MOHTUpaH ypeq

2 | Opbxka 3a 11 CTpaHuyHa 3awuta ot
TpaHCcnopTMpaHe J0CTHN

3 | OnopHa cToika 12 l'OpHa 3aluTa OT 4OCTbN
OTASACHO (2X) 0TN5BO

4 | OnopHu CTOMKN 13 ['opHa 3awuTa oT 4OCTbN
0T/I5BO OTASCHO

5 | 3awmTtHa namapuHa 14 Csbp3Ballia namapuHa (2x)

6 | MocTaBka 3a HaueneH | 15
marepwan 0T3aj

Top6buyka ¢ GonTose

7 | MocTaska 3a HaueneH | 16
marepwan oTnpes

ynbTBaHe 3a ekcnnoataumna

8 | MNpepHa 3awwTa ot 16A | PbKoBOACTBO 32 MOHTaX M
A0CTbN obcnyxeaHe

9 | 3agHa cteHaotngBo | 17 ['apaHUMOHHa feknapaums

Peknamupaiite HezabaBHO npeq npogaBaya, AOCTaBYMKA MK
npoussogutens. [MpeasBeHn Mo-KbCHO MpeTeHuMM HaMa Aa
Obaart npusHaty.

CMBOJNIMYHMU O3HAYEHMUSA Ha ypeaa

Mpeawn nyckaHe B ekcnnoaTauusi NpoyeTeTe U
cnassaiTe PbKOBOACTBOTO 3a o6CMyXBaHe M
ykasaHusiTa 3a 6e30macHocCT.

Hocete ouuna u JIMNC 3a cnyxa.

Mpu pabota fa ce Hocu npeanaseH BU3bOp, 3a
[a Ce npegnassa nMLUETO OT CTbProTUHU W
TPECKM.

Mpu paboTa ga ce HocAT npeanasHu 0byBkK, 3a
fa ce npegnassa CTbnanoto OT Najalu
CTBOMOBE.

Mpu paboTa aa ce HOCAT nNpeanasH1 pbkaeauw,
3a Aa ce npeanaseat AnaHuTe 0T CTbProTUHN 1
TPEcK.

He wanarainte Ha gbxa. MNasete o1 Bnara.

3abpaHeHo e fga ce OTCTpaHsBaT MnM ga ce
NPOMEHSAT  MpeanasHu  MpucrnocobneHus u
npucnocobneHus 3a 6e3onacHocT.

3a paborta camo Ha eauH yosek! Jlnua,
KOMTO HEe B3WMaT y4yacTue, KakTo W
AOMalLIHM W MOMEe3HN KMBOTHW TpsibBa Aa
Oboat ObpXaHM [ganed oT omacHata
obnact (MMHUManHO pascTosiHue 5 m).

OnacHocT o1 nops3BaHe N Npema3BaHe; H1UKOora
A Ja He Ce [oKacBaT OnacHu obnacTu, koraTo ce
OBWXW Pa3nopHUA KinH.

BHumaHme:

BuHarn pa ce BHMMaBa 3a [OBWMXEHMETO Ha
nb3raya Ha CTBONOBETE.

BHumaHme:

[la He ce oTCTpaHsBa HUKOra C pble cTebno,
KOETO € 3ace/iHano B KNuHa.

BHumaHme:

Mpeau PEemOHT, TexHuyecka MOAAPbXKA M
MoyuMcTBaHe  U3KMYeTe  Apuratenss U
u3obpnanTe Wencena oT KOHTaKTa.

BOSR® O

=/,

N3xBbpneTe HaanexHo oTpaboTEHOTO Macno
(cbopeH nyHKT 3a OTpaboTeHM Mmacna Ha
MAcTo). 3abpaHeHo e 0TpaboTeHOTO Macno Aa
Ce wu3nycka B 3emsiTa UNM Aa ce CMecBa C
oTnagbuuTe.

Mpean Aa nycHeTe MalvHaTa 3a LeneHe Ha
pbpea  0obe3Bb3gylleTe  XuapaBnuyHaTa
cuctema. (Bx. "Tyck”)

Touka 3a BaouraHe
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Touka 3a ykpensaHe

c € MpodyKTbT OTroBaps Ha cneLyduyHuTe 33
NpOAYKTa AENCTBALLM EBPONENCKI ANPEKTUBH.
E Enektpuyeckute ypenu He OuBa pa ce
U3XBLPNAT B KOHTEWHepUTe 3a OUTOBU
— oTnagbLm.
Ypeoute, NPUHAANEXHOCTUTE U OMaKOBKMTE
TpsibBa fa ce npedaear 3a npepabotka B
CbOTBETCTBME C pasnopeabute 3a onassaHe Ha
oKorHata cpeja.
Cnopep eBponeiickata aupektusa 2012/19/EO 3a crapute
eNEKTPUYECKN W ENEKTPOHHW  ypeau  Heu3nonaBaemuTe
enexkTpuieckn ypeam Tpsabea fa ce cbbupat pasgenHo v ga
ce peuuknupar, 6e3 aa ce Bpeam Ha okonHaTta cpefa.

CuvmBONM Ha pbLKOBOACTBOTO 3a

eKcnnoartauuns

Mpo3fiwia OMacHOCT WNM oOnacHa CUTyauus.
HecnassaHeTo Ha Te3n ykasaHus Moxe Aa Aosefe [0
HapaHsABaHUA UMK MaTepuarnHm LWeTw.

BaxHM yKasaHMa 3a npaBunHa pabora.
HecnassaHeTo Ha Te3n ykasaHus Moxe Aa Aosefe [0
HEU3NPaBHOCTH.

YKazaHuA 3a nonsBartens. Tesu yKa3aHusa Le Bu
noMorHaTt fAa usnonsgate ONTUManHO  BCUYKK

(YHKLMM.
MoHTax, obcnyxBaHe W TeXHMYECKAa NOAAPBLKKA.
Tyk ce 00siCHsIBa KaKkBO TOYHO TpsibBA Aa HampaBuTe.
Mons  B3emeTe  Ha  MOMOLY — smor R
NPUNOXEeHOTO  PbKOBOACTBO  3a
MOHTaX W o6CnyxBaHe, korato B
TEKCTa MMa yKkasaHue KbM HOMEP Ha

urypa.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

* YpenobT 3a LeneHe Ha ObpBa 3a rOpeHe MOxe Aa ce
13nonaBa camo 3a LieneHe Ha JbpBechHa.

* YpenbT 3a LeneHe Ha AbpBa 33 FOpPEHe € MPUNIOKUM
e[MHCTBEHO 3a YacTHa ynoTpeba B obnactTa Ha oma v 3a
xobu.

= Camo npaBo Hapsi3aHa ObpBecvHa e NoaxoasLua 3a ypesa
3a LieneHe Ha AbpBa 3a ropeHe.

= MeTanHn yactn (MMpoHW, Ten, W T.H.) TpsibBa Ha BCsKa
LeHa fa Obaat OTCTpaHeHWe OT AbpBECUHATa, KOATO Lie
ce Hauenga.

= Kbm ynotpebeta no npegHasHauyeHue cnaga CblLo W
Cna3BaHeTo Ha NpeanucaHuTe OT NPOW3BOANUTENS YCMOBUS
3a eKkcnnoataums, TexHMYecka NoanpbKKa 1 PEMOHT, KaKTo
W CneaBaHETO Ha CbAbpXaluTe Ce B PbKOBOACTBOTO
ykasaHus 3a 6e30MacHoCT.

= Tpabea pa Obaar cnaseaHM CbLOTBETHUTE BanWaHU
pasnopeabu 3a npefoTBpaTABAHE Ha 3MOMONYKW, KaKTO U
BCAKaKBA  BCEOOLIO  MpU3HATU  TPYAOBO-MEANLIMHCKM

WA § © b

LEEEPEELELEEEETET]

npaBWna W npuBAna, CBbP3aHM C  TEXHWYeckaTa
GesonacHocT.

= Bcska ynoTpeba M3BLH TOBa Ce cunTa 3a ynotpeba He no
npegHasHayeHue. 3a nOBpedu, KOWTO Bb3HWKBAT B
pesynTar Ha TOBa, NPOM3BOANTENST HE HOCW OTFOBOPHOCT —
PUCKBLT 3aTOBA € U3KMIYUTENHO 3a CMeTKa Ha nonssaTtens.

= CoBCTBEHOPBYHUTE M3MEHEHMS Ha ypeda 3a LeneHe Ha
ObpBa 332 OfpeB  U3KMKOYBAaT  OTFOBOPHOCTTa  Ha
NPOU3BOAMTENS 3a BCAKAKBM MPOM3TUYALLM OT TOBA
noBpeaw.

= YpegbT Moxe ga 6Obpae OopyaBaH, u3nons3saH W
NOAABbPXKAH €AMHCTBEHO OT MWL, KOWTO ca 3ano3Haty ¢
Hero 1 ca yBe#OMEHM OTHOCHO OMacHocTUTEe. PeMOHTHM
paboTi MOXe Aa Ce M3BBLPLUBAT CaMO OT Hac, CbOTBETHO OT
MOCOYEHMN OT HaC CepPBU3N.

OcTaTb4HM pUCKOBEe

VAN Bbnpekn cna3BaHeTo Ha BCWYKM pa3nopeabu 3a
6e3onacHoCT npu ynoTpeba no npegHasHavyeHue CblUo
MoraT Aa CblWecTBYBAaT OCTaTb4HW PUCKOBE nopaau
KOHCTPYKUMATA, 0OycnoBeHa OT LenTa Ha ynotpeba Ha
ypena.

OcTaTbyHNTE puckoBe MoraT aa 6bgaT MUHUMKU3NPaHK, Korato
,yKkasaHusta 3a  GesonmacHocT” m  ,ymoTpebata  no
npeaHasHayeHre”, KakTo U PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaraums
KaTo LsNo 6baT B3ETH NOA BHUMaHWeE.

BHumanne u npeanasnMBoCt  HamanAeBaTt pucka OT
HapaHABaHWA W YBPEXAaHUA Ha nuLa.

=  OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT NETALLM NapyeTa JbpBo.

» OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha CTbhanata OT najaly
HalleneH matepuan

» OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha MPbLCTUTE Ha pbLETe Npy
ocBoboXaaBaHe Ha 3aceaHany napyeTa Abpeo.

* ArHopupaHu unu npornycHaTy Mepku 3a 6e3onacHocT morat
[a [OBedaT [0 HapaHsiBaHWs mpu 06CRYXBaLOTO Nuue
WUNK 00 YBPEXAAHETO Ha COOCTBEHOCT.

* HeBHMMaHMETO, Hecna3BaHeTO Ha ykasaHusTa 3a
BesonacHoCT v HenpaeunHaTa ynotpeba moraT Aa aoBeAat
[0 HapaHsiBaHe Ha pbkaTa WNW NMPbCTUTE Ha pbkaTta OT
ABUXELLNS CE HOX.

* OnacHOCT  MOCPEACTBOM  ENEKTPUYECKM  TOK,  Npw
ynotpebata  Ha  €NEKTPUYEcKM  MPUCHEAMHUTENHM
NPOBOAHMLM, KOUTO HE Ca U3NPaBHMW.

= Jlonup [0 YacTM NOA HanpexeHue Npu  OTBOPEHM
ENEeKTPUYECKN ENEMEHTU.

= CblLEecTByBa OMacHOCT OT MoXap M MoAXITb3BaHe nopaau
WM3TeKna XuapaBniiHa TEYHOCT.

= YBpexpgaHe Ha Cryxa npu no-npoabixuTenHa paborta 6es
3alyuTa 3a cnyxa.

Bbnpeku BCUYKM NpeanpueTi Mepku moraT Aa CblecTByBaT
OCTaTbYHM PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBMIHM.
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UHcTpyKumun 3a 6e3onacHocCT

Mpeau nyckaHe B AecTBME Ha TOBA U3aenue npoyeTete U
cnasBailTe CneAaHUTe YyKa3aHWs, KakTo M BanuaHuTe 3a
CbOTBeTHaTa CTpaHa pasnopeddu no GesonacHocT, 3a Aa
npegnasute cebe cu W Opyrute OT  Bb3MOXHU
HapaHABaHuUA.

@ MpefaitTe ykasaHusTa 3a 6€30MacHOCT Ha BCUYKW Apyru
nuya, Konto paboTaT ¢ MallmHaTa.

(@ CobxparsisaiiTe 4oGpe ykasaHwsiTa 3a 6E30NACHOCT.

o Koito paboTh ¢ ypeda 3a LeneHe Ha AbpBa 3a Orpes,
CbOTBETHO TpsibBa [a e MHCTPYKTMpaH 3a npeaBuaeHaTa
ynotpeba n ga e 3anos3Hart ¢ ymotpebata Ha ypepa 3a
LieneHe Ha ObpBa 3a OrpeB M ykasaHuaTa 3a 6e30nacHoCT.

e [lpean ynotpeba ce 3ano3HanTe C ypega C nomowita Ha
PBKOBOACTBOTO 3@ eKCrioaTauys.

e He wu3non3saiTe ypega 3a Lenu, 3a KOUTO He e
npeaHasHadeH (nornegHn ,Ynotpeba no npegHasHaveHne”
n ,Pabota ¢ ypeaa 3a HauenBaHe Ha AbpBa 3a ropeHe ).

o bbgere BHWMaTENHW. BHWMaBalTE KakBO MpaBuTe.
Mooxoxpante pasymMHO KbM pabotata. He wuanonssante
ypeaa, ako CTe YMOPEHW WAM CTe Noj BMSHWETO Ha
HapKOTMLM, ankoxon Wnu MeaukameHT. MOMEHTHOTO
HEBHMMaHWE NPy M3Mor3BaHe Ha ypeda MoXe Aa AoBede Ao
CEPUO3HN HapaHsIBaHNS.

e [leta v mnagexu nog 18 rogwHn u nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTh C PbKOBOACTBOTO, He GuBa Aa obcnyxear ypeaa.

¢ Hukora He paboTeTe, aokaTo B BNM30CT UMa XOpa, Hal-BeYe
Jeua Unu oMaLLHu XUBOTHM.

e He paspeluaBanTe [pyrv nuua, Hai-seve feua, fa nunat
WHCTPYMEHTa N Buratens.

Jlnynn npepnasHu cpeacTBa

e Hukora He paboTeTe 0e3 noOAXOAAWM npeAnasHU

cpeacTBa:

~ He HOCeTe LUMPOKO OBMEKNO UMW yKpaLleHus, Te morat
fa 6bat 3axBaHaTh OT NOABWKHMTE YacTu

—  aKo MMaTe AbIMM KOCK, CROXKETE C1 Mpexa 3a Koca.

— Hocete 3awuthn ounna n JINC 3a cnyxa.

- 3gpaBu obyBku ¢ Gombeta 3a 3awuTa Ha NPLCTUTE
(NpeanasHu 0byBskK)

—  ObArv NaHTanoHu

- paboTHK pbKaBULM

~ MaTepuan 3a mbpea NOMOLL,

—  npu HeobxoanmmocT MobuneH TenedoH

YkasaHus 3a 6esonacHocT — Mpeau pabota

Mpean nyckaHeTo B eKcnnoaTtauusi U pefoOBHO NO Bpeme

Ha paboTa U3BbLpLIBaTe CnegHUTe NPOBepku. Baumalite

npeABUA CHLOTBETHUTE pa3fenn ¢ pPbKOBOACTBOTO 3a

ynotpeba:

e YpegbT MOHTMPaH 1M e
npeanucanmsaTa’?

e Hamupa nu ce ypeabT B o6po 1 6e30MacHo CbCTosHME?

o PbKoxBaTkuTE YUCTM U CyXmM K ca?

e [lpeau 3anouBaHe Ha pabota obesneyeTe TOBa,

nm3uAno 1 CbrnacHo

— B obxBaTa Ha ekcnnoaTtauust Aa He npebusaeaT apyru
X0pa, AeLa Wi X1BOTHM

— pa bbae ocurypeHo 6e3npensTCTBEHO OTKMOHSIBaHe 3a
Bac Hasag

— fa bbae ocurypeHa GesonacHa CToiika.

e /ImMa nn Ha pabOTHOTO MSCTO OMACHOCT OT MpenbBaHe?
Moppobpxante  pabotHata Bu  obnact  nogpeneH!
Bespeaneto moxe Aa uma 3a CnefcTBAe 3MOMOMyKM —
OMNacHOCT OT CMbBaHe!

o BHumaBaliTe 3a Bb3[eNCTBUATA HA OKOSTHAaTa cpeaa:

— He paboteTe npu HegocTUr Ha CBETNMHA (HanpuUMep npu
MbIMa, ObXA, CUMEH CHEroBanex unw agpav).

— He paboteTe B N0OWO Bpeme (Hanpumep AbXa, ONAaCHOCT
OT CBETKABULYM, CUNEH CHErOBanNex).

— He wusnonssaite MawwmHata B OnM30CT [0 3ananvmu
TEYHOCTM WNN ra30Be — OMaCcHOCT OT noxap!

e [loTpebuTensT e OTrOBOPEH 3a 3M0MOMyKM W OMacHOCTM,
KOWTO BBL3HMKBAT CMPSMO APYrv nvua unu CrnpsiMo TAXHa
COBCTBEHOCT.

e [IpbXTe TANOTO C B CTAOMMHO MONOXEHWe U BbB BCEKM
MOMEHT NaseTe paBHOBECHE.

e He nsmeHsmnTe ypega, CbOTBETHO YacTUTE Ha ypesaa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT - OGCHY)KBaHe

e 3aemeTe paboTHa no3a B 30HaTa Ha pbykata 3a
obcnyxsaHe. Hukora He Tpsbea aa ctoute B obnacTTa Ha
pasLenBaLLms KnuH.

e Hukora He CTOMTe BbPXY MallMHaTa.

e [lpe3 nouuBkUTE W3KMKOYBAWTE ypeda, Taka 4Ye Ja He
3actpaluaBa Hukoro. OcurypeTe ypefa cpelly HepaspeLueH
J0CTbA.

YkaszaHusi 3a 6e30nacHOCT 3a yped 3a LeneHe Ha
ALpBa 3a orpes

° A YpeabT 3a HauenBaHe Ha AbpBa Moxe Aa 6bae
obcnyxBaH OT eAHO eAMHCTBEHO NuLe.

e Hukora ga He ce HalenBaT CTBOMOBE, KOWUTO ChbAbpXar
MUPOHK, TEN UK APYTY NPEOMETH.

e Beye HaueneHaTa AbpBecMHa M CTbProTMHUTE Cb3gaBaTr
onacHa obract 3a pabota. CbluectByBa OMacHOCT OT
CMbBaHe, NoaXTb3BaHe WM nagaHe. BuHaru nogabpxaite
pen B paboTHaTa obnacr.

e Hukora He nocTaBsmTe pbleTe BbpXy MOABWXKHM YacTU Ha
MallMHata npu  BKMNYeHa MawwuHa. [ogdbpxainTe
©e30macHO pa3cTosHWE OT CTBOMA, NMb3raya ¥ pasnopHUs
KIWH, 32 Ja NpeanasuTe pbLETe Ci OT HapaHsIBaHMS.

e LleneTe camo AbpBa, KOMTO OTTOBAPSAT HA Pa3MEPUTE, KOUTO
morart ga ce obpaboTsar.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT — No Bpeme Ha paboTarta

e Hukora He paboTteTe cam. MMOCTOSHHO NOAABPKANTE 3BYKOB
W BUOMM KOHTaKT C Apyrv nuua, 3a fa Moxe npu 3ronoryka
BedHara fa 6bae okasaHa nomoL,

e BepHara cnpete auratens npy rpossiia onacHoCT Unu npu
3nononyka.

e He ocrasiTe ypeaa Hukora 6e3 Haasop.
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Mpukniovete paboTa BegHara, WOM Ce MOSBAT TENECHM
onnakeaHus (Hanmpumep rnasobonve, BMEHE HA CBAT,
npurnowasaHe ¥ T.H.) — CblUuecTByBa MOBWLIEHA OMACHOCT
OT 3nononykal

He npetosapsaiite MawwuHata! Bue pabotute no-gobpe u
no-6e3onacHo B 3agaaeHata 0bnacT Ha MOLLHOCTTa.
MpaBeTe nay3u no Bpeme Ha paboTa, 3a Aa Moxe
[BUraTenaT fa ce oxnagu.

MoBeaeHue B cnewwHm cny4vyam

B crnyyah Ha HapaHsiBaHe OKaXeTe  CbOTBETHO
HeobxogumaTa MmbpBa MOMOLY W MOBMKAWTE KOMKOTO €
Bb3MOXHO N0-O6bp30 KBanNMMLMpaHa nekapcka nomoLy.
peanasete HapaHeHWs OT MO-HATaTbLUHW HapaHsBaHUS U
ro 0CTaBeTe B MOKOM.

OOwwm ykazaHus 3a 6esonacHocCT

Wanonsgaitte eneKTpuYeckm WHCTPYMEHTH,

NPUHAANeXHOCTH, PaboTHM WHCTPYMEHTU W Ap. cropeg

yka3aHusaTa. [pu TOBa B3eMeTe Mnog BHUMaHWE yCroBusTa

Ha paboTa u JefHOCTTa, KoATo TpsibBa Ja Ce M3BbLPLUBA.

YnotpebaTta Ha enekTpuyeckn UHCTPYMEHTU 3a LieNn U3BbH

npeaBUAEHUTE MOXe Aa NPean3BmMka OnacH! CUTyaLum.

He npbckailTe ypeda ¢ Boga. (M3TOYHMK Ha OMACHOCT e

eNEeKTPUYECKUST TOK).

MawwwnHaTa aa He ce 0CTaBs Ha AbX4 unu Aa ce pabotu npu

AbXA.

MooabpxanTte ypeaa rpuxIueo:

- CneppaiTe ykasaHusTa 3a nogapbxKa.

- [Mopgbpxante PbHKOXBATKUTE CYXWM M HE3AMBPCEHU CbC
CMoOna, Macro u rpec.

lMpoBepeTe MalLMHaTa 3a EBEHTYaNHW NOBPEM:

—lMpean no-HaTatblwHa ynotpeba Ha ypega cnedea Aa
ObaaT npoBepeHM  MpeanasHWTe  YCTPOWCTBa MO
OTHOLIEHNE Ha TAXHOTO  6e3ynpeyHo  AencTBue,
cbobpasHo npefHasHauyeHneTo um. Msnonssainte ypeaa
CaMO C KOMMIEKCHW M MPaBWUIHO MOCTABEHU 3aLLUTHU
npucnocobneHns u He NPOMEHANTE HULLO B Ypeaa, KOeTo
B orpaHnunno BesonacHocTTa.

—lpoBepeTe, panu [fBwxewmMTe ce Yactu pabotsaT
BesynpeyHo W He 3askgaT UM Aanu uma noBpedeHu
yacTn. Benukm vactu TpsibBa fa ca MOHTMpaHW NPaBUITHO
W [a OTroBapsAT Ha BCUYKM YCMOBMS, 3@ Aa OCUrypsiT
BesynpeyHaTa pabota Ha TpuoHa

— MoBpeaenn npegnasHn npucnocobneHuns 1 Yactu Tpsidea
pa OboaT pPEMOHTMPaHM WM CMEHEHU CbIMacHo
npeanucanmsTa  OT  MpW3HaTta  creuuanusvpaHa
paboTunHULA, JOKONKOTO He € 3aAafeHo Hewo Apyro B
yKa3aH1eTo 3a ynoTpebda.

—MoBpegennTe MM HevyeTnMBK MEMeHK C yKalaHus 3a
BesonacHocT TpsibBa Aa ce CMEHST.

He ocTaBsiiTe UHCTPYMEHT BBTPe!

BuHarn npegu BKNMouBaHe npoBepeTe, [fann  BCUYKM

WHCTPYMEHTM Ca OTCTPaHEHMU.

Ypeoun, KOUTO He Ce Mon3eaT CbXpaHsBalMTe B CYXO,

3aKniyeHo nomeLLeHmre, 3BbH obcera Ha aeua.

Maknioyete  mawmHata  #

Lencena oT KoHTaKTa npu:

~ PEMOHTHY paboTu

- paboTu No NoAApPBLKKATA U NOYNCTBAHETO

— OTCTpaHsiBaHe Ha HeU3MPaBHOCTM

- NpOBEPKa, Aanu 3axpaHBalluTe kabenu ca onneTeHn unu
noBpeaeHu

— TPAHCMOPT M CbXpaHeHwe

- HanmyckaHe Ha ypefa (CbLO M NPU KPaTKOBPEMEHHMU

NPeKbLCBaHA).

n3rternete

-p
[©l-o-
&7

A He npeanpuemaiite ApyrM peMOHTM Ha MaluMHaTa

OCBEH onucaHuTe B rnaeata ,llogapbkka“, a ce
06BbpHETe AUPEKTHO KbM MPOU3BOANTENSA, CbOTBETHO
KbM KOMMNETEHTHUA CepBMU3.

& PemoHTMTEe Ha ApyrM yYacTM Ha ypeaa TpsabGBa pa

6bAaT U3BLPWBAHWM OT CTPaHa Ha NPoM3BOAUTENS
pecn. OT HAKOW OT HEeroBuTe CEpPBM3HM LiEHTpOBe 3a
KIUEHTH.

A W3nonseaiTe camMo OpPUTMHANHW Pe3epBHU YacTU U

npuHagnexHocTu. MocpeAcTBOM M3NON3BAHETO Ha
APYr1 pes3epBHM 4YacTU U ApYrM NpPUHapNIEXHOCTH
MoraT Aa Bb3HMKHAT 3nononyku 3a notpedurens. 3a
NpousTUYaLWMTe OT TOBA WETM NPOU3BOAUTENAT He
HOCM OTFOBOPHOCT.

Enektpuyecka 6ezonacHocTt

M3anbnHeHne Ha npucbeauHuTenHata nuHus cornacHo [EC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHO ceyeHue Ha xwunata Hau-
Marnko

= 2,5 mm? npu kabenHa gbmkUHA 4o Makc. 10 m

Hukora He u3non3eaiTe 3axpaHBauy kabenm Hag 10 m. Mo-
OBbITN NPUCHEOVHUTENHM NPOBOAHUUM MPean3BMKBaT cnag
Ha HanmpexeHeto. [lBuratenst Beye He [focTura
MaKCUMarHaTa Cu MOLLHOCT, (PyHKUMATA Ha MaluuHata ce
HamansBea.

WHcTanuMpaHuTte B NPUCHEAUHUTENHUTE NUHAW LIENCENN U
CbeAMHUTENHN KOHTAKTHW KyTum Tpsiba aa ca u3paboTteHu
oT ryma, mek PVC mnm 0T gpyr TepmonnactuyeH matepuan
CbC CbllaTa MEXaHMYHa SKOCT UNM Aa WMaT MOKpUTME OT
TaKbB MaTepuan.

LLlencenHoTo CbeaMHEHWE HA MPUCHEAMHUTENHMS Kaben
TpsiOBa Aa e 3aLUMTEHO OT NOMaAaHETO Ha BOAHM NPBLCKM.
[Mpu nonaraHeTo Ha NPUCHEANHUTENHUTE NHWK TpsbBa Aa
Oboe oObpHATO BHUMaHWe Ha ToBa, Te Aa He Obaar
MPUTUCKAHW, NPErbBaHM W LLIENCENHOTO CheUHEHNe Aa He
Obae HamMOoKpeHo.

Mpn ynotpeba Ha makapa 3a kabenu pasmortante kabena
HaMmbJIHO.

He wusnonssante kabena 3a LUenu, 3a KOWTO TOW He €
npegHasHaveH. asete kabena OT ropelyuHa, Macno u
ocTpu pbbose. 3awwteTe kabena OT 3arpsiBaHe, Macno W
octpu pvbose. He usnonseante kabena, 3a ga usrernure
Lencena OT KOHTaKTa.

KoHTponwupaitte pedoBHO yOb/XWTENHWTE Kabenu u
3aMeHsInTe, Korato ca NoBPeeHN.

He n3nonseaiite aedekTHN NpUCLEANHUTENHM Kabenn.
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e Ha oTkpuTO nonsBaiTe CcamMoO YALIXWTENM, KOWTO ca
paspeLLeHm 3a TOBa W UMaT CbOTBETHOTO 0603HaYEHME.

e He n3nonssamnre BPEMEHHU erneKkTpruyecku
NPUCHEANHUTENHN BPB3KW.

e Hukora He LWyHTMpaiTe 3alUMTHUTE YCTPOMCTBA WU HE W
n3BexnanTe OT AeiCTBUE.

A CBLp3BaHETO  KbM  enekTpuyeckata  Mpexa,
CbOTBETHO PEMOHTHUTE paboTi MO eneKTpuyeckute
YacTU Ha MawuHata TpabBa Aa ce M3BLPLWBAT OT
ONpaBOMOLLEH eNeKTPOCMeLUanucT Unmu oT HAKOW OT
HawuTe cepeu3n. TpsabBa ga ce cna3BaT MeCTHUTE
pasnopeA6u M Haii-Beye Te3u, KOUTO Ca CBbP3aHU
CbC 3aLUTHUTE MEPKMN.

[1°114’] Onucanme Ha ypena /

Pe3epBHM YacTu

= B3emeTe MPUNOXEHOTO yMbTBAHE 3@  MOHTAX U
obcnyxsaHe.

HaumeHoBaHue

Mos. ApTukyneH Ne

ASP 4N-2 | ASP 5N-2
1 X MpensapuTenHo MOHTMpPaH
ypea
2 360348 [pbXKa 3a TpaHCnopTUpaHe
3 359782 OnopHa cToika
4 359783 OnopHu cToiKM (gBOWMKA)
5 359784 | 359796 3alluTHa NamMapuHa
6 359785 | 359797 lMocTaBka 3a HalleneH

Marepuan oT3aj

7 359786 | 359789 lMocTaBka 3a HaleneH
MaTepuan oTnpea

8 359787 [MpefHa 3almTa oT JOCTHN

9 359789 [359799 | 3apHa creHa otnsBO

10 359788 3aaHa cTeHa BASACHO

11 359790 CTpaHuyHa 3awynTa 0T AOCTbN

12 359792 | 359800 'OpHa 3aluuTa OT JOCTBN
0111580

13 359791 'OpHa 3alyMTa 0T 4OCTbN
OTASICHO

14 359793 Csbp3Balla namapuHa

15 X Top6uuka ¢ GonTose

16 X yMbTBaHe 3a ekcnnoarauus

16A X PbkoBOACTBO 33 MOHTAX U
obcnyxeaHe

17 X l"apaHLMOHHa feknapaumst

18 X PasLenBaLy knuH

19 X 06e38b3ayLUMTENEH BUHT

20 360379 | 360349 MpbuMuya 3a W3MepBaHe Ha

HMBOTO Ha MacnoTo

21 X ByToH 3a 06cnyxBaHe

22 X CTOMKa

23 X Kaben

24 X MoTop

25 360354 Koneno

26 X PbkoxBaTka 3a obcnyxsaHe
27 X [b3ray 3a CTBONOBETE

28 X MoToBUnKa

29 360350 YnmbTHEHME 3a MacrnoTo
30 359776 Crukep 3a 6esonacHoCT

MoHTax

& MpucbeguHeTe ypeaa 3a LeneHe Ha AbpBa 3a Orpes
KbM eneKkTpuyeckata Mpexa eaBa cnep NbJHMUA
MOHTax!

MoHTMpaiTe NocTaBKMTE 3a HaleneH maTtepuan u sawurara
OT AOCTHI, KAKTO € NoKa3aHo Ha curypu 2 — 12 B nMCTOBKaTa
3a MOHTax 1 06CryXBaHe.

& I'I'pro He 3aTAraiiTe BWHTOBUTE CbEeAUHEHMUS,
YyacTuTe OT lamapuHa Tpﬂ6Ba Aa ocTaHaT noaBWXHM!

A Cnen MoHTaxa ce yBepeTe, 4e BCUYKHK donToBe ca
3aTterHartu.

MocTaBsiHe

D 3a Ja 3aemeTe ygobHa cToiika 3a pabota, moctaBeTe
ypeda 3a LeneHe Ha Abpea Ha paboTHAa MOBBPXHOCT C
BUCOYMHA 72 — 85 cm.

& 3a Ge3onacHa pabota ypeabT TpsAidBa Aa e cTabunHo
3aKpeneH BbpXy paboTeH nnor.

Heobxognmute 3a MOHTaxa ApebHM YacTu He ce CbabpxaT B

obema Ha focTaBka. 3a LienTta u3nonssante:

» LlectocTteHeH 6ont M8 x

(OvmkuHa cnopes aebenuHaTa Ha paboTHaTta Maca)
» Lainba @ 8mm
» llecrocTeHHa raika M 8, camoocurypsisalLa ce

OGbpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, paboTHaTa oGracT aa oTroBaps
Ha CrIe[HNTE YCrIoBUS::

— He ce Nmb3ra

— paBHO €

— 10 HEro HAMa ONacHOCTM OT CibBaHe

— [J0CTaTb4HO OCBETEHO €

A [a He ce ekcnnoaTupa MawuHaTa B 6nM30CT Ao ras,
GEH3WHOBW KaHanu WnW Jpyr NEecHO TropuMM
MaTtepuanm.

HYCKaHe B eKcrnioartauus

= Ybenete ce, 4Ye ypeabT € MOHTUMpPaH U3LANO W B
CbLOTBETCTBYWE C NpeanucaHnaTa.
= [lpeaw Bcska ynotpeba nposepsiBanTe:

- npucbeauHuTenHute kabenn — 3a AedekTHn Mecta
(MyKHaTWUHW, CPe30Be UNK Apyrv NoAoBHw);

He u3nonsBaiTe gedheKTHM Kabenu
~ ypeda — 3a eBeHTyasnHu1 nospeam
(nornegHu 6e3onacHa pabota)
~  [anu BCWUYKM BUHTOBE M BONTOBe Cca 3aTerHaTit 34paso.
~  XuppaBnukaTa 3a Te4oBe
—  HMBOTO Ha MacnoTo
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MpucbeanHsiBaHe KbM enekTpuyeckaTa Mpexa

= (CpaBHETE NOCOYEHOTO BbPXy (habpuyHata Tabenka
HanpexeHWe C HanpexeHWeTo B Mpexarta U CBbpXKeTe
ypega KbM CbOTBETHWSI KOHTaKT, KOWTO OTrOBaps Ha
npeanucaHusTa.

= A3nonsBanTe yOobmkuTeneH kaben ¢ AOCTaTbYHO ToMsMo
HaNpPEeYHO CeyeHue.

= [lpucbeanHeTe ypeda npes AeekTHO-TOKOBaTa 3aliuta
30 mA.

@ MNpeanasuten: 10 A uxepTen =

BknrouBaHe

He uenete 3eneHn cteonose. Cyxu, CbxpaHsiBaHU CTBOMOBE €
HaLenBaT MHOTO NO-NECHO W He NPeAM3BUKBAT TONKOBA YeCTO
3aKINMHBaHe KakTo 3eneHa (MoKpa) AbpBecuHa.

A TebpAaata pAbpBecMHa MMa  CKNMOHHOCT  KbM
pasnykBaHe: PaboTeTe ¢ NoBULIEHO BHUMaHWUe!
WUmaiite npeaBua, Ye AbpBaTa C KNOHM MOXe Aa ce
pa3nykat. B HMKaKbB cnyyail He U3Non3BaiiTe AbLPBA,
Ha KOUTO He ca MaxHaTu KNOHUTe.

Ocob6eHu yka3aHuA 3a HallenBaHeTo:

MoproToBka:

EE» Hatucrere Gyton 3a ofcnyxeaqe (21). Oewratenst
pabotn, aokato abpxkute OYTOH 3a obcnyxBaHe (G)
BKITKOYEH.

U3knouBaHe

lMycHeTe oTHOBO BYTOH 3a 0GCMyKBaHe.

A Mpean Bcska ynotpeba npoBepsiBaiTe paboTata Ha
U3KNYBAWOTO YCTPOMCTBO (4pe3  BKNKYBaHE MU
U3KINoYBaHe).

He u3non3BaiiTte ypea, npyu KOWTO BYTOHBLT 3a 06CNyXBaHe
He (yHKUMOHMpA cbrnacHo pepa. [aiTe noBpeaeHM
OyTOHM 3a 06CNyXBaHe 3a PEMOHT MK 3a CMSHA.

XuapaBnuka

A Mpeau BCsKa ynotpeba npoBsepsBanTe
XUapaBnu4HUTE TPBHLOONPOBOAU U MAPKYYM.

» He n3nonagainTe MallMHaTa HUKOra, ako CbLecTByBa
OMacHOCT OT XWUapaBNMYHA TEYHOCT.

= [logcurypete TOBa, MalvHaTa 1 paboTHaTa obnacr aa ca
YKUCTM U CBODOHM OT MacmeHu neTHa.
OnacHocT oT nimbaraHe 1 noxap!

= Pef0BHO NpoBepsiBaiiTe, 4anu UMa JocTaTbyHO
XMAPaBNYHO Maco B pesepaoapa (Bux ,Moaapbxkka v
rpuxn’)

ASP 4 N-2
ASP 5 N-2

I5° CbabpKaHue: 2,4 nutpa

3,5 nutpa

PaboTa c ypena 3a ueneHe Ha AbpBa

3a ropeHe

KakBo mora ga HauenBam?
Pa3mepu Ha TpynuTe 3a LeneHe

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
[bIkmHa Ha MuH. 130 — MuH. 200 —
[bpBecuHaTa: makc. 370 mm Makc. 520 mm
[nametsp Ha MMH. 50 —
[ObpBecuHaTa; makc. 250 mm
OvavmeTbpbT  Ha  [ObpBeCcMHaTa e  MpernopbyaHa

OPWEHTUPOBBYHA CTOMHOCT, 3aLL0TO:
— TobHKaTa JbpBeCHHA MOXe Aa e TPya4Ha 3a LieneHe, korato
CbAbpXa YaMOBE WM BrlakHaTa ca npekaneHo Aebenu.

MoaroTeeTe AbpBaTa 3a LieneHe 40 pasmepute 3a 0bpaboTka
W BHMMaBaunTe AbpBaTa Aa Cce pexar npaso.

Harnacete AbpBecsHaTa Taka Ha ypeda 3a HalensaHe Ha
AbpBa 3a ropeHe, Ye Aa He CblyeCTByBa omacHocT 3a Bac
(onacHocT oT crbBaHe).

O0e3Bb3aywaBaHe

Mpean pJa nycHeTe MalWHaTa 3a LeneHe Ha [bpsa

00e3Bb3gyLIeTe XMapaBnnyHaTa cuctema.

- B OcBobopete 00€3Bb3aYLUMTENHUS BUHT ¢ 3 — 4
3aBbpTaHus.

= 3aTerHeTe BWHTA e[1Ba TOraBa, KOraTo CTe roToB C
HaLenBaHeTo Ha AbpBeCUHaTa.

@ Ako xuppaBnuyHaTa cucTeMa He ce 00e3Bb3AyLLM,

BNe3NuAT Bb3AYX noBpexaa ynnbTHEHWATa UM npeau3BnKBa
TpaVIHa noBpeda Ha ypeaa 3a LeneHe Ha ObpBa 3a Orpes.

O6cnyxBaHe

Exkcnnoartauus ¢ aBe pbue

1. l»  Harucrere OytoHa 32  obcnykBaHe Ha
enekTpoaBuratens. M3syakamte HSKONMKO CekyHau, 3a Aa
[OCTUrHe [Buratenst CBOWTE KpaWHu o06opoTM u ce
0bpasyBa HansaraHeTo B XuapaBnuyHaTa nomna.

2. lE»  Hamuckere pbykata 3a obcnyxsaHe  (26)
eHOBPEMEHHO MbPBO HAZOMY 1 CNef TOBa Hanpes.
=> [nb3raybT 3a CTBOMA HATUCKA CTBOMA KbM PasnopHus
knuH. CTBOMTBT Ce Hauensa.

3. TycHeTe pbkoxBaTkaTa 3a obcrnyxeaHe M OyToHa 3a
obcnyxBaHe, NTb3raybT 3a CTBOMA Ce BPbLUA B U3XOAHOTO
CU NONOXeHMe

HauenBaHe Ha AbpBeCUHTa:

= KB nocrassitre creonosete BMHar nmo nocoka Ha
BMakHaTa Ha AbPBECKHATa M PaBHO B rMaBHaTa paMka Ha
ypega. CrtBonmbT TpsibBa Aa Obae obxeaHato  OT
HanpasnsBaLYMTe NamMmapuHi.

= EBD Hukora He nocrassitTe cTBONA HaKMOHEHO WM
HaNpeyYHo BbpXy rMaBHaTa pamka.

= BuHaru obpbliaiTe BHUMaHWE Ha TOBA, PasnoPHUAT KIUH 1
nib3raya Ha CTBOMA [Ja Morat fJa obxBalar kpauiiarta Ha
crbbnara BepTuKanHo.

= Hukora He LieneTe ABE AbpBa HaBedHbX.
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= Hukora He [JombfBaiTe WM CMEHsMTe AbpBECMHA Mo
Bpeme Ha paboTHKS npoLec.

@ [la He ce nMpeau3BMKBa HUKOTa HalemnBaHe Ha CTBOMA
NOCPEACTBOM MOAAbPXAHE Ha NTb3raHeTo B NPOABLIMKEHME Ha
HSKOMKO CekyHan. ToBa MOxe fAa [oBede A0 NOBPeau Ha
MallMHaTa.

HarnaceTe cTBona OTHOBO BbpXy [7laBHaTa paMku W
NnoBTOpeTe MpoLeca Ha HalenBaHe UM OcCTaBeTe CTBONa
HaCTpaHu.

Kak ce ocBobOXaaBa 3akneLuno ce ctebno?

1. lMycHeTe pbKkoxBaTkaTa 3a obcnyxBaHe KM 6yToHa 3a
obcnyxBaHe, 3a Ja MOXe MNib3raya Ha CTBOMa Aa ce
npuaBKXM 06paTHo..

2. > B nocrasere ObpBEH KNWH Nog  CTBONa,
3aABWKETe NIb3raya 3a CTBONA, 3a Aa MOXe Toil Ada
HaTWUCHe KINHa Nof 3aKneLleHoTo cTebno.

3. B cnyvait, ye ctBona He ce ocsoboau, ga ce MOBTOPY
npoLeca ¢ BCE MO-rofiemMm KImHOBE.

Mpu ocBO6OXKAaBAHETO HMKOTA He MOYYKBaNTe BbLPXY
3aKnewieHoTo cTebno u He cnaramte pbueTe 6nu3o Ao
cTBONa.

He moneTe BTOpO nuue 3a noakpena.

He ce onutBaiTe Aa u3BaguTe CTBOMA NOCPELCTBOM
yapsiHe C MHCTpYMeHT. ToBa MOXe Aa AoBeae A0 NoBpexaaHe
Ha ypefa.

Kpait Ha paboTarta:

» OObpHeTe BHMMaHWE Ha TOBA MITb3raybT Ha CTBONA Aa ce
NpUABKXKMN 06pPaTHO 0 M3XOAHOTO CY MOMOXEHNE.

> Cnep ToBa U3BaAeTe LLENcena 3a Mpexara OT KOHTaKTa.

> B 3asunTere otHOBO 00€3Bb30YLUMTENHUS BUHT.

> [la ce cnasBat yka3aHusTa 3a NOAAPBKKA U TPUKK.

TexHnyecka noaapbKKa

©@o-| MMpeow Bcska TexHMYecka MOAAPHKKA M MOYUCTBaHE
£ | wnsgbpneaiTe Wencena

Pabotn no TexHWyeckata noagpbxka W NOYUCTBAHETO,
pasnnyHn OT OnnCaHuTe B HacCToALWIWA pa3fen, moraT fa ce
M3BBbPLLUBAT CamMo OT CepBKn3a.

3almMTHUTE MPUCNOCOBNEHNs, KOUTO Ca CBaneHn ¢ Len
W3BbPLUBAHE HA TexHW4Yecka NOAAPLKKA W MOYMCTBaHE,
TpsibBa Aa 6baT OTHOBO HaZANEXHO MOHTUPAHU 1 NPOBEPEHN.

[la ce n3nonsgar camo opuriHanHu Yyactu. Jpyru yactu morat
[a npeansBukaT HenpeaBUaUMY NOBPEaN U HapaHsBaHMs.

A Oa ce HoOCAT npeanasHM pbKaBuuW, 3a fa ce
npeaoTBpaTABAT HapaHABaHUA Ha pbLeTe.

@ CnasBaiiTe cnegHoTo, 3a [a 3amasuTe rogHocTTa Ha
ypeaa 3a HalensaHe Ha AbpBa:
» [louncTeTe OCHOBHO MalUMHATa Chef NpUKoYBaHe
Ha paboTa.
= QTCTpaHeTe OTnaraHus ot cmona.

* HamacnsBaite pemoBHO MoToBuNKaTa (28) ¢
€KOMOrMYHO Macno 3a NpbCKaHe.

= [IpoBepsiBaiTe HMBOTO HA MACMOTO PECM. CMEHsTe
MacnoTo.

HaTouBaHe Ha KnuHa

@ Cnen npoAbMXUTENHA eKCnoaTaunst UM npy HamaneH
KanauuTeT Ha HalenBaHe Aa Ce W3Nunu pasnopHUs KMuH
¢ cmHa nuna (ga ce OTCTpaHsAT ocTpUTe prboBE).

Kak ga npoBepst HUBOTO Ha MacnoT?

1. Mnb3raybT 3a cTBONA TPAGBA Aa Ce & BbpHan B U3XOAHOTO
CM1 NMOMOXEHMe.

2. O6bpHeTe ypefa 3a HallerBaHe Ha AbpBECUHA Taka, ue
OTBOPBT 3a HAMbMBAHETO [1a NOKa3Ba Harope.

3a u3npaBsiHe 1 AbpXaHe Ha ypeaa 3a LeneHe Ha
AbpBa e He00X0AMM BTOPM YOBEK.

3. EB» PassuHtete mpbukaTa 3a M3aMepBaHe Ha MacroTo.
Mpn CcHemMaHeTO BHUMaBaWTe 3a YNAbTHEHWETO 3a
MacrnoTo.

4. TouncteTe npbykaTa 3a M3MepBaHe Ha MacnoTo U
YNNbTHEHUETO 33 MacnoTo.

5. TocTtaBeTe npbykata 3a M3MepBaHe OTHOBO OTBOpa A0
ynop.

6. V3BageTe OTHOBO NpbykaTa 3a M3MepBaHe Ha MacmnoTo.
EE» HusoTo Ha MacnoTo TpsibBa aa e mexay MIN n MAX.
2 Mpu Hucko HMBO Ha Macnoto (MIN wmnm no-manko)

poneite nogobHo Macno.

7. TpoBepeTe ynTbTHEHWETO 3a MacnoTo. To Tpsabea aa 6bae
CMEHEHO Npu NoBpeau.

YnnbTHEHWE 3a
MacnoTo

8. 3aBWHTETe OTHOBO NpbyKaTa 3a M3MepBaHe Ha MacnoTo.
BHumaHe! He 3atdraiTe npekaneHo 34paBo BMHTA, 3a fa
ce npefoTBpartABaT MOBpEAM Ha  YNIbTHEHMETO 3a
MacnoTo v B pesbata Ha kanaka Ha LunuHabpa.

Kora pa cmMeHs MacnoTo?

MbpBa cmaAHa Ha macnoto cnepd 50 yaca ekcnnoaTaums,
cnep ToBa Ha Bceku 250 yaca ekcnnoarauus.

CmsHa:

1. Mnb3raybT 3a CTBONa TpsibBa Aa ce € MpWaBMXMN OO
N3XOZHOTO CY NOSIOXEHME.

2. TocTaBeTe pesepBoap, KOUTO MOXe Aa MOEME MUHUMAITHO
4 nutpa Macno, Nog ypeaa 3a HalensaHe Ha AbpBecuHa.

3. EB» PassuHtete mpbukaTa 3a M3aMepBaHe Ha MacroTo.
Mpn CHEMAHeTO BHUMaBaWTe 3a YNAbTHEHWETO 3a
Macroro.

4. B> Cnen ToBa 0oObpHETE MalIMHaTa, 3a [Ja M3cuneTe
MacrnoTo B pesepeoapa.

5. Cneg ToBa Taka oObpHeTe ypeda 3a HauenBaHe Ha
AbpBECMHA, Ye OTBOPBLT 3a HambfBaHe Aa € 0bbpHaT
Harope.

35



BG|

A3a U3npaBsiHe M AbpXaHe Ha ypeda 3a LeneHe Ha
AbpBa e HeobXoANUM BTOPU HOBEK.

6. EE» HambnHete HOBOTO xugpasnuyHo macno (Konnuectso
BWX , TEXHUYECKM JaHHM") C MOMOLLTA Ha YnuCTa GhyHMS.

7. TouncTeTe npbykaTa 3a M3MepBaHE Ha MacnotTo W
YNNbTHEHUETO 3a MacnoTo.

8. TMpoBepeTe yniTbTHEHNETO 3a MacnoTo. To Tpsbea aa 6bae
CMEHEHO Npu noBpeau.

9. 3aBuMHTETE OTHOBO NMpbYKaTa 3a U3MEpBaHe Ha MacnoTo.
BHumaHve! He 3aTsraite npekaneHo 3gpaBo BWHTa, 3a Aa
ce npeoTBpaTaABaT MOBpEAM Ha YNIbTHEHMETO 3a
MacnoTo v B pesbaTa Ha kanaka Ha LunuHabpa.

U3xBbpnete HagnexHo oTpaboTeHOTO Macno (c6opeH
MYHKT 3a OTPabOTeHM macna Ha MACTO). 3abpaHeHo e
0TpaboTeHOTO Macno fJa ce M3nycka B 3emMsTa Unu pa ce
CMecBa C OTnagbLuTe.

XvuapaBnu4Ho macno

@ 3a ypema 3a HalensaHe Ha [bpBECMHA  Hue
npenopbysame CregHUTe XUApaBnuyHM Macna:

> Shell Tellus T 22

» Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» MMopbuka-Ne. 400142 (1 Liter)
» Mobil DTE 11

> 1NN paBHOCTONHO

[a He ce usnonseat Apyru BUAoBe Macno. ManonssaHeTo
Ha Apyrv BUAOBE Macno oKa3Ba BRUsHUE Ha yHKUumMATa
Ha ypeq 3a HaLenBaHe Ha AbpBa.

YkKa3aHusa 3a TpaHcnopTupaHe

Mpeau BCAKO TpaHCNOpPTUPaHe
5| ~ VisKnioyeTe ypeaa
&= | — 3aterHete 06e3Bb3aywasawms 6ont
— u3gbpnBanTe wencenal
— OrtcTpaHeTe HaueneHua matepwan

EE» 3a tpaHcropTupaHe XxBaHeTe TpaHCTOpTHaTa pbuka i
NOBAMTHETE ypeda 3a LieneHe Ha [bpBa 3a OrpeB. B ToBa
NOMOXeHNe YpedbT 3a LieneHe Ha [bpBa MOXE NEeCHO Aa ce
TpaHcnopTHpa.

n B 32 TpaHcnopTMpaHe C  KpaH
npeaBNAEHUTE 3a TOBA TOYKM 3a BAMIaHe.

m Oukcupaiite ypeda cpelly npeobpblyaHe WNW NiTb3raHe,
KoraTo ro TpaHcnopT1paTe C KpaH.

m TpaHcnopTtupaite ypega B MIMC camo B b6araxHuka unm B
OTAenHa nnoLy 3a TpaHcnopTupaHe. Mpu ToBa dukcupanTe
ypeda 3a LeneHe Ha ObpBa Ha NpeABUAEHUTE TOUKM C
YKpenBaLLy KonaHu.

n3nonasaiTe

CbxpaHeHue

Mpeam BcAKO CbXpaHeHue:

@a-| — u3knwoyete ypena

2Z7 | — 3aterHeTe 06e3Bb3gywaBawmsa 6onTt
— u3gbpnBanTe wencena!

CbXpaHsiBailTe ypeauTe, KOUTO He Ce M3nonaeaTt, Ha Cyxo,
3aTBOPEHO MSICTO, 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe, HELOCTHIHM 3a
A€l 1 HEOTOPU3MPaHM NKLia.

OGbpHeTe BHUMaHWE Mpean No-NPOLLIKUTENHO ChXpaHeHMe
Ha CMedHOTO, 3a Aa YAbLIKATE XMBOTA Ha MallMHaTa W fa
rapaHTupate necHo o6CnyxBaHe:

— [paBeTe 0CHOBHO NOYMUCTBAHE.

— [poBepeTe ypeaa 3a NOBPEeAEH! UMK M3HOCEHM YacTu.

Mons B3emeTe MOA BHUMaHWE MpWUNOXeHaTa rapaHUMOHHa
Aekrapauus.
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B1b3MOXHM HEM3NPABHOCTU

Mpobnem Bb3moxHa npuynHa OTcTpaHaBaHe

CTBONBT He Ce Hauensa = CTBOMbT HE € NOCTaBeHO NpaBUIHO = [MocTaBeTe OTHOBO CTBONA

(TBbpAe  HMCKA  MOWHOCT  Ha|=> CTOMbT  Hagsuwasa  monyctumute | = OTpexeTe cTBoMa 10  [JOMyCTUMUTE
HalienBaHe) pasmepu Uni ObpBECUHATA e MpekaneHo pasmepu

TBbpAa 32 MOLLHOCTTA Ha MalLnHaTa
= Pas3nopHusT KNuH He Hauenea

= W3TnyaHe Ha macno

= XM,D,paBJ'IVI‘-IHOTO HandaraHe € MHOro HUCKO

= [peleH npucbeanHUTENeH MPOBOAHWK
(no-gbmer ot 10 m wnM  npexkaneHo
MaJTbK AMaMeTbp Ha XWIoTo)

= [la ce HaToun pasnopHUs KNWH, Aa ce
npoBepu 3a ocTpu pLOOBE UMK Pe3ku

= MocTaBeTe Napye KapTOH noAa ypeda 3a
HauenBaHe Ha AbpBecMHa, 3a [a
OTKpMeTe M3TU4YaHeTo. 3a OTCTpaHsBaHe
Ha npobrnemMa ce OObpHETE  KbM
NpoW3BOAMUTENS.

= [lpoBepeTe HWUBOTO Ha MacmnoTo; ako e
Heobxo4uMo, JoneiTe Macno.
MpobnembT He wMoxe Aa Obae
OTCTpaHeH, Monsi OObpHeTe Ce KbM
NpOU3BOAMTENS.

=[a ce 13non3ea
NPUCLEANHUTENEH NPOBOAHNK

npasuneH

[nb3raybT 3a cTBONMA Ce [ABWXM
MIONeenkn ce WM CbC  CUMHK
BMOpaLum

—> Bb3[yX B LUMKbIIA

= [la ce 0TBOPM 06€3Bb3AYLLINTENHUS BUHT.

= poBepeTe HMBOTO Ha MAacroTo; ako e
Heobxo4uMo, JoneiTe Macno.
MpobnembT He Moxe [Jda 6Obae
OTCTpaHeH, Monsi oObpHeTe Ce KbM
NpOW3BOAMUTENS.

MMb3raybT 3a CTBOMA HE Ce ABMKU

= Xuapaenu4yHaTta nomna e aedekTHa

= 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npobnema ce
06bpHETE KbM NPOU3BOANTENS.

[Buratensar He Tpbrea

= Hama HanpexeHue B Mpexara
=> 3axpaHBalLusT kaben e AedekTeH

= EnekTpomMoTOp®BT € AedekTeH

=> [1a Ce NPOBepY NpefnasuTens

—=> 3axpaHBaluaT kaben f[a ce CMeHw,
CbOTBETHO f1a Ce [jaje 3a npoBepka Ha
enekTpocneLuan1ct

= 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npobrema ce
06bPHETE KbM NPON3BOANTENS.

M3TnuyaHe Ha macno Ha npbYKaTa 3a
n3MepBaHe Ha MacnoTo

= YNIbTHEHWETO 3@ MacnoTo Ha npbYKata
3a N3MEPBaHE Ha MAC/OTO HE € NITbTHO

= [la ce cMeHu YNNbTHEHNETO 3@ MacnoTo

[Mpu apyri noBpeay unm BbIPoOcK ce 0bpbLaiTe KbM Balius TbproBeku 06eKT Ha MSICTO.
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TexHU4YeCcKU AaHHU

Tun / mogen ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
roguHa Ha NpoM3BOACTBO BUX NMOCNEAHa CTpaHuLa

Cuna Ha HauenBaHe 40 kN (4 1) 50 kN (51)
X1OpaBnnyHOTO HansraHe 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
ObnxuHa Ha obpBecuHaTa 130 - 370 mm 200 - 520 mm
[nameTbp Ha AbpBECHHATA 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Xof Ha HalensaHeTo 290 mm 370 mm
CKopocT Ha [BukeHWe Hanpes 3,8 cm/s 3,7 cm/s
CKOpOCT Ha [IBMXEHWE Hasaf 6,4 cm/s 6,2 cm/s
[InameTtbp OyTanHa waHxra 30 mm

XugpasnnyHo Macno (Makc.) 2,4 nuTbp 3,5 nuTbp
MOLLHOCT Ha aBuraTens P1=1500 W P1=2200W S325%
lMpucbeanHaBsare 230V~ 50 Hz

oy ey

HuBo Ha Wwyma Lpa 89,8 dB (A)

(ToBapeH xog)

Pa3smepu ¢ gonHata cToiika

AbIkHa 995 x WwupuHa 425 x BucounHa 610 mm  gbmxuHa 1160 x wupuHa 425 x BucounHa 610 mm

Terno

49 kr 55 kr

saf-|

PE

-

3anasBa ce NaBOTO 3a TeXHNUYECKNE NpOoMeH#!
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Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého

©

prostudovani tohoto  navodu,respektovani

vSech danych pokynii a jeho Ffadného

smontovani.
Navod uschovejte pro piipadné dalSi pouziti.
Obsah dodavky 39
Symboly na pfistroji / uvedené v navodu 39/40
Okruh pusobnosti stroje 40
Zbytkova rizika 40
Bezpecnostni pokyny 40
Popis pfistroje / Nahradni dily 42
Montaz 42
Umisténi stroje 43
Uvedeni do provozu 43
Prace s palivovym dfevem 43
Udrzba a péce 44
Pokyny pro pfepravu 45
Uskladnéni 45
Zaruka 45
MoZné poruchy 46
Technicka data 46
Schéma zapojeni 47
Schéma hydraulické 47
ES Prohla3eni o shodé 156

1> Obsah dodavky

I3 Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek
» Uplnosti &asti
» event. $kod zpUsobenych dopravou

1 | Predsestaveny stroj 10 | Zadni sténa pravé

2 | Transportni drzadlo 11 | Bo€ni bezpeénostni kryt

3 | Opérna vzpéraprava | 12 | Horni bezpe€nostni kryt
(2x) levy

4 | Opérné vzpéry levé 13 | Horni bezpeénostni kryt
pravy

5 | Ochranny plech 14 | Spojovaci plech (2x)

6 | Zadni odkladaci misto | 15
na Stipany material

Sécek se Srouby

7 | Predni odkladaci 16 | Navod k obsluze
misto na Stipany
material

8 | Predni bezpe€nostni 16A | Montazni a ovladaci list
kryt

9 | Zadni sténa leva 17 | Zaruéni prohlaseni

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. PozdéjSi
reklamace nebudou akceptovany.

Symboly na pfristroji

NG =7 DIT

Pfed uvedenim do provozu si pfeCtéte tento
navod k obsluze a bezpecnostni pokyny a
dodrzuijte je.

Noste ochranna sluchadla.

Pfi préaci pouZivejte ochranné bryle ochranu
pfed odstépky ¢i tiiskami.

Béhem prace pouZivejte bezpenostni  obuv

jako ochranu pred padajicimi Spalky.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pristroj neprovozujte za desté. Chrarite pred
vihkosti.

Je zak&zéno namontované ochranné prvky
odmontovavat nebo ménit.

=Hi

=l

Jen pro provozovani jednou osobou! Jiné
osoby, domaci ¢&i uZitkovd zvifata se
nesméji v  pracovni okruhu stroje

[€]

©

‘)
m

>R

t']'H

R

pohybovat (pobyvat). Minimalni vzdalenost
je5m.

Nebezpedi pofezani a zhmozdéni. Nikdy se
nedotykejte nebezpeCnych oblasti, kdyz je
Stipaci niz v pohybu.

Pozor!

VZdy sledujte pohyb posunovace Spalku.

Pozor!

Spalek, ktery se zaklini na $tépicim klinu, nikdy
neodstranujte rukou.

Pozor!

Pfed opravou, udrzbou nebo Cisténim vzdy
vypnéte motor a odpojte stroj od sité.

Starého oleje se zbavte dle zakona (shérné
misto nebezpeéného odpadu). Je zakazano
stary olej vylévat do pudy ¢i smichat s
odpadem.

Pfed uvadénim S§tipatky na palivové dfivi
odvzdusnéte  hydraulické  zafizeni.  (viz
,Uvedeni do provozu®)

Bod pro zvedani

Vazaci bod

Vyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku t&échto produkt.
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E Elektrospotiebice nepatii do domaciho
odpadu.

— Zafizeni, prisluSenstvi a obal odevzdavejte k

recyklaci Seffici Zivotni prostredi.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro- a

elektronickych starSich pfistrojich neni nutné pouZité

elektropfistroje oddélené shromaZzdovat a dodavat k

ekologické recyklaci.

Grafické symboly v navodu

Hrozici nebezpeci nebo nebezpeéna situace.
Nerespektovani téchto pokynd muze zplsobit zranéni
nebo vécné Skody.

Dalezité informace spravného zachazeni se
strojem. Pfi nedbani téchto pokyni muze dojit k
porucham ¢&i podkozeni stroje.

Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vam pomohou
vSechny funkce stroje optimalné vyuzit.

Montaz, obsluha a udrzba. Zde je pfesné vysvétleno
co je tfeba udélat.

Vezméte si k ruce pfiloZzeny navod
pro sestaveni a ovladani stroje,
jestlize v textu je uvedeno CEislo obr.

WAE © P

H3289308004EEERED

Okruh pusobnosti stroje

= Stipag palivového dfeva je uréen vyhradné a pouze pro tuto
cinnost.

= Stipad palivového dfeva je uréen jen pro soukromé
pouZivani v domécnosti nebo pro kutily.

= Stipadem Ize $t&pit pouze $palky, které jsou rovné (kolmo)
nafezany.

= Obsahuji-li Spalky kovové pfedméty (hfebiky, draty apod.)
je nutné tyto pred Stipanim odstranit.

= Do této kapitoly patfi téz dodrzeni vyrobcem pfedepsanych
pokynd z hlediska Udrzby, péce a event.oprav i Cisténi
stroje.

= Pro provoz je rovnéz nutné znat platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zadsady prvni pomoci a bezpe€nostné-
technicka pravidla.

= Kazdé jiné pouZiti pfistroje, které jde nad rédmec jeho
uréeni, nepatfi do okruhu jeho pouziti. Za takto event.
zplsobené Skody nenese vyrobce Zadnou zodpovédnost.
Veskera zodpovédnost za rizika takového uzivani pfistroje
jde na vrub uZivatele.

= Vedkeré svévolné zmény Ci upravy na stroji vyluCuji ruceni
vyrobce pro veskeri takto zpisobnené Skody.

= PouZivat elektr.motyku a provadét jeji sefizovani a Udrzbu
smi pouze osoby, které jsou s témito Cinnostmi
obeznameny a které byly pouCeny o moznych rizicich.
Event.opravy smi, vedle vyrobce,provadét pouze
autorizovany servis.

Zbytkova rizika

A | pfi dodrzeni vekerych predpisii a bezpeénostnich
pokynu nelze vylougit diky konstrukci a urceni stroje jista
zbytkova rizika.

Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné
dodrzovanim veskerych bezpec€nostnich pokyni a dodrzenim
véech bodu obsazenych v kapitole "okruh pusobnosti stroje".

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmenSuji rizika
zranéni nebo jinych Skod.

= Nebezpedi poranéni odstipnutymi kusy dreva.

= Nebezpedi poranéni nohou rozstipanym materialem

= Nebezpedi poranéni prstd pfi uvolovani uvizlych kusl
dfeva.

= |gnorovani nebo prehlédnuti bezpeénostnich opatfeni
mohou zapficinit zranéni uzivatele ¢i majetkovou Skodu.

= Pfi nepozornosti, nedodrZeni bezpeénostnich predpist a pfi
neodborném pouziti mize Stipaci niz v pohybu zpUsobit
poranéni na ruce nebo na prstech.

= OhroZeni el.proudem pfi pouziti vadného el.pfipoje.

= Dotknutim se Casti stroje, které jsou pod napétim.

= Nebezpedi popaleni a uklouznuti zpusobené vyteklou
hydraulickou kapalinou.

= Poskozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

Dale se mohou objevit jista skryta rizika i pfes veskera zde
uvedena upozornéni.

Bezpecénostni pokyny

Pred uvedenim do provozu ctéte a dbejte vSech pokynu

zde uvedenych, jakoz i ve Vasi zemi platnych predpist pro

provoz podobnych strojl jen tak chranite sebe a ostatni

pfed moznymi zranénimi.

@ Seznamte s bezpecnostnimi pokyny, pfedpisy a
opatfenimi v8echny osoby, které mohou se strojem
pracovat.

(@ Uschovejte peclivé tyto predpisy:

e Osoba pracujici se Stipackou palivového dfeva musi byt
pfisluSné poucena o pfedpokladaném pouzivani Stipacky a
byt duvérné obezndmend s jejim pouzivanim a s
bezpecnostnimi pokyny.

o Pfed uvedenim do provozu se fadné se strojem seznamte
prostfednictvim navodu.

o Nepouzivejte pfistroj pro Ucely, pro které neni uréen (viz
,Pouzivani k uréenému Gcelu” a ,Prace s fukarem na listi®).

e Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupujte k
praci odpovédné. Nepouzivejte pfistroj, kdyz jste unaveni
nebo kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo lékd. Oka-
mZik nepozornosti pfi pouziti pfistroje mize mit za nasledky
vazna zranéni

e Déti a mladez do 18 let, ale i osoby, které nejsou
seznamené s ndvodem na obsluhu, nesmi pfistroj
obsluhovat.

o Nikdy nepracujte se strojem, jsou-li v blizkosti dal$i osoby,
zejména déti nebo doméci zvifata.

e Nedovolte Zadnym osobam, zejména ne détem, aby se
dotykaly nastroje nebo motoru.
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Osobni ochranna vystroj

o Nikdy nepracujte bez pouziti pfisluSné ochranné
vystroje:
- neuZzivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by mohly
byt pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.
-V pfipadé dlouhych vlas sitku na vlasy
— Ochranu o¢i a sluchu.
- Pevnou obuv se zesilenou Spi¢kou (bezpecnostni obuv)
— Dlouhé kalhoty
- Pevné rukavice
~ Kuffik prvni pomoci
- Pfipadné mobilni telefon

Bezpecnostni pokyny - Pred zahajenim prace

Pied zahajenim prace a v jejim pribéhu provadéjte
nasledujici kontroly. Dodrzte pfislusné odstavce v
originalnim navodu k obsluze:

o Je stfihad uplné a pfedpisové sestaveny?

o Je stfiha¢ v dobrém a bezpe€ném stavu?

e Jsou drzadla Cista a sucha?

o Pfed zaCatkem préce zajistéte, aby:

— v pracovnim okruhu nejsou Zadné dalsi osoby, déti ¢i
domaci zvifata.

— jste mél zajisténé vraceni bez pfekazek;

— byl zajistén pevny posto;.

e ZaruCuje pracovni misto nemoznost klopytnuti? Na
pracovisti udrzujte pofadek! Nepofadek ma za nasledek
zranéni - ebezpeti klopytnuti, uklouznuti!

¢ Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:

— Nepracujte za Spatnych svételnych podminek (napf.
miha, dést, snézeni, soumrak).

— Nepracujte za Spatnych povétrnostnich podminek (napf.
za desté, snéhové chumelenice, nebo hrozi-li nebezpedi
zasahu bleskem).

— Nepouzivejte stfihal v blizkosti vznétlivych tekutin nebo
plynd. Nebezpedi Grazu!

e Uzivatel je odpovédny za Urazy nebo ohroZeni, jeZz
postihnou jiné osoby nebo jejich majetek.

e Stljte na bezpetné podlaze, tak, abyste vzdy udrZeli
rovnovahu.

o Stroj neupravuijte a jeho asti neméiite.

Bezpecénostni pokyny - Obsluha

e Zaujméte pracovni postaveni v oblasti ovladaci paky. Nikdy
nestljte v oblasti Stipaciho klinu.

o Nikdy nestoupejte na stroj.

o Béhem pracovnich pfestavek vypnéte pfistroj tak, aby nebyl
nikdo ohrozen. Zajistéte stfihal pfed neopravnénym
zachézenim.

Bezpecnostni pokyny pro stipacku palivového dieva
o« N\ Stipa¢ obsluhuje pouze 1 osoba!

o Nikdy nestipejte Spalky, které obsahuji cizorodé predméty
(kov).

o Rozstipané Spalky pfedstavuji nebezpeény pracovni prostor.
Nebezpeci klopytnuti, uklouznuti nebo péadu. UdrZujte
pracovisté vzdy uklizené.

o Pfi zapnutém stroji nepfiblizujte ruce k pohyblivym Castem
stroje. Dodrzujte bezpenou vzdalenost od Spalku,
posunovace a $tipaciho klinu.

o Stipejte pouze dfivi, které odpovida zpracovavanym
rozmeérdm.

Bezpecnostni pokyny - V pribéhu prace

o Nikdy nepracujte sami. VZdy udrZujte vizuélni &i hlasovy
kontekt s dalSi osobou, ktera v pfipadé potfeby mize
poskytnout pomoc.

o Vypnéte ihned motor pfi hrozicim nebezpedi nebo v pfipadé
nouze.

¢ Nikdy nenechte stroj béZet bez dozoru.

¢ |hned ukonCete praci, pocitite-li t&lesné potize (bolest hlavy,
zavraté, pocit na zvraceni atd.) - v téchto pfipadech se
zvySuje riziko Urazu!

o Pfistroj nepfetéZujte. Pracujte pouze v podminkach pro
které je urcen.

o V pribéhu prace délejte prestavky, aby se motor ochladil.

Pokyny pro pfipad nouzové situace

o Pfipadné zranéni oSetfete odpovidajicimi prostfedky pro
prvni pomoc a vyhledejte co nejrychleji I€kafskou pomoc.

e Chrafite zranéného pfed daldim zranénim a provedte jeho
zklidnéni (pfed |ékafskou pomoci).

VSeobecné bezpeénostni pokyny

o Elekto-nafadi, pfisludenstvi a pfidavné jeho prvky pouzivejte
vzdy v intencich zde uvedenych pokynu. Vzdy berte v Gvahu
konkrétni pracovni podminky a G€el innosti. PouZiti elektro-
nafadi k jinym 0celim neZ je ureno vede vzdy k
nebezpeCnym situacim.

o Stroj nestfikejte vodou. (nebezpedi Urazu el. proudem).

¢ Stroj nenechavejte na desti a stejné tak pfi desti nepracuijte.

o O pristroj se peclivé starejte:
~ Ridte se predpisy pro (idrzbu.

- UdrZujte madla sucha a Cistd. Odstranujte z nich
pribézné smdalu, tuk &i olej.

¢ Kontrolujte stroj na event. poskozeni:

— pfed kazdym zapoCetim prace musi ochranné prvky byt
peclivé provéfeny z hlediska jejich bezvadné funkce. Stroj
provozujte pouze se v8emi sprdvné namontovanymi
ochrannymi prvky a na stroji neménte nic, co by mohlo
snizit bezpecnost provozu.

— zkontrolujte zda vSechny pohyblivé &asti jsou funkeni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poSkozené. VeSkeré Casti
stroje musi byt spravné namontovany a splriovat vSechny.
Podminky pro bezchybny a bezpeény provoz.

— poSkozené bezpecnostni prvky nebo jiné asti musi byt
prostfednictvim odborné firmy opraveny nebo vyménény
(neni-li uvedeno v ndvodu jinak).

— poSkozené ¢i necitelné bezpe€nostni samolepky na stroji
je tfeba vyménit.

¢ Nenechavejte nasazené néfadi (klice) ve stroji!
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Pfed spusténim stroje zkontrolujte, zda veskeré naradi je
odstranéno.

o Nepouzivany stroj skladujte v suchém a uzavieném misté,
ne v dosahu déti.

= Stroj vypnéte a odpojte od proudu vzdy pfi: -
- opravach
- Udrzbé a cisténi £
- odstrafiovani poruch
- kontrole pfipojného vedeni, zda neni zamotané nebo

poskozené

- doprava a skladovani
- opusténi stroje (i kratkodobém pferudeni prace)

& Na pfistroji neprovadéjte zadné opravy nez prace,
které jsou uvedeny v kapitole Udrzba. Ve vsech
ostatnich pfipadech se obratte na odborny servis
nebo na vyrobce.

Opravy ostatnich ¢asti stroje svéite bud’ vyrobci nebo
jeho obchodnimu zastoupeni.

Pouzivejte jen originalni nahradni dily a dily
pfislusenstvi. Pfi pouziti jinych nez originalnich
soucasti vznika nebezpeéi Urazu, poskozeni stroje a
vécné Skody. V téchto pfipadech se rusi veskera
zodpovédnost vyrobce.

Elektricka bezpecnost

e Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60245 (H 07 RN-
F) s pfiénym primérem nejméné
= 2,5 mm? pfi délce kabelu max. do 10 m

o Nikdy nepouZivejte kabel delSi nez 10 m. Delsi kabely
mohou zpUsobit vypadek proudu. Motor nedoséhne svého
maximalniho vykonu, funkce stroje je redukovana.

o ZastrCky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt
z gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych
materiall se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi
byt timto materialem povlakované.

o Zastrcky pfipojného vedeni musi byt chranéné proti stfikajici
vode.

e Pfi pokladdani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
nepfekazel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamadil.

o Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.

e Nepouzivejte kabel k jinym Gcelim nez je stanoveno. Kabel
chrarite pfed horkem,olejem a ostrymi hranami. Netahejte za
kabel pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky.

o Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vyméniite.

o Nepouzivejte vadna pfipojna vedeni.

o Pfi praci ve volném prostoru pouZivejte pouze k tomu uréeny
a oznaceny kabel.

o Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipojeni.

e Qchranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

A Elektricka zapojeni nebo opravy el. ¢asti svéite vzdy
koncesované firmé nebo nasemu obchodnimu

zastoupeni. Dbejte na mistni bezpec¢nostni predpisy a
opatieni.

Popis pfistroje /

Nahradni dily

m \Vezméte si k ruce pfilozeny montazni navod a nédvod k
pouZiti stroje.

Poz. Objednaciéislo |Nazev

ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Pfedmontovany pfistroj

2 360348 Transportni drzadlo

3 359782 Opérné vzpéra

4 359783 Opérné vzpéry (par)

5 359784 | 359796 Ochranny plech

6 359785 | 359797 Zadni odkladaci misto na
$tipany material

7 359786 | 359789 Pfedni odkladaci misto na
Stipany material

8 359787 Pfedni bezpegnostni kryt

9 359789 [359799 Zadni sténa leva

10 359788 Zadni sténa prava

11 359790 Bocni bezpeénostni kryt

12 359792 [359800 Horni bezpeénostni kryt levy

13 359791 Horni bezpeénostni kryt pravy

14 359793 Spojovaci plech

15 X Sacek se Srouby

16 X Névod k obsluze

16A X MontéZni a ovladaci list

17 X Zarucni prohlaseni

18 X Stipaci klin

19 X Odvzdu$novaci Sroub

20 360379 [360349 Mérka oleje

21 X Ovladaci tlacitko

22 X Stojan

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Kolo

26 X Ovladaci rukojet

27 X Posunova¢ Spalku

28 X Pistni ty¢

29 360350 Ol. t&snéni

30 359776 Bezpelnostni nélepka

A Stipacku palivového drivi pripojte k siti az po Gplném
smontovani!
Namontujte odkladaci mista na Stipany material a

bezpeénostni kryt — viz obrazky 2-12 v ndvodu pro montaz a
obsluhu.

A Sroubové spoje zprvu pevné neutahujte, plechové
dily museji jesté zlstat pohyblivé!

& Po montazi se ujistéte, ze vSechny Srouby jsou pevné
utazené.
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Umisténi stroje

164 Abyste mohli pracovat pohoding, postavte stroj na
pracovni plochu vysokou ca. 72 — 85 cm.

A Pro bezpeénou manipulaci musi byt pfistroj na
pracovni ploSe dobie upevnén.
Suciastky na pripevnenie niest v dodavke. Pouzite na to:

» Sesthranna skrutka M 8 x
(Délka podle tloustky pracovniho stolu)
» Podlozka @ 8 mm
» Sesthranna matica M 8, samozaistovacia

Dbejte na to,aby pracovisté spliovalo nasledujici podminky:
— protismykové
— rovné
— liminace moznosti klopytnuti
— s dostate¢nym osvétlenim

A Stroj neprovozujte v blizkosti zemniho plynu,
benzinovych vypard nebo dalSich tékavych latek,
které jsou vznétlivé.

Uvedeni do provozu

= Ujistéte se, Ze stroj je kompletné smontovan dle predpisu.
= Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte:
- pfipojny kabel na poskozeni izolace ¢i zavadu vidlice

Nepouzivejte vadna piipojna vedeni.
- poskozeni pfistroje
(viz Bezpecna prace)
- Ze v8echny Srouby jsou fadné dotazeny.
- hydrauliku na prisak oleje
- stavoleje

Pripojeni k siti

= Porovnejte napéti uvedené na typovém S&titku stroje
s napétim ve Vas$i siti. Stroj pfipojte na odpovidajici napéti
do fadné predpisové zasuvky.

= PouZijte kabel s dostateénym prifezem.

= Pfipojeni stroje provedte pres proudovy chrani¢ s
vybavovacim proudem max. 30 mA.

@ Jisténi: 10 Apomala =

Zapnuti stroje

EE> Stisknate knoflik (21). Motor b&zi, dokud drzite stisknuty
knoflik.

Vypnuti

Knoflik opét uvolnéte.

JAN Pred kazdym pouzitim zafizeni nejdfiv zkontrolujte
funkci vypinaciho systému (zapnutim a vypnutim).
Nepouzivejte zadné pfistroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. Poskozené spinace se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.

Hydraulika

A Pred kazdym pouzitim prekontrolujte hydraulicka
vedeni a hadice.
= Stroj nikdy nespoustéjte hrozi-li nebezpedi prostfednictvim
hydraulické kapaliny.
= Ujistéte se, Ze stroj a pracovni misto je Cisté bez olejovych
skvrn.
Nebezpeci uklouznuti a nebezpedi ohné.
= Pravidelné kontrolujte mnozstvi hydraulického oleje v nadrZi
(viz kapitola o udrzbé a péci).
3" bsah nadrze: 2,41 ASP 4 N-2
351 ASP 4 5-2

Prace s palivovym difevem

Co mohu stipat?
Rozméry stipanych kmen(

ASP 4 N-2 ASP 5N-2
Délka: min. 130 - min. 200 -
max. 370 mm max. 520 mm
Primeér: min. 50 — max. 250 mm

Pramér Spalku je pouze doporuceny protoze:

— tenké dfevo je obtizné Stipat jestlize ma vice suku nebo
jestlize dfevna vidkna jsou pfilis silna.

Nestipejte zelené Spalky (Cerstvé). Suché uskladnéné drevo

rozStipnete snadnéji a nebudete mit problémy s castym
,zakousnutim“ dfeva jako u vlhkého Spalku.

AN Tvrdé dievo méa sklon k vybusnému praskani: Zvyste
pfi jeho Stipani pozoronost!
Méjte na paméti, ze rozvétvené dievo miize puknout.
V zadném pfipadé nepracujte se drfevem, které neni
odvétvené.

Dulezité pokyny pro Stipani

Priprava:

Pfipravte dfivi, jeZ se ma rozstipat, na zpracovavané rozméry;
dbejte na to, aby bylo dfivi rovné ufiznuto.

Spalek vkladejte do $tipade tak, aby pro Vas nevzniklo zadné
nebezpedi.

Odvzdusnéni
Pfed uvadénim §tipatky na palivové dfivi odvzdu$néte
hydraulické zafizeni.

= EB» Uvolnéte odvzdusfiovaci $roub ca o 3-4 otacky.
= Po skonCeni prace opét Sroub utahnéte.

(D Nebude-li hydraulické zafizeni odvzdu$néno, uzavieny
vzduch poskodi tésnéni a zplsobi trvalé poskozeni Stipacky na
palivové dfivi.

43



CZ

Obsluha

Prace obourué

1. > Zapnéte stroj ovladdacim tlacitko. Vyckejte nékolik
sekund nez motor dosahne svych otatek a nez se
hydraulika natlakuije.

2. K> Stisknéte zaroven ovladaci paku (26) — nejprve doll a
poté dopfedu.
=>» Posunovaé $palku zatlaci $palek proti tipacimu klinu.
Spalek bude rozstipnut.

3. Uvolnéte ovladaci rukojet a ovladaci tladitko a posunovac
Spalku se vrati zpét do vychozi polohy.

Stipani dreva:

- B Spalek vlozte do stroje vzdy podéIné na plechové
loze. Spalek musi byt vodicimi postranicemi loZe ,obejmut”.

T 16 2 Spalek nikdy nevkladejte do stroje napfic.

= VZdy dbejte na to, aby Spalek byl vioZzen do stroje podéiné
a rovng, aby $tép probihal po vldknech dreva.

= Nikdy nezkouSejte Stipat 2 ks dfeva v jednom pracovnim
kroku.

= Nikdy Spalek v prGbéhu pracovniho kroku nemérite
(neopravovat jeho polohu, nebo jej nahrazovat jinym).

@ Nikdy Spalek,ktery zfejmé nelze rozstipnout,nezkousejte
donutit ke Stépu tim, Ze budete po dobu vice sekund ,tlacit na
ovladaci madla. To mize vést k poSkozeni motoru.

V takovém pfipadé se pokuste opravit polohu Spalku na loZi
dfeva a opakuijte cely postup znovu. V pfipadé, Ze Spalek je
vskutku nepoddajny, odloZte jej.

Jak uvolnit zaklinovany Spalek ve stroji.

1. Uvolnéte ovladaci rukojeti, aby mohl posunovaé Spalku
zajet zpét.

2. ED> B Pod zaklinény Spalek vlozZte trojstranny dfevény
klin. Vyjedte znovu posunovacem dreva tak,aby tento tlacil
na klin.

3. Jestlize se Spalek neuvolni, opakujte stejny postup s vét§im
dfevénym klinem.

A Pfi uvolfovani zaklinéného Spalku nepouzivejte nasili

(tluceni) a své ruce drzte v bezpecné vzdalenosti.

NeZadejte dalSi osobu o pomoc.

(22 2 Pouzijete-li nasili (kladivo atp.) mize dojit k prasknuti

motorového bloku.

Ukonceni prace:

> Dbejte na to, aby posunova¢ Spalku zajel do své vychozi
pozice.

> Qdpojte stroj od sité vytaZenim vidlice ze zasuvky.

> KB Utahnéte opét odvzdusfiovaci $roub.

> Ucinite kroky popsané v kapitole Udrzba a péde.

Udrzba a péée
@o-| Pred témito pracemi vzdy odpojte stroj od sité
<27 | (vytazenim vidlice ze zasuvky).

Dal$i prace spojené s udrzbou a Cisténim, které nejsou v této
kapitole popsany, smi provadét jen vyrobce nebo jim
jmenované firmy.

Bezpeénostni zafizeni, ktera byla odstranéna b&hem Udrzby
nebo CiSténi se musi bezpodmineCné opét pfipevnit a
zkontrolovat.

PouZivejte jen origindlni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepfedvidanym Skodam a poranénim.

A Pfi téchto pracech vzdy noste ochranné rukavice.

@ Dbejte na dodrzeni naslednych krokl,aby funkce stroje
byla zachovana.
= Po skonCeni prace stroj fadné vycistéte.
= Qdstraite veSkeré zbytky praskyfice.
= Pistni ty¢ naolejujte sprejovym olejem.
= Provéfte mnozstvi oleje resp. olej vymérite.

Ostreni Stipaciho klinu

@ Po dlouhotrvajici praci nebo pfi snizeném vykonu je tfeba
Stipaci klin naostfit. To provedte jemnym pilnikem.

Jak zkontrolovat stav oleje?

—_

Posunovac Spalku musi byt zpét ve vychozi poloze.
Otocte stroj tak,aby otvor pro olej byl nahofe.

N

Pfi tomto kroku je tfeba druhé osoby.
234 VySroubujte olejovou mérku. Pozor na tésnéni.
Ocistéte mérku a tésnéni.
Cistou mérku vsurite opét do otvoru az na doraz.
Mérku opét vyjméte.
EE» Hiadina oleje musi lezet mezi MIN a MAX.
< Pifinedostatku oleje (MIN a méné), dopliite ole;.

7. Zkontrolujte tésnéni. Nesmi byt poSkozené. Pfi poSkozeni
jej vyménte.

ol. t&snéni F

8. ZaSroubujte merku opét zpét.
Pozor! Sroub utahujte s citem. Pfili§ pevné utazeni mlze
poskodit tésnéni.

ook w

Kdy je nutné olej vyménit?

Prvni olej je tfeba vyménit po 50 pracovnich hodinéch,
potom kazdych 250 pracovnich hodin nebo min. 1x roéné.

Vyména oleje:

1. Posunovaé Spalku musi byt zpét ve vychozi poloze.
2. Nadobu (nejméné 4 | obsah) postavte pod stroj.
3. E®» Vysroubujte mérku oleje (pozor na tésnéni).
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4. EE» Naklofite stroj tak,aby olej vytekl do nadoby.
5. Postavte stroj tak,aby otvor mérky byl nahofe.

Pfi tomto kroku je tfeba druhé osoby.

6. EB» Pomoci &istého trychtyfe vlijte novy hydraulicky olej
(Mnozstvi viz , Technicka data“).

7. Odistéte mérku a tésnéni.

8. Zkontrolujte tésnéni. Nesmi byt poSkozené. Pfi poSkozeni
jej vymérite.

9. ZaSroubujte mérku opét zpét.
Pozor! Sroub utahujte s citem. PFili§ pevné utazeni mize
poSkodit tésnéni.

Starého oleje se zbavte dle zakona (sbérné misto ne-

bezpe¢ného odpadu). Je zakazano stary olej vylévat do
pldy ¢i smichat s odpadem.

Hydraulicky olej

@ Pro stroj doporuéujeme nasleduijici oleje:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» objednaci ¢is. 400142 (1 litr)
> Mobil DTE 11

> nebo srovnatelné

Jiné oleje nepouzivejte. PouZiti jiného oleje negativné
ovliviiuje funkci Stipa¢ palivového dieva.

Pokyny pro prepravu

Pred kazdym transportem
= Vy’pnefe stroj . -
&= | — Utahnéte odvzdusiovaci Sroub
— Vytahnéte zastréku ze zasuvky
— Odstraiite Stipany material

EE> Pro prepravu uchopte Stipatku za prepravni rukojet a
nadzvednéte ji. V této poloze je mozné $&tipaé bez namahy
pfemistit.

I 15 = pfepravu jefabem pouzijte k tomu urené vazaci
body.

m Pokud pfistroj pfepravujete jefabem, zajistéte jej proti
pfevraceni nebo sesmekavani.

m Pfepravujte pfistroj v osobnim automobilu  pouze
v zavazadlovém prostoru, nebo na oddélené pfepravni
ploe. Stipacku pfi tom zajistéte v uréenych bodech
upinacimi pasy.

Pred kazdym uskladnénim
@5-| — Vypnéte stroj
27 | — Utahnéte odvzdusnovaci Sroub
— Odpojit od sité vytazenim zastrcky.

Nepouzivané pfistroje ulozte na suchém, uzavieném misté,
které je chranéné pfed mrazem a mimo dosah déti a
nepovolanych osob.

Pfed kazdym skladovanim provedte nasledujici pokyny,
prodlouZite tak Zivotnost pfistroje a zachovate jeho lehky chod
pfi obsluze:

— Provedte dikladnou odistu stroje.

— Zkontrolujte pfistroj na poSkozené nebo opotiebené dily.

Prosime, pfectéte si a respekiujte pfiloZzené zarucni prohladeni
a jeho podminky.
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Mozné poruchy

Zavada Mozna pfricina Odstranini
Spalek neni rozstipnut = Spatné poloha Spalku = znovu vlozit do stroje
(slaby vykon) — $palek prekraduje rozméry — pouzit dopor. rozmér

= §tip. klin nerozstépuje
= Uunik oleje

= maly tlak oleje

= pouziti kabelu pfes 10 m nebo kabelu
s malym prirezem vodi¢u.

= klin naostfit

= vlozte pod stroj papir. Zjistite-li Unik,
obratte se na odbornou firmu.

= kontrola stavu oleje.
Jestlize po dopinéni nedojde ke zlep3eni,
obrate se na odbornou firmu.

= pouzit pfedepsany kabel

Posunovaé Spalku vyjizdi ne rovné a
s vibracemi

= vzduch v systému

= uvolnit odvzdu$néni

= kontrola stavu oleje.
Jestlize po dopInéni nedojde ke zlep3eni,
obrate se na odbornou firmu.

Posunovac Spalku nevyjizdi

= zavada v hydr. systému

= zjistite-li unik, obratte se na odbornou
firmu.

Motor nenabiha

= zavada v el. pfipojeni
= z4vada pfip. kabelu

= vadny motor

= kontrola jisténi

= vyména kabelu

= zjistite-li unik, obratte se na odbornou
firmu.

Prisak oleje na mérce

= Spatné tésnéni

= vyména tésnéni

V pfipadé dalSich poruch nebo dotazil se prosim obratte na mistniho prodejce.

Technicka data

Typ / Model ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Rok vyroby viz posledni strana

Sila na klinu 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Hydraulicky tlak 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Délka Spalku 130 - 370 mm 200 - 520 mm
Pramér Spalku 50 - 250 mm 50 — 250 mm
Posun na klin 290 mm 370 mm
Rychlost pfi chodu vpred 3,8 cm/s 3,7 cm/s
Rychlost pfi zpétném chodu 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Primér pistni ty¢e 30 mm

Hydraulicky olej (max.) 24 litr 3,5 litr
Viykon motoru Py=1500 W Py=2200 W S325%
Pfipojeni 230V~ 50 Hz

Hladina hluku Lpa (B&h naprazdno) 78,8 dB (A)

Hladina hluku Lpa (B&h pfi zatiZeni) 89,8 dB (A)

Rozméry

Délka 995 x Sitka 425 x Vyka 610 mm

Délka 1160 x Sifka 425 x Vy$ka 610 mm

Hmotnost

49 kg

55 kg
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Technické zmény vyhrazeny!
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Anvend ikke apparatet, for De har laest
brugsanvisningen, iagttaget de angivne
henvisninger og monteret apparatet som
beskrevet.

©

Vejledningen skal opbevares til senere brug.

Leveringsomfang 48
Symboler apparatet / brugervejledningen 48/49
Tilteenkt anvendelse 49
Uberegnelige risici 49
Sikkerhedsvejledning 49
Beskrivelse af apparatet / Reservedeler 51
Montering 51
Opstilling 52
Ibrugtagning 92
Arbejde med braendeklgveren 52
Vedligeholdelse og pleje 53
Transport 54
Opbevaring 54
Garanti 54
Mulige fejl 55
Tekniske data 56
Kredslgbsdiagram 56
Hydraulikplan 56
EF-overensstemmelseserkleering 156

1> Leveringsomfang

I3~ Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldsteendighed
» evt. transportskader

1 | Feerdigmonteret 10
apparateenhed
2 | Transportgreb 11 Indgrebsbeskyttelse i siden
3 | Stette hgjre side | 12 | @verste indgrebsbeskyttelse
(2x) venstre side

4 | Stette venstre 13 | Qverste indgrebsbeskyttelse
side hgjre side

5 | Sikkerhedsplade | 14 | Forbindelsesplade (2x)

6 | Fraleegning klgvet | 15 | Pose med skruer

materiale bag
7 | Fraleegning kigvet | 16
materiale foran

Bagvaeg hajre side

Betjeningsvejledning

8 | Forreste 16A | Montage- og betjeningsblad
adgangsbeskyttel
se

9 | Bagveeg venstre | 17 | Garantierkleering
side

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leveranderen
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

Symboler pa apparatet
Lees betjeningsvejledningen inden
ibrugtagningen 0g falge

sikkerhedsvejledningen.

Beer hgrevaem.
Beer beskyttelsesbriller under arbejdet for at
beskytte gjnene mod span og splinter.

Beer sikkerhedssko under arbejdet for at
beskytte fadderne mod faldende
breendestykker.

Beer beskyttelseshandsker under arbejdet for
at beskytte haenderne mod span og splinter.

Ma ikke udseettes for regn. Skal beskyttes mod
fugt.

Det er forbudt at fierne eller aendre

beskyttelses- og sikkerhedsanordninger.

=8

®0SEOV

=5

Ma kun betienes af en person!
Uvedkommende personer samt hus- og
nyttedyr skal holdes borte fra farezonen

el

‘)
m

BEP

l']'H

X b

2
©

(minimumsafstand 5 m).

Fare for snitsar og indeklemning; bergr aldrig
farlige omrader, nar klgvekilen beveeger sig.

Advarsel!

Hold altd gje med
beveegelse.

Advarsel!

Fiern aldrig manuelt en stamme, som sidder
fast i kilen.

Advarsel!

For  reparations-,  vedligeholdelses- og
rengeringsarbejde skal motoren slas fra og
netstikket traekkes ud.

Bortskaf spildolien efter forskrifterne (lokal
modtagestation for spildolie). Det er forbudt at
lede spildolie ned i jorden eller at blande den
med normal affald.

stammeskubberens

Udluft hydraulikanleegget inden du tager
breendespalteren i brug. (se ” lgangsaetning”)

Laftepunkt

Surrepunkt

Produktet overholder de for produktet specifikt
geeldende EU-direktiver

48



DK|

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
dagrenovationen.
— Apparater, tilbehgr og emballagen skal tilfgres en
miljgvenlig genanvendelse.
| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere
kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.

Symboler betjeningsvejledning

A Truende fare eller farlig situation. Tilsideszettelse af
disse anvisninger kan medfere tilskadekomst eller
materielle skader.

@ Vigtige informationer til korrekt handtering.
Tilsideseettelse af disse henvisninger kan medfare fejl
ved apparatet.

= Informationer ril brugeren. Disse henvisninger
hjeelper Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

/ Montering, betjening og vedligeholdelse. Her

forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

ED Les det vedlagte montage- og
betjeningsblad, nar der refereres il
billednummeret i teksten.

H3288530806EEEET

Tiltaenkt anvendelse

= Braendeklgveren ma kun anvendes til klgvning af tree.

= Braendekgveren er kun beregnet og egnet til privatbrug til
hus og hobby.

= Kun lige afskaret tree egner sig til breendeklgveren.

= Metaldele (sgm, trad osv.) skal under alle omstaendigheder
fiernes fra traeet, som skal klgves.

= Til den korrekte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

= De for driften geeldende relevante
arbejdssikkerhedsforskrifter, samt die @vrige almengyldige
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske regler skal
overholdes.

= Enhver brug derudover geelder som ikke at veere svarende
til formalet. For heraf resulterende skader haefter
producenten ikke. Risikoen pahviler brugeren alene.

= Egenmaegtige forandringer pa apparatet udelukker
producentens ansvar for deraf resulterende skader.

= Apparatet ma kun klargeres, anvendes og vedligeholdes af
personer, der er erfaren i brug af udstyret og som kender
farene. Reparationsarbejde ma kun udfgres af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Uberegnelige risici

A Ogsa ved korrekt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici - pa trods af overholdelse af alle
geldende sikkerhedsbestemmelser - pa grund af
konstruktionen til anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar  bade
"Sikkerhedsvejledning” og "Tiltaenkt anvendelse" samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Fare for personskader pga. afspraengte traestykker.

= Fare for skader pa fedderne pga. nedfaldende kigvet
materiale

= Fare for skader pa fingrene ved lgsning af indeklemte
treestykker.

= En ignorering eller tilsideseettelse af
sikkerhedsforanstaltninger kan medfare en kveestelse af
operataren eller materielle skader.

= Uopmeerksomhed, ftilsideseettelse  af  sikkerheds-
forskrifterne og ukorrekt brug kan forarsage skader pa
haender og fingre pa grund af spaltekniven, der bevaeges.

= Fare pa grund af strem ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

= Bergring af spaendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Brand og glidefare pga. udigbende hydraulikveesker.

= Hgreskader ved laengere varende arbejde uden hagreveern.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa
trods af alle trufne forholdsregler.

Sikkerhedsvejledning

Las og iagttag fer ibrugtagning af dette produkt felgende
henvisninger og din brancheforenings forskrifter om
ulykkesforebyggelse hhv. de gyldige
sikkerhedsbestemmelser i det pagaldende land for at
beskytte dig selv og andre mod eventuelle skader.

@ Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer, som
arbejder med maskinen.

@ Opbevar denne sikkerhedsvejledning omhyggeligt.

e En person, der arbejder med braendeklgveren, skal have
gennemfgrt en tilsvarende undervisning og veere fortrolig
med brug af breendeklgveren og sikkerhedsudstyret

e Gor dig for brug ved hjeelp af betjeningsvejledningen
fortroligt med apparatet.

e Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet til
(se "Formalsbestemt anvendelse" og "Arbejde med
braendeklgveren”).

e Veer opmaerksom. Veaer opmaerksom pa hvad du har med at
gere. Ver omhyggelig under arbejdet. Anvend ikke
apparatet, nar du er treet eller under indflydelse af rusmidler,
alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved
anvendelse af apparatet kan medfare alvorlige kveestelser.

e Born og unge under 18 ar samt personer, der ikke er
fortrolig med vejledningen ma ikke betjene apparatet.
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e Brug aldrig apparatet, nar der er uvedkommende personer,
iseer barn, i neerheden.

e Tillad aldrig at andre personer, isaer barn, bergrer veerktgjet
eller motoren.

Personligt sikkerhedsudstyr

o Arbejd aldrig uden egnet sikkerhedsudstyr:
- Dbeer ikke Igst siddende tgj eller smykker, der kan gribes
af de karende dele af saven.
- harnet ved langt har
— beskyttelsesbriller og hareveern
- faste sko med stalkappe (sikkerhedssko)
- lange bukser.
- arbejdshandsker
- faorstehjeelpsmateriale
- evt. mobiltelefon

Sikkerhedsvejledning

Gennemfer folgende kontroller for ibrugtagningen og
regelmassigt under arbejdet. Felg de pagaldende afsnit i
betjeningsvejledningen:
o Erapparatet komplet monteret og er alle forkrifter overholdt?
o Erapparateti en god og sikker tilstand?
e Ergrebene rene og tarre?
o Kontroller inden arbejdet at:
— der ikke opholder andre voksne, bgrn eller dyr i
arbejdsomradet
— at du kan vige uhindret tilbage
— at du star stabilt.
e Er arbejdsstedet frit for snublefarer? Hold arbejdsomradet i
orden! Uorden kan resultere i ulykker - Snublefare!
e Veer opmeerksom pa pavirkninger udefra:
— Arbejd ikke under utilstrekkelige belysningsforhold (f.
eks. tage, regn, snevejr eller i skumringen).
— Der ma aldrig arbejdes i darligt vejr (f. eks. regn, fare for
lyn, snevejr).
— Anvend ikke apparatet i nserheden af braendbare vaesker
eller gasser - brandfare!
e Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der opstar over
for tredje personer eller deres ejendele.
o Sgrg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.
o Apparatet eller dele af apparatet méa ikke a&ndres.

Sikkerhedsvejledning - Betjening

e Indtag en arbejdsposition, der befinder sig i naerheden af
betjeningshandtaget. Sta aldrig i klavekilens omrade.

e Sta aldrig pa maskinen.

e Sluk for apparatet under pauser i arbejdet, sadan at ingen
kan komme i fare.Apparatet skal sikres mod uautoriseret
brug.

Sikkerhedsanvisninger for braendeklgveren

VAN Brandeklgveren ma kun betjenes af én person.
e Klgv aldrig stammer, som indeholder sgm, metaltrade eller
andre genstande.

e Tree og treespaner, der allerede er blevet klgvet, udger et
farligt arbejdsomrade. Der er fare for at snuble, glide eller
falde. Arbejdsomradet skal altid veere ryddet op.

e Lag aldrig heenderne pa maskinens bevaegelige dele, nar
den er i gang. Overhold en sikkerhedsafstand til treestamme,
skubber og klgvekile for at beskytte haenderne mod
kvaestelser.

e Der ma kun klgves tree, der overholder de mal, der skal
forarbejdes.

Sikkerhedsvejledning - under arbejdet

o Arbejd aldrig alene. Hold altid visuel og akustisk kontakt til
andre personer, sa der i ngdstilfeelde altid kan ydes hjeelp.

o Stands motoren straks ved fare eller i ngdstilfeelde

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn.

e Stands straks arbejdet nar der opstar fysiske problemer (f.
eks. hovedpine, svimmelhed, kvalme etc.) —-@get fare for
ulykker!

e Maskinen ma ikke overbelstes! De arbejder bedre og mere
sikkert i det angivne effektomrade.

¢ Hold pauser under arbejdet, sa motoren kan afkgle.

Adfaerd i ngdstilfelde

e Indled farstehjeelp i hen hold til kveestelsen og s@g
legehjeelp sa snart som muligt.

e Den kveestede skal beskyttes mod yderligere skader og
lejres.

Generel sikkerhedsvejledning

e Brug apparatet, tilbehgr, brugsveerktgj etc. i henhold til
vejledningerne. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, der skal udferes. Brugen af apparatet til andre end
de dertil beregnede formal kan medfare farlige situationer.

o Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk strgm).

o Apparatet ma ikke sta ude i regn og der ma ikke arbejdes i
regnvejr.

o Vedligehold maskinen omhyggeligt:

- Overhold vedligeholdsforskrifterne.

- Hold handtagene terre og frie for harpiks, olie og fedt.

¢ Kontroller maskinen for eventuelle beskadigelser:

—Inden  yderligere  brug af  maskinen  skal
beskyttelsesudstyret undersgges ngje med henblik pa
korrekt og formalstienlig funktion. Apparatet ma kun
anvendes med komplette og korrekt anbragt
sikkerhedsudstyr, og der ma ikke endres noget pa
apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

— Kontroller, om de beveegelige dele fungerer upaklageligt
og ikke sidder fast eller om dele er beskadigede. Samtlige
dele skal veere rigtigt monterede og alle betingelser vaere
opfyldt for at sikre upaklagelig drift.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.

— Beskadigede eller uleeselige sikkerhedsmaerkater skal
udskiftes.
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o Efterlad ikke veerktgjet i maskinen!
Kontroller altid at alt veerktgj er fiernet, inden maskinen
teendes.

e Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

e Sluk for skeaeremaskinen og tag netstikket ud af
stikkontakten ved:

- Reparationsarbejde 5_
- Vedligeholdelses- og rengaringsarbejde
- Afhjeelpning af fejl @

- Det kontrolleres om tilslutningsledninger er
filtret sammen eller beskadiget
- Opbevaring og transport
- Nar apparatet efterlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)

& Udfer ingen andre reparationer end beskrevet i kapitel
“Vedligeholdelse”, men kontakt i stedet for
producenten direkte eller den pagaldende
kundeservice.

Reparationer pa apparatets andre dele skal udferes af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originalreserve- og tilbehgrsdele. Ved
anvendelse af andre reservedele og andet tilbehor
kan brugeren komme i fare. For heraf resulterende
skader hafter producenten ikke.

Elektrisk sikkerhed

o Udfarelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et aretveersnit pa mindst
= 2,5 mm? ved en kabellzengde til max. 10 m

e Anvend aldrig tilslutningsledninger over 10 m. Leengere
tilslutningsledninger forarsager spaendingsfald. Motoren
opnar ikke mere sin maksimale effekt, maskinfunktionen
reduceres.

e Stik og samledaser pa filslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med dette
materiale.

e Stikforbindelsen pa ftilslutningsledningen  skal veere
steenkbeskyttet.

e Ved montering af en tilslutningsledning serg for at denne
ikke er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen
ikke bliver vad.

e Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en
kabeltromle.

e Anvend ikke kablet til andre formal end det tiltaenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
il at treekke stikket ud af stikkontakten.

¢ Kontroller forlzengerledningen regelmassigt og udskift den i
tilfeelde af beskadigelser.

¢ Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

e Udenders ma der kun anvendes de hertil godkendte og
tilsvarende markerede forleengerledninger.

¢ Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

e Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller seettes
ud af drift.

A

Den elektriske tilslutning hhv reparationer pa
apparatets elektriske dele ma kun udferes af en
autoriseret  elektriker eller en af  vore
serviceafdelinger. Lokale forskrifter iseer med henblik
pa beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

Beskrivelse af apparatet /

Reservedele

m |25 det vedlagte montage- og betjeningsblad.

Pos. Bestillings-nr. | Betegnelse
ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Formonteret maskine

2 360348 Transportgreb

3 359782 Statte

4 359783 Statter (par)

5 359784 | 359796 Sikkerhedsplade

6 359785 | 359797 Fraleegning spaltet materiale
bag

7 359786 | 359789 Fraleegning spaltet materiale
foran

8 359787 Forreste adgangsbeskyttelse

9 359789 [359799 | Bagveeg il venstre

10 359788 Bagveeg hgjre side

11 359790 Indgrebsbeskyttelse i siden

12 359792 | 359800 @verste indgrebsbeskyttelse
venstre side

13 359791 @verste indgrebsbeskyttelse
hgjre side

14 359793 Forbindelsesplade

15 X Pose med skruer

16 X Betjeningsvejledning

16A X Montage- og betjeningsblad

17 X Garantierkleering

18 X Spaltekniv

19 X Udluftningsskrue

20 360379 | 360349 Oliemélepind

21 X Betjeningsknapper

22 X Fod

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Hjul

26 X Betjeningshandtag

27 X Stammeskubber

28 X Stempelstang

29 360350 Olieteetning

30 359776 Sikkerhedsmeerkat
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& Brandeklgveren ma forst forbindes med streamnettet
efter at den er samlet helt!

Monter fraleegninger for det klgvede materiale og
indgrebsbeskyttelse som pa billederene 2 - 12 i monterings- ig
betjeningsbladet.

& Spand skrueforbindelserne ikke for meget i forste
omgang, pladedelene skal stadig kan bevages!

Kontroller efter montagen, at alle skruer er spandt
godt.

D> For en bekvem arbejdsstilling, stil breendeklgveren pa en
72 - 85 cm hgj arbejdsflade.

& Apparatet skal vaere fastgjort stabilt pa arbejdsfladen
for at kunne betjenes pa en sikker made.

De smadele, der kreeves til monteringen er ikke del af

leveringen. Anvend:

» sekskantskrue M 8 x ....(Leengde alt efter arbejdsbordets
tykkelse)

» skive @ 8mm

» sekskantmgtrik M 8, selvldsende

Kontroller, at arbejdsomradet opfylder falgende betingelser:
— skridsikker
— plan
— frit for snublefarer
— ftilstreekkelige lysforhold

A Anvend ikke maskinen i narheden af biogas,
benzinrender eller andre let breendbare materialer.

Ibrugtagning

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.
= Kontroller hver gang inden brug:
- tilslutningsledningerne for defekte steder (revner, snit
el)

A anvend ingen defekte ledninger
- eventuelle beskadigelser
(se "Sikkert arbejde")
- om alle skruer er strammede.
- hydraulikken for laekager
- oliestanden

Nettilslutning

= Sammenlign pa apparatets maerkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.

= Anvend forleengerledninger med tilstraekkeligt tveersnit.

= Tilslut maskinen via et Fi-relee (fejlstramsrelae) pa 30 mA.

@ Sikring: 10Atrag £

Tilkobling

174 Tryk den knap (21). Motoren kerer sa leenge den knap
holdes nede.

Frakobling
Slip den knap igen.

A Kontrollér inden enhver brug funktionen af
afbrydelsesanordningen (ved at teende/slukke).

Brug apparatet ikke, hvis dens betjeningsknapper ikke
fungerer korrekt. Beskadigede betjeningsknapper skal
omgaende repareres eller udskiftes.

Hydraulik

A Kontroller hydraulikledninger og -slanger hver gang
inden brug

= Anvend aldrig maskinen, nar der bestar fare pa grund af
hydraulikvaeske.

= Kontroller, at maskinen og arbejdsomradet er rent og frit for
oliepgle.
Glide- og brandfare!

= Kontroller regelmaessigt, om der er nok hydraulikolie i
beholderen (se vedligeholdelse og pleje)

=5 Indhold: 2,5 liter ASP 4 N-2
3,5 liter ASP 5 N-2

Arbejde med braendeklgveren

Hvad kan jeg klove?
Mal pa de stammer, der skal kloves

ASP 4 N-2 ASP 5N-2
Trasleengde: min. 130 — maks. min. 200 — maks.
370 mm 520 mm
Traediameter: min. 50 — maks. 250 mm

Traediameteren er en anbefalet referencevaerdi, fordi:
— tyndt tree kan vaere vanskeligt at klgve, hvis det har
knasthuller eller fibrene er for steerke.

Forarbejd ingen granne traestammer. Det er meget nemmere at
klove terre, oplagrede treestammer. Disse haenger ikke sa tit
fast i maskinen som grgnt (vadt) tree.

A Hardttre kan nemt revne. Vaer ekstra forstigtig!
Var opmarksom pa at tree med knaster kan revne.
Der ma aldrig anvendes tra, hvor knasterne ikke er
fiernet.

Sarlige henvisninger til klovning

Forberedelser:

Forbered det tree, der skal kigves, til de dimensioner, der skal
forarbejdes, og kontroller, at treeet er skaret lige.

Anbring treeet saledes ved breendeklgveren, at du ikke kommer
i fare (fare for at snuble).
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Udluftning

Udluft hydraulikanleegget inden du tager braendespalteren i
brug.

26 I udluftningsskruen 3 - 4 omdrejninger.

= Stram forst igen skruen, nar arbejdet er afsluttet.

@ Hvis hydraulikanlaegget ikke bliver udluftet, beskadiger

den indesluttede luft pakningerne og forarsager en permanent
beskadigelse af breendeklgveren.

Betjening
Tohandsbetjening

1. P Tryk pa betjeningsknapper (21) pa elmotoren. Vent et
par sekunder, indtil motoren har naet sin sluthastighed og
trykket i hydraulikpumpen er oprettet.

2. Tryk samtidigt betjeningshandtaget (26) farst nedad
og sa fremad.
=>» Stammeskubberen (27) presser stammen mod
klgvekilen. Stammen klgves.

3. Slip  betjeningshandtaget og  betjeningsknapper;
stammeskubberen kgrer tilbage til sin udgangsposition.

Klgvning af trae

- P Laeg altid stammerne pa langs og fladt pa klgverens
hovedramme. Stammen skal omsluttes af styrepladerne

- B Laeg aldrig stammen pa skra pa hovedrammen.

= Kontroller altid, at klgvekilen (18) og stammeskubberen (27)
kan holde stammeenderne lodret.

= Klgv aldrig to stammer i én arbejdsgang.

» Leg ikke mere tree pa og udskift ikke tree under
arbejdsprocessen.

@ Fremtving aldrig kigvning af en stamme ved at opretholde
fremferingen i flere sekunder. Dette kan medfere skader pa
maskinen.

Anbring stammen igen pa hovedrammen og gentag klgvningen
eller leeg stammen til side.

Hvordan lgsnes en fastsiddende stamme?

1. Slip betjeningshandtaget og betjeningsknapper, saledes at
stammeskyderen kan kare tilbage.

2. > B> Leeg en trekantet treekile under stammen, ker
stammeskubberen frem for at den kan presse kilen ind
under den fastsiddende stamme.

3. Gentag denne proces med starre kiler, hvis stammen ikke
lgsner sig.

Under lgsningen ma der aldrig bankes pa den
fastsiddende stamme og hander ma heller ikke komme i
narheden af den.

Sparg ikke en ekstra person om hjeelp.

Forsgg ikke at lgsne stammen gennem slag med et

veerktej, da motorblokken i sa fald kan @delsegges.

Arbejdsslut

» Serg for at stammeskyderen er kert tilbage il
udgangsposition.

» Treek derefter netstikket ud.

> B Skru udluftningsskruen (19) fast igen.

» Folg vedligeholdelses- og plejehenvisningerne.

Vedligeholdelse og pleje

@5-| Trek netstikket ud for vedligeholdelses- og
£ | rengeringsarbejde.

Videregaende service og renggring som den, der er beskrevet i
dette kapitel, ma kun udfares af kundeservice.

Sikkerhedsanordninger, der er fiernet for vedligeholdelse og
rengering, skal altid genmonteres korrekt og kontrolleres.

Der ma kun anvendes originale dele. Andre dele kan medfere
uforudsete skader og kvaestelser.

A Bear sikkerhedshandsker for at undga skader pa
handerne.

@ lagttag felgende for at opretholde breendeklgverens
funktionsdygtighed:
= Renggr maskinen grundigt efter afslutning af arbejdet.
= Fjern harpiksrester.
= Smer stempelstangen (28) regelmaessigt med en
miljgvenlig sprayolie.
= Kontroller oliestanden resp. udskift olien.

Skarpning af klgvekile

@ Skeerp klgvekilen (18) med en fin fil efter laengere driftstid
eller ved reduceret klgveydelse (fiernelse af grater).

Hvordan kontrolleres oliestanden?

1. Stammeskubberen (27) skal veere kert tilbage il
udgangspositionen.

2. Kip breendeklgveren saledes, at pafyldningsabningen er
opad.

A Til oprejsning og fastholdelse af braendeklgveren
er en ekstra person ngdvendig.

3. E®» Skru oliemalepinden ud (20). Ver opmaerksom pa
olieteetningen (23) under udtagningen.

4. Renger oliemalepinden og olieteetningen.

Fer malepinden igen ind i abningen til stoppet.

6. Traek oliemalepinden ud igen.
EE» Oliestanden skal ligge mellem MIN og MAX.
2 Fyld olie af samme kvalitet pa ved lav oliestand (MIN

eller mindre).

7. Kontroller olieteetningen.  Udskift den i filfeelde af

beskadigelser.

Olieteetning F

o

53



DK

8. Skru oliemalepinden fast igen.
Advarsel! Stram ikke skruen for fast for at undga
beskadigelser pa olieteetningen og i topstykkets gevind.

Hvornar skal olien udskiftes?

Forste olieskift efter 50 driftstimer, derefter alle 250
driftstimer.

Udskiftning:

1. Stammeskubberen  skal veere kert tilbage il
udgangspositionen.

2. Stil en beholder, som kan rumme mindst 4 liter olie, under
breendeklaveren.

3. BB Skru oliemalepinden ud. Veer opmeerksom pa
olieteetningen under udtagningen.

4. BB Kip derefter maskinen for at heelde olien ned i
beholderen.

5. Kip derefter braendeklgveren
pafyldningsabningen er opad.

Til oprejsning og fastholdelse af brandeklgveren
er en ekstra person ngdvendig.
6. B> Pafyld ny hydraulikolie (Maengde se "Tekniske data“)
ved hjeelp af en ren tragt.
7. Renger olieméalepinden og olieteetningen.
8. Kontroller olietaetningen. Udskift den i filfelde af
beskadigelser.
9. Skru oliemalepinden fast igen.
Advarsel! Stram ikke skruen for fast for at undga
beskadigelser pa olieteetningen og i topstykkets gevind.

Bortskaf  spildolien  efter  forskrifterne  (lokal
modtagestation for spildolie). Det er forbudt at lede
spildolie ned i jorden eller at blande den med normal
affald.

séledes, at

Hydraulikolie
@Til hydraulikcylinderen  anbefaler  vi
hydraulikolier:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 = bestillings-nr. 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

> eller olie af samme kvalitet.

fglgende

Anvend ingen andre oliesorter. Brug af andre oliesorter
har indflydelse pa braendeklgver funktion.

Inden hver transport

=1 - Sluk for apparatet
— Tilspanding af afluftningsskrue
— Treek netstikket

— Fjernelse af klgvet materiale

EE> Til transporten tages fat i transporthandtaget og
breendeklgveren haeves. | denne stilling kan klgveren nu nemt
transporteres.

s B Brug de dertil beregnede Iaftepunkter til transport med
en kran.

m Maskinen sikres mod at velte eller glide, hvis du
transporterer den med en kran.

m Transporter apparatet i bilen kun i bagagerummet eller pa
en separat transportflade. Breendeklgveren skal sikres pa
de dertil beregnede punkter med surrestropper.

Opbevaring

Inden opbevaring

-] — Sluk for apparatet
<z | - Tilspanding af afluftningsskrue
— Treek netstikket

Apparater, der ikke er i brug, skal opbevares pa et tort, aflast
sted, der er beskyttet mod frost og utilgaengeligt for bgrn og
uvedkommende.

For at forlzenge maskinens levetid og sikre, at den er nem at

betiene, skal du overholde fglgende for leengere tids

opbevaring:

— Gennemfer en grundig rengering.

— Kontroller apparatet for beskadigede eller slidte
komponenter.

Se venligst vedlagte garantierkleering.
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Fejl

mulige arsager

afhjalpning

Stammen klgves ikke
(for lav klaveydelse)

= Stammen er ikke placeret korrekt

= Stammen  overskrider de filladte
storrelser eller treeet er for hardt for
maskinen

= Klavekile klgver ikke

= Olieleekage

= Hydrauliktryk for lavt

= Forkert tilslutningsledning (laengere end
10 m eller for smat koretvaersnit)

= Anbring stammen pa n
=> Afkort stammen til de tilladte starrelser

= Skeerp klgvekilen, og kontroller den for
grater og kaerve

=Llaeg et stykke karton  under
breendeklgveren for at finde leekagen.
Kontakt producenten til afhjeelpning af
problemet.

=> Kontroller  oliestanden;
ngdvendigt olie.
Hvis problemet ikke kan afhjeelpes,
kontakt producenten .

= Anvend den rigtige tilslutningsledning.

efterfyld om

Stammeskubberen karer usikkert eller
med steerke vibrationer

= Luft i kredslgbet

= Udluftningsskruen abnes.
=> Kontroller  oliestanden;
ngdvendigt olie.
Hvis problemet ikke kan afhjeelpes,
kontakt producenten .

efterfyld om

Stammeskubberen karer ikke ud

= Hydraulikpumpe defekt

= Kontakt producenten til afhjeelpning af
problemet.

Motoren starter ikke

= manglende netspaending
= tilslutningskabel defekt

= Elmotor er defekt

= Kontroller sikringen

= Udskift tilslutningskablet eller lad det
efterse af en elektriker.

= Kontakt producenten til afhjeelpning af
problemet.

Olieleekage pa oliemalepinden

= Olieteetning uteet ved olieméalepinden

= Udskift olieteetningen.

Ved yderligere fejl eller spargsmal kontakt venligst din lokale forhandler.
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Tekniske data

Type/model ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Produktionsar se sidste side
Klgvetryk 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Systemtryk 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Treeleengde 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Treediameter: 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Klgveleengde 290 mm 370 mm
Fremlgbshastighed 3,8 cm/s 3,7 cmls
Tilbagelgbshastighed 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Stempelstangens diameter 30 mm
Hydraulikolie (max.) 2,4 liter 3,5 liter
Elmotoreffekt P1=1500 W Py=2200 W S325%
Tilslutning 230 V~/50 Hz
Lydtryksniveau Lpa (Tomgang) 78,8 dB (A)
Lydtryksniveau Lpa (Under drift) 89,8 dB (A)
Dimensioner leengde 995 x bredde 425 x hgjde 610 mm leengde 1160 x bredde 425 x hgjde 610 mm
Veegt 49 kg 55 kg
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No debe poner la maquina en funcionamiento
hasta que no haya leido estas instrucciones de
manejo, observado todas las indicaciones y

montado el aparato como esta descrito.

Guarde las instrucciones para futuros usos.
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Riesgos residuales 58
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Mantenimiento y cuidado 62
Indicaciones para el transporte 63
Almacenamiento 64
Garantia 64
Posibles fallos 64
Datos técnicos 65
Diagrama electrénico 65
Plano hidraulico 65
Declaracion de conformidad CE 156

1> Volumen del suministro

5" Después del desembalaje compruebe el contenido de la

caja de cartdn por

» si esta completo
» posibles dafios de transporte

1 | Unidad de aparato 10
premontada

Pared trasera derecha

2 | Asa para el transporte | 11

Proteccion lateral contra
el acceso

3 | Barra de apoyo 12 Proteccion superior contra
derecha (2x) el acceso izquierda

4 | Barras de apoyo, 13 Proteccion superior contra
izquierda el acceso derecha

5 | Chapa de proteccion 14

Chapa de union (2x)

6 | Bandeja para material | 15
astillado, detras

Bolsa de tornillos

7 | Bandeja para material | 16
astillado, delante

Instrucciones de manejo

8 | Proteccion delantera 16A
contra el acceso,

Hoja de montaje y de uso

9 | Parad trasera 17
izquierda

Declaracion de garantia

Comunique inmediatamente las reclamaciones al distribuidor,
proveedor o fabricante. Mas tarde ya no se aceptaran

reclamaciones.

Simbolos en el aparato

BOS@O® I

Antes de la puesta en servicio se deben leer y
sequir las instrucciones de manejo.

Llevar proteccion auditiva durante el trabajo,
para proteger el oido.

Durante el trabajo, lleve siempre gafas de
proteccion para proteger sus 0jos y su cara
contra las astillas y las virutas.

Llevar zapatos de seguridad durante el traba-
jo, para proteger los pies de de los troncos
que caen.

Llevar guantes protectores durante el trabajo,
para proteger las manos de virutas y astillas.

No exponer a la lluvia. Proteger de la hume-
dad.

Esta prohibido retirar o modificar los dispositi-
vos de proteccion y de seguridad.

.

ijSolo para el manejo por una personal
Mantener alejadas de la zona de peligro
(distancia minima 5 m) a las personas que
no participan, asi como a los animales

>
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domeésticos y los animales Utiles.
Existe riesgo de corte y de aplastamiento. No
se acerque jamas a la zonas peligrosas mien-
tras la maquina esté en movimiento

Atencién!

Observe siempre el movimiento del empujador
de tronco

Atencién!

No retire jamas los troncos atascados con la
mano

Atencién!

Antes de realizar trabajos de reparacion, man-
tenimiento y limpieza se debe desconectar el
motor y desenchufar el enchufe de la red.
Elimine correctamente el aceite viejo (punto
recolector de aceite viejo local). Esta prohibido

verter en el suelo el aceite viejo o mezclarlo
con los residuos.

Purgue de aire la instalacién hidraulica, antes
de poner en servicio la hendidora de lefia (ver
"Puesta en servicio").

Punto de elevacion

Punto de anclaje

El producto cumple con las directivas euro-
peas vigentes especificas.
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con los residuos domésticos. cliente.
Llevar los aparatos, los accesorios y el

eciiae rosplloso con o medio ambents.
reciclaje respetuoso con el medio ambiente. 16SQOS residuaies

Segun la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos

E Los aparatos eléctricos no deben eliminarse clusivamente nuestra y de nuestros centros de asistencia al
]

eléctricos y electronicos viejos, los aparatos eléctricos que ya /N En 1a utilizacién segun el uso debido y a pesar de la

no sean aptos para el uso deben recogerse por separado y observancia de las todas correspondientes normas de

llevarse a un reciclaje respetuoso con el medio ambiente. seguridad, también pueden existir todavia riesgos resi-
duales debido a la construccion condicionada por el uso
previsto.

Simbolos en las instrucciones de Los riesgos residuales se pueden minimizar si se observan en

manejo su totalidad las "indicaciones de seguridad” y la "utilizacion

segun el uso debido", asi como las instrucciones de manejo.

A Situacion de riesgo o peligrosa. Desatender esta La observancia y la precaucion reducen el riesgo de lesiones a
instruccion puede provocar lesiones o dafios mate- personas y dafios.
fiaes. _ _ = Peligro de lesiones por trozos de madera proyectados.
@ Instruccion importante para un debido manejo. = Peligro de lesiones en los pies por la caida de material
Desatender esta instruccion puede provocar fallos. astillado
= Instruccion para el usuario. Esta instruccion le = Peligro de lesiones en los dedos al soltar trozos de madera
ayudara a hacer un uso Optimo de todas las aprisionados.
funciones. = |gnorar 0 no tener en cuenta las medidas de seguridad
/ Montaje, manejo y mantenimiento. Aqui se explica puede ser causa de lesiones para el operador o de dafios
exactamente qué debe Ud. hacer. para la propiedad.
ED Consulte la hoja de montaje y de  s== *"g = Por distraccion, no observancia de las normativas de segu-

ridad y uso incorrecto, se pueden producir lesiones en la
mano o los dedos por la cuchilla hendidora en movimiento.
= Peligro por corriente, al utilizar cables de conexién eléctrica
incorrectos.
= Tocar piezas que conducen corriente en componentes
eléctricos abiertos.

.rs s p . = Cualquier derrame de aceite hidraulico es un riesgo de
Utilizacion segun el uso debido resbalamiento para el usuario y también un riesgo de in-
cendio de las virutas de madera
= Deterioro del oido al realizar trabajos de larga duracion sin

utilizacién adjunta cuando el texto
hace referencia a un nimero de un
esquema.

LEEEPEETELEEEETTTH A

= La hendidora de lefia sélo se puede utilizar para hender

madera. s I
. - . . proteccion auditiva.
= La astilladora es una maquina exclusivamente de bricolaje,
para un uso privado, para una casa particular A pesar de todas las precauciones tomadas, pueden quedar
= Solo se puede utilizar madera cortada recta. riesgos residuales que no son evidentes.

= Las piezas metalicas, tales como los clavos, alambres, ...

deben ser imperativamente retirados del tronco, antes de . . .
colocarlo en la astilladora de lefia Indicaciones de seguridad

=  También forma parte de la utilizacion segun el uso debido
la observancia de las condiciones de funcionamiento, man-
tenimiento y reparacion prescritas por el fabricante y el se-
guimiento de las indicaciones de seguridad contenidas en
las instrucciones.

Antes de poner en servicio este producto, debera leer y
seguir las siguientes indicaciones y las normativas sobre
seguridad vigentes en el pais correspondiente, para prote-
gerse a si mismo y a los demas contra posibles lesiones.

= Se deben observar las correspondientes normas de pre- (@ Transmita las indiggCioneside segifidad a todas las per-
vencion de accidentes, asi como todas las demas reglas de sonas que trabajen con la maquina.
seguridad técnica y medicina laboral reconocidas univer- @ Guarde bien estas indicaciones de seguridad.
salmente. . . _ -

= Todo uso que vaya mas alld se considera como uso J Quu_an trabaje_ con la astilladora de lefia h_a de estar
indebido. El fabricante no se responsabiliza por los dafios debidamente instruido sobre el empleo previsto y estar
de cualquier tipo que de ello resulten: El riesgo corre famlllar]zado con el uso de la astilladora de lefia y las
exclusivamente a cargo del usuario. indicaciones de seguridad.

= Las modificaciones por cuenta propia de la maquina extin- o Familiaricese con el aparato antes de usarlo, con ayuda de
guen la responsabilidad del fabricante por los dafios resul- las instrucciones de manejo.
tantes, sean cuales sean. e No utilice la maquina para fines para los que no esta

= E| aparato solo pueden equiparlo, usarlo y mantenerlo destinada (ver "Utilizacion segun el uso debido" y "Trabajar
personas debidamente formadas e instruidas sobre los con la hendidora de lefia").

riesgos. Los trabajos de reparacion son competencia ex-
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Esté atento. Preste atencién a lo que hace. Afronte con

juicio el trabajo. No utilice el aparato cuando esté cansado o

bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un

momento de distraccion durante el uso del aparato puede
tener graves consecuencias.

e No deben manejar la maquina los nifios y lo jovenes me-
nores de 18 afios, asi como las personas que no estén fami-
liarizadas con las instrucciones.

¢ No ponga nunca en marcha el aparato mientras se encuen-
tren cerca personas ajenas, especialmente nifios o ani-
males.

¢ Impida que personas ajenas a su trabajo toquen la maquina,

o el motor.

Equipo de proteccion personal

¢ No trabaje nunca sin el equipo de proteccion adecuado:
- no lleve ninguna ropa amplia 0 adornos, que pueden ser
captados por las piezas mdviles
- una redecilla en caso de cabellos largos
- Ponerse gafas protectoras y proteccion auditiva.
- Calzado de seguridad con punta de acero
- pantalones largos
- guantes de trabajo
- botiquin de primeros auxilios
- Tenga a su lado un teléfono

Consignas de seguridad — antes de empezar a traba-
jar

Antes de poner en marcha la maquina y durante el trabajo
con ella, realice regularmente los siguientes controles.
Respete las indicaciones de los correspondientes parrafos
del manual de uso:
e ;Lamaquina se monto correctamente?
e ;Lamaquina esta en buen estado y esta segura?
e ;las empufiaduras estan limpias y secas?
o Antes de iniciar el trabajo asegurese de que:
— no permanecen otras personas, nifios o animales en la
zona de trabajo
— esta asegurado su retroceso sin obstaculos
— esta garantizado que puede estar de pie con seguridad.
o ;Estd el lugar de trabajo libre de peligros de tropezar?
iMantenga ordenada su zona de trabajo! jEI desorden
puede ser causa de accidentes — peligro de tropezar!
e Tenga en cuenta las influencias ambientales:
— No trabaje con condiciones de luz insuficientes (p. ej. con
niebla, lluvia, nevasca u ocaso).
— No utilice el aparato en condiciones meteoroldgicas
adversas (p. ej. lluvia, peligro de rayos, nieve).
— No utilice jamas la maquina a proximidad de liquidos o
gases inflamables - riesgo de incendio!.
o El usuario es responsable por los accidentes o riegos que
se produzcan frente a otras personas o sus propiedades.
o Esté de pie con seguridad y mantenga en todo momento el
equilibrio.
¢ No modifique el aparato o piezas del aparato.

Indicaciones de seguridad - Manejo

¢ Adopte una posicion de trabajo que se encuentre en la zona
de la empufiadura de maniobra. No se sitle nunca en la zo-
na de la cufia astilladora.

¢ Nunca se ponga de pie sobre la maquina.

e Apague el aparato durante las pausas en el trabajo, de
manera que nadie pueda resultar dafiado. Asegure el
aparato frente al acceso no autorizado.

Indicaciones de seguridad para la astilladora de lefia

. A La hendidora de madera sélo debe ser manejada
por una persona.

e Nunca hender troncos que contengan clavos, alambre u
otros objetos.

e La madera ya hendida y las virutas de madera crean una
zona de trabajo peligrosa. Existe peligro de tropezar,
resbalar o caer. Mantenga siempre despejada la zona de
trabajo.

e Nunca poner las manos sobre las piezas mdviles de la
maquina cuando ésta esté conectada. Mantenga una dis-
tancia de seguridad con el tronco, el empujador de troncos y
la hoja de corte. Evitara asi al maximo el riesgo de lesiones
en las manos.

e Hienda solo madera que cumpla las medidas de elabora-
cion.

Consignas de seguridad - durante el trabajo

¢ No trabaje nunca solo. Mantenga siempre el contacto visual
y de llamada con otras personas, para que en caso de
emergencia se pueda ayudar inmediatamente.

o Pare inmediatamente el motor en caso de emergencia o de
peligro inminente.

¢ No deje nunca sin vigilancia el aparato.

e Finalice inmediatamente el trabajo si aparecen trastornos
fisicos (p. ej. dolor de cabeza, mareo, nauseas, efc.) —
iExiste riesgo incrementado de accidente!

¢ iNo sobrecargue la maquina! Usted trabajard mejor y mas
seguro en el intervalo de potencia especificado.

e Haga pausas durante su trabajo para que se enfrie el motor.

Comportamiento en situaciéon de emergencia

e Tome les medidas necesarias de primeros auxilios segun la
lesidn o la herida y dirijase lo mas rapido posible al medico

e Proteja la persona herida contra otros peligros. Si es nece-
sario inmovilicela.

Indicaciones generales de seguridad

o Utilice herramientas eléctricas y accesorios siempre cum-
pliendo con las consignas de uso y las consignas de seguri-
dad. Tenga también siempre en cuenta la actividad a ejecu-
tar y las condiciones de trabajo. La utilizacién de su herra-
mienta eléctrica no conforme al uso previsto por el fabri-
cante puede causar situaciones muy graves, y lesiones muy
graves.
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¢ No rociar con agua el aparato. (fuente de peligro por cor-
riente eléctrica).

e No deje el aparato expuesto a la lluvia ni trabaje bajo la
lluvia.

e Tenga cuidado en el mantenimiento de su maquina :

- Siga las prescripciones de mantenimiento.

- Mantenga las empufaduras secas y libres de resina,
aceite y grasa.

o Compruebe si la maquina presenta algun dafio:

— Antes de volver a usar el aparato, debe comprobarse cui-
dadosamente el perfecto y debido funcionamiento de
todos los dispositivos de proteccion. Haga funcionar el
aparato solamente con los dispositivos de proteccién
completos y correctamente instalados, y no modifique na-
da en la maquina que pueda perjudicar a la seguridad.

— Compruebe que todas las piezas maéviles funcionan a la
perfeccién y no se atascan, y si las piezas presentan da-
fios. Para garantizar un perfecto funcionamiento del
aparato todas las piezas deben estar correctamente
montadas y cumplir todas las condiciones.

— Si las instrucciones de manejo no indican ofra cosa, los
dispositivos de proteccion y las piezas con deterioros
debe repararlos o cambiarlos un técnico homologado.

— Las pegatinas de seguridad deterioradas o no legibles
deben cambiarse por otras.

e iNo deje ninguna herramienta insertada!

Compruebe siempre antes de la conexion que se hayan reti-

rado todas las herramientas.

e Guarde los aparatos en desuso en un lugar seco y cerrado,
fuera del alcance de los nifios.

= Desconecte la maquina y saque el enchufe de la toma de
corriente de la red en caso de: -

- traba!os de reparacllor) o =D—

- trabajos de mantenimiento y de limpieza

- solucionar fallos @

- Compruebe si estan enredados o da-
fiados los cables de conexion
- transporte y almacenamiento
- abandonar el lugar (también durante una pausa breve)

& No realice ninguna otra reparacion en la maquina
ademas de las que estan descritas en el capitulo
"Mantenimiento”, sino contacte directamente con el
fabricante o con el servicio de asistencia al cliente
competente.

A Las reparaciones en otras partes de la maquina de-
bera realizarlas el fabricante o uno de sus centros de
asistencia al cliente.

A Emplear solamente repuestos y accesorios origi-
nales. El empleo de otros repuestos y otros acce-
sorios puede ser causa de accidentes para el usua-
rio. De los dafios asi resultantes no se responsabiliza
el fabricante.

Seguridad eléctrica

e Ejecucion del cable de conexion segin IEC 60245 (H 07
RN-F) con una seccion de conductor minima de
= 2,5 mm? para una longitud de cable hasta méx. 10 m

¢ No utilizar nunca cables de conexién de mas de 10 m. Los
cables de conexién mas largos producen una caida de ten-
sion. El motor no alcanza ya su potencia maxima y el apara-
to funciona peor.

e Los enchufes y las cajas de acoplamiento en los cables de
conexioén deben de ser de goma, PVC blando u otro material
termoplastico con la misma resistencia mecanica, o estar
recubiertos con este material.

o El dispositivo enchufable del cable de conexién debe ser
con grado de proteccién contra chorros de agua.

o Al tender el cable de conexién se debe prestar atencion a
que no perturbe, que no resulte aplastado ni doblado, y que
la conexién enchufable no se moje.

e Si usa una bobina de cable, desenrolle completamente el
cable.

e No use el cable para fines distintos de los que le son pro-
pios. Proteja el cable contra el calor, el aceite y los cantos
afilados. No utilice el cable para extraer el enchufe de la
base de enchufe.

e Compruebe regularmente los cables de prolongacion y
sustitlyalos cuando estén dafados.

e No utilice ninglin cable de conexion defectuoso.

o Utilice al aire libre solamente cables de prolongacién homo-
logados y correspondientemente identificados.

¢ No emplee ninguna conexion eléctrica provisional.

¢ No puentee nunca o deje fuera de servicio los dispositivos
de proteccion.

A La conexion eléctrica o las reparaciones en las partes
eléctricas de la maquina debera realizarlas un electri-
cista autorizado o uno de nuestros centros de asis-
tencia al cliente. Se deben seguir las normas locales,
en especial las concernientes a las medidas de segu-
ridad.

Descripcién del aparato /

Repuestos

= Consulte la hoja de montaje y de utilizacion adjunta.

Pos. N° pedido ' Denominacién
ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Aparato premontado

2 360348 Asa para el transporte

3 359782 Barra de apoyo

4 359783 Barras de apoyo (par)

5 359784 | 359796 Chapa de proteccion

6 359785 | 359797 Bandeja para material astillado,
detras

7 359786 | 359789 Bandeja para material astillado,
delante

8 359787 Proteccion delantera contra el
acceso

9 359789 | 359799 Parad trasera izquierda
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10 359788 Pared trasera derecha

11 359790 Proteccion lateral contra el
acceso

12 359792 | 359800 Proteccion superior contra el
acceso izquierda

13 359791 Proteccion superior contra el
acceso derecha

14 359793 Chapa de union

15 X Bolsa de tornillos

16 X Instrucciones de manejo

16A X Hoja de montaje y de uso

17 X Declaracion de garantia

18 X Hoja de corte

19 X Tornillo de purga de aire

20 360379 | 360349 Varilla del aceite

21 X Interruptor

22 X Pie de soporte

23 X Cable

24 X Motor

25 360354 Rueda

26 X Palanca de mando

27 X Empujador de troncos

28 X Varilla del pistén

29 360350 Junta de estanqueidad

30 359776 Pegatinas de seguridad

A iNo conecte la astilladora de lefia a la red eléctrica
hasta que esté completamente montada!

Monte las bandejas de material astillado y la proteccion contra
el acceso tal como se muestra en las figuras 2 — 12 de la ficha
de montaje y de manejo.

A iNo apriete al principio las uniones atornilladas; las
piezas de chapa deben mantenerse todavia moéviles!

A Tras el montaje, asegurese de que todos los tornillos
estan firmemente apretados.

ED> Instale la astilladora encima de una superficie de 72 / 85
cm de alto para permitirle un trabajo comodo.

& El aparato se ha de sujetar firmemente a una superfi-

cie de trabajo para que su manejo sea mas seguro.
Las piezas pequefias necesarias para el montaje no estan
vienen con el suministro. Utilice para ello:

» Tomillo de cabeza hexagonal M 8 x ...
(longitud segun el grosor de la mesa de trabajo)

» Arandela @ 8mm

» Tuerca hexagonal M 8, autofijadora

Preste atencion a que la zona de trabajo cumpla las siguientes
condiciones:

— antideslizante

— plano

— libre de peligros de tropezar
— suficientemente iluminado

A No hacer funcionar la maquina cerca de gas natural,
gasolina u otros materiales facilmente inflamables.

Puesta en servicio

= Asegurese de que el aparato esta montado completamente
y segun las normas.
= Compruebe antes de cada uso:
- los cables de conexién por posibles zonas defectuosas
(grietas, cortes o similares)

no utilice ningulin cable defectuoso.
- ue la maquina no presente dafios
(Trabajar de forma segura)
- sitodos los tornillos estan bien apretados
- el sistema hidraulico por posibles fugas
- el nivel de aceite

Conexion a la red eléctrica

= Compare la tension indicada en la placa de caracteristicas
del aparato con la tension de la red y conecte el aparato en
la correspondiente base de enchufe puesta a tierra segin
las normas.

= Utilice cables de prolongacion con suficiente seccién.

= Conecte la maquina a través de un interruptor FI (interrup-
tor diferencial) de 30 mA.

® Fusible: 10 Alento =

Conexion

EE» Pulse el boton (21). El motor sigue girando mientras se
mantiene pulsado el botdn

Desconexion

Suelte el boton.

A Antes de cada uso compruebe el funcionamiento del
dispositivo de desconexion (mediante conexiéon y des-
conexion).

No utilice jamas una maquina cuyo botén de encendido no
funcione correctamente. Pida el cambio o cambie
inmediatamente los botones de mando dafnados

Sistema hidraulico

A Compruebe antes de cada uso las tuberias y
mangueras hidraulicas.

= No hacer funcionar nunca la maquina cuando exista un
peligro por el liquido hidraulico.

= Asegurese de que la maquina y la zona de trabajo estan
limpias y libres de manchas de aceite.
iPeligro de resbalar y de incendio!

=  Compruebe regularmente si hay suficiente aceite hidraulico
en el recipiente (ver Mantenimiento y cuidado)

5>  Capacidad: 24litros  ASP 4 N-2
3,5litros  ASP 5N-2
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Trabajar con la hendidora de lena

¢Qué puedo hender?
Tamaiio de los troncos a hender

ASP 4 N-2 ASP 5N-2
. min. 130 - min. 200 -
Longitud de la madera max. 370 mm max. 520 mm
Diametro de la madera min. 50 — max. 250 mm

El diametro de la madera es un valor orientativo porque:
— la madera delgada puede ser dificil de hender, cuando
tiene nudos o la fibras son demasiado fuertes.

No debe hender troncos verdes. Los troncos almacenados
secos son mucho mas faciles de hender y no causan tan a
menudo un agarrotamiento como la madera verde (humeda).

A Las maderas duras tienden a reventar: jProceda con
extrema precaucion!
Tenga en cuenta que la lefia con ramas puede abrirse.
No utilice en ninglin caso lefia que no esté desrama-
da.

Indicaciones especiales para el hendido

Preparativos:

Prepare la madera a hender a las medidas maximas de elabo-
racion y preste atencion a que la madera esté cortada recta.
Prepare la madera colocandola junto a la hendidora de madera
de manera que no haya ningun peligro para usted (peligro de
tropezar).

Purgar el aire

Purgue de aire la instalaciéon hidraulica, antes de poner en

servicio la hendidora de lefia

- D Afloje el tornillo de purga de aire (19) dandole 3 a 4
vueltas

= Vuelva a apretar el tornillo sélo cuando haya terminado su
trabajo de corte

@ Cuando no se purga el aire de la instalacion hidraulica, el
aire encerrado deteriora las juntas y causa un dafio perma-
nente a la hendidora de lefia.

Manejo

Manejo a dos manos

1. K» Pulse el boton de mando (21) del motor eléctrico.
Espere unos segundos para que el motor haya alcanzado
su velocidad final y se haya creado la presion en la bomba
hidraulica.

2. E» Presione al mismo tiempo la empufadura de
maniobra (26) primero hacia abajo y luego hacia delante.
=>» El empujador de troncos (27), empuja entonces el tron-
co contra la hoja de cortar y ya se parte el tronco.

3. Suelte la palanca de mando y el botén de mando. El em-
pujador de troncos vuelve entonces a su sitio.

Corte de los troncos

- B Coloque siempre los troncos en sentido longitudinal y
encima del banco principal de la astilladora de lefia. De par
en par, el tronco esta rodeado por las guias.

= D No coloque jamés el tronco de través encima del
banco.

=  Compruebe que siempre la hoja de corte y el empujador de
troncos cojan las extremidades del tronco en sentido verti-
cal.

= Nunca hender dos troncos en una operacion.

= No afiada tronco, ni cambie de tronco durante el proceso
de corte

@ No forzar una hendidura del tronco manteniendo el
empuje durante varios segundos. Esto puede causar dafios en
la maquina.

Si cuesta cortar un tronco, vuelva a colocarlo en el banco prin-
cipal, y repita la operacién de corte, o bien, aparte ese tronco.

¢Como se desprende un tronco agarrotado?

1. Suelte la palanca de mando para que el empujador de
troncos vuelva a su posicion inicial.

2. B B Coloque una cufia triangular de madera debajo
del tronco. Active el empujador de troncos para que empuje
la cufia que acaba de colocar debajo del tronco atascado

3. Sino puede liberar el tronco a la primera, repita el proceso
con diferentes cufias, cada vez mas grandes.

No dé jamas golpes de martillo para liberar un tronco
atascado. Mantenga las manos alejadas del tronco
atascado.

Nunca pida la ayuda de una segunda persona.
No intente liberar el tronco con herramientas. Podria
romper el bloque-motor’.

Fin del trabajo

» Compruebe que el empujador de troncos esté en su posi-
cion inicial

» Desenchufe la maquina de la red eléctrica

> D Apriete bien el tornillo de purga de aire (19).

» Cumpla con las consignas de mantenimiento.

Mantenimiento y cuidado

@-| Antes de realizar cualquier operaciéon de manteni-
£y | miento, desenchufe la maquina de la red eléctrica

Los trabajos de mantenimiento y limpieza que vayan mas alla
de los descritos en este capitulo, sélo deben ser realizados por
el servicio de asistencia al cliente.

Es imprescindible volver a montar correctamente y comprobar
los dispositivos de seguridad retirados para el mantenimiento y
la limpieza.

Use sdlo piezas originales. Otras piezas pueden causar dafios
y lesiones imprevisibles.
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A Pdongase guantes de proteccion para evitar lesiones
en las manos.

@ Observe lo siguiente para conservar la capacidad funcio-

nal de la hendidora de lefa:

= Limpie a fondo la maquina después de finalizar el tra-
bajo.

= Retire los restos de resina.

= Lubrifique con regularidad la varilla del piston (28) con
aceite ecologico pulverizado.

= Compruebe el nivel del aceite

Afilado de la hoja de corte de la astilladora de leiha

@ Después de un largo periodo de utilizacién, o cuando
usted note que su astilladora de lefia ya no parta correc-
tamente los troncos, afile la hoja de corte con una lima
fina.

¢ Como compruebo el nivel de aceite?

1. El empujador de troncos debe estar en su posicion inicial.
2. Incline la herramienta de corte de tal manera que el orificio
del depdsito se encuentre hacia arriba.

A Pida ayuda a una persona para que le aguante la
herramienta de corte en esta posicion.
3. B Desenrosque la varilla del nivel de aceite (20). No
extravié la junta al retirar la varilla.
4. Limpie la varilla y el retén de aceite.
5. Introduzca de nuevo la varilla de nivel de aceite hasta el
tope en el orificio.
6. Saque otra vez la varilla de nivel de aceite.
EEY El nivel de aceite ha de estar entre MIN y MAX.
2 Si el nivel de aceite es demasiado bajo (MIN o por
debajo) afiada aceite de la misma calidad.

7. Compruebe el retén de aceite. Se debe cambiar en caso de

presentar dafios.

8. Enrosque la varilla del nivel de aceite en el depésito.
jAdvertencia! No enrosque haciendo fuerza la varilla ya
que dafaria la junta y el depdsito ya no seria hermético.

Junta de
estanaueidad

¢Cuando cambio el aceite?

Primer cambio de aceite a las 50 horas de funcionamiento,
después cada 250 horas de funcionamiento.

Cambio:

1. El empujador de troncos debe estar en su posicién inicial.

2. Coloque debajo de la hendidora de madera un recipiente
con una capacidad minima para 4 litros de aceite.

3. B Desenrosque la varilla del nivel de aceite. No extravié
la junta al retirar la varilla.

4. EZ¥ Incline entonces la magquina para verter el aceite que
se encuentra en el depésito

5. Incline entonces la herramienta de corte hasta que el orifi-
cio del depdsito esté hacia arriba.

A Pida ayuda a una persona para que le aguante la
herramienta de corte en esta posicion.

6. EE» Llene el aceite hidraulico nuevo (En cuanto a la
cantidad, vea "Datos técnicos") con ayuda de un embudo
limpio.

7. Limpie la varilla y el retén de aceite.

8. Compruebe el retén de aceite. Se debe cambiar en caso de
presentar dafios.

9. Enrosque la varilla del nivel de aceite en el depésito.
jAdvertencia! No enrosque haciendo fuerza la varilla ya
que dafiaria la junta y el depdsito ya no seria hermético.

Elimine correctamente el aceite viejo (punto recolector de
aceite viejo local). Esta prohibido verter en el suelo el
aceite viejo o mezclarlo con los residuos.

Aceite hidraulico

@® Para el cilindro hidraulico recomendamos los siguientes
aceites hidraulicos:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =¥ ref. de pedido 400142 (1 litre)
> Mobil DTE 11

» 0 equivalentes

No utilizar otros tipos de aceite. El uso de otros tipos de
aceite influye sobre el funcionamiento del cilindro hidrau-
lico.

Indicaciones para el transporte

Antes de cada transporte
= e Desconectar e! aparato. .
&= | — Apretar el tornillo de purga de aire
Desenchufar el enchufe de la red.
— Retirar el material astillado

EE>» Para el transporte, agarre el asa para el transporte y
levante la astilladora de madera. En esta posicion se puede
transportar sin esfuerzo la hendidora.

n B pParael transporte con una grua, utilice los puntos de
elevacion dispuestos para este fin.

m Asegure el aparato contra vuelco o deslizamiento si lo
transporta con una grua.

m Transporte el aparato en el automévil solamente en el
maletero o en una superficie de transporte separada. En tal
caso asegure la astilladora de madera con correas de
amarre por los puntos previstos para ello.
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Almacenamiento

Antes de cada almacenamiento:
@®-| — Desconectar el aparato.
& | — Apretar el tornillo de purga de aire
— Desenchufar el enchufe de la red.

Guarde los aparatos en desuso en un lugar seco y cerrado,
protegido de las heladas y fuera del alcance de nifios y perso-
nas no autorizadas.

Observe lo siguiente antes de un almacenamiento de larga

duracion, para prolongar la vida util de la maquina y garantizar

un facil manejo:

— Realice una limpieza a fondo.

— Compruebe el aparato para determinar si muestra
componentes dafiados o desgastados.

Observe la declaracion de garantia adjunta.

Posibles fallos

Problema Causa posible Solucién
El tronco no queda hendido = El tronco no esta correctamente posicio- | = Posicione de nuevo el tronco
(insuficiente rendimiento de hendido) nado

= Escape de aceite

= El tronco supera las medidas admisibles | = Cortar el tronca a medidas admisibles
0 la madera es demasiado dura para la
potencia de la maquina

= La hoja de corte, no corta

= Presion hidraulica demasiado baja

= Cable de conexion incorrecto (mas de 10 | = Emplear el cable de conexion correcto
m de largo o seccién pequena)

= Afile la hoja de corte. Compruebe la
ausencia de imperfecciones en la hoja

= Coloque un trozo de cartén debajo de la
hoja de corte para detectar escapes.
Acuda al servicio postventa.

= Comprobar nivel de aceite; en caso
necesario rellenar aceite.
Acuda al servicio postventa si persiste el
problema

El empujador de troncos no es|= Aire en el circuito
estable, estd sometido a fuertes
vibraciones

= Abrir el tornillo de purga del aire

= Comprobar nivel de aceite; en caso
necesario rellenar aceite.
Acuda al servicio postventa si persiste el
problema

El empujador de troncos no se mueve | = Bomba hidraulica defectuosa

= Acuda al servicio postventa.

El motor no arranca — Falta tension de la red

=> Cable de conexion defectuoso

= Motor eléctrico defectuoso

= Compruebe la proteccion fusible

= Cambiar el cable de conexién o hacerlo
comprobar por un electricista

= Acuda al servicio postventa.

Escape de aceite por la varilla del | = Junta de
aceite desgastada

estanqueidad

dafada, | = Cambie la junta

En caso de fallo o si tiene alguna pregunta, dirijase a su distribuidor local.
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Datos técnicos

Modelo / Tipo ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Afio de fabricacién ver Ultima pagina

Fuerza hendidora 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Presién del sistema 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Longitud de la madera 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Diametro de la madera 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Carrera hendidora 290 mm 370 mm
Velocidad de avance 3,8 cmls 3,7 cm/s
Velocidad de retroceso 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Diametro de la varilla del piston 30 mm.

Aceite hidraulico (max.) 2.4 litros 3,5 litros
Potencia del motor eléctrico P1=1500 W P1=2200W S325%
Conexion 230 V~/50 Hz

e ey

Nivel de ruido Lpa 89.8 dB (A)

(marcha con carga)

Dimensiones

Longitud 995 x Anchura 425 x Altura 610 mm  Longitud 1160 x Anchura 425 x Altura 610 mm

Peso

49 kg 55 kg

Diagrama electrénico Plano hidraulico
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Reservado el derecho a modificaciones técnicas!
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kayttoohjeen,

@ Al3 ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut
sen

huomioinut

kaikki

huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla

tavalla.

Ohje on sailytettava tulevaa kayttoa varten.

Toimituslaajuus 66
Kayttdohje / laitteen symbolit 66/67
Méaéarayksenmukainen kayttd 67
Jaannosriskit 67
Turvallisuusohjeet 67
Laitekuvaus / varaosat 69
Asennus 69
Pystytys 70
Kayttdonotto 70
Tydskentely halkaisukoneella 70
Huolto ja hoito 71
Kuljetusohjeet 72
Varastointi 72
Takuu 72
Mahdolliset hairiot 73
Tekniset tiedot 73
Kytkentakaavio 74
Hydrauliikkakaavio 74
EY-Vaatimustenmukaisuusvakuutus 156

1> Toimituslaajuus

5> Tarkista pakkauksen purkamisen jalkeen laatikon sisallon

» taydellisyys
» mahd. kuljetusvauriot

1 | Esiasennettu laiteyksikkd | 10 | Oikea takaseind

2 | Kuljetuskahva 11 | Sivusuojalevy

3 | Oikea tukivarsi (2x) 12 | Vasen ylasuojalevy

4 | Vasemmat tukivarret 13 | Oikea ylasuojalevy

5 | Suojalevy 14 | Liitantalevy (2x)

6 | Puukappalekaukalo 15 | Ruuvipussi
takana

7 | Puukappalekaukalo 16 | Kayttdohje
edessa

8 | Etusuojalevy 16A | Asennus-ja

kéyttolehtinen
9 | Vasen takalevy 17 | Takuuselvitys
Esita valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai

valmistajalle valittomasti. Jalkeenpain esitettyja valituksia ei

hyvéksyta.

Laitteen symbolit

NG =7 DIT

Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuusohjeet
ennen kayttddnottoa.

Kayta tydssa kuulonsuojaa.

Kaytd tydskentelyssd suojalaseja silmien
suojaamiseksi lastuilta ja séleilta.
Pida tyOskentelyssa turvakenkid jalkojen

suojaamiseksi putoavilta tukeilta.

Kayta tyOskentelyssa suojakasineitd kasien
suojaamiseksi lastuilta ja séleilta.

Ei saa kayttaa vesisateessa.
Suojaa kosteudelta.

Suoja- ja turvalaitteiden
muuttaminen on kielletty.

poistaminen tai

=Hi

=l

Vain yhden henkilén kaytt6a varten!
Asiattomat henkilét sekd koti- ja muut
elaimet on pidettava loitolla vaara-alueelta

el

‘)
m

B>

e

©

(v@himmaisetaisyys 5 m).

Leikkuu- ja puristusvaara; ala koskaan koske
vaaralliseen alueeseen kun halkaisukiila likkuu.

Huomio!
Huomioi aina tukin tyontajan liike.

Huomio!
Ald koskaan poista kasin kiilaan jumittunutta
tukkia.

Huomio!
Pysayta moottori ja veda virtapistoke irti ennen
korjaus-, huolto- ja puhdistustéita.

Poista vanha 0ljy asianmukaisesti (paikallinen
jatedljyn keruupiste). Vanhan 6ljyn valuttaminen
maahaan tai sekoittaminen jatteeseen on
kielletty.

Poista ilma hydrauliikkalaitteesta ennen
halkaisukoneen kéyttdonottoa. (katso
"Kayttddnotto”)

Nostopiste

Kiinnityspiste

Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia
EU-direktiiveja.
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Sahkolaitteita ei saa laittaa
kotitalousjatteisiin.
— Huolehdi laitteiden, lisdlaitteiden ja pakkausten

ymparistéystavallisesta kierratyksesta.
Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-
direktivin -~ 201219/EU  mukaisesti  kayttokelvottomat
sahkolaitteet on kerattdva erikseen ja kieratettdva
ymparistoystavallisesti.

Kayttoohjeen symbolit

Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Kyseisten
ohjeiden laiminlydnnisté voi seurata loukkaantumisia
tai laitteiden vaurioitumista.

Tarkeitd ohjeita asianmukaista kayttoa varten.
Kyseisten ohjeiden laiminlydnti voi johtaa hairidihin.
Kéayttajaohjeita. Kyseiset ohjeet auttavat k&yttdmaan
kaikkia toimintoja tehokkaasti.

Asennus, kaytto ja huolto. Ohjeissa selvitetdan
tarkasti, mita pitaa tehda.

WA§ e P

Katso mukana olevasta asennus- ja a2 -
kayttolehtisesta tekstissd mainitut &
kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

= Polttopuun  halkaisukone
halkaisemiseen.

= Polttopuun halkaisukone soveltuu vain yksityiskayttoon
pihalla ja puutarhassa.

= Vain suoraksi katkaistu puu sopii tyOstettavaksi
halkaisukoneella.

= Metalliosat (naulat, langat ym.) on ehdottomasti poistettava
halkaistavasta puusta.

= Maarayksenmukaiseen kayttoon kuuluu myds valmistajan
maaraamien kaytté-, huolto- ja kunnossapitoehtojen
noudattaminen  sekd  kayttoohjeeseen  kuuluvien
turvallisuusohjeiden noudattaminen.

= On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvaksyttyja
tydterveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

= Kaikki muu kaytto, joka poikkeaa naista ei ole maaraysten
mukaista kayttoa. Valmistaja ei vastaa mistaan naista syista
aiheutuneista vahingoista - kayttaja vastaa niistd kokonaan
itse.

= Polttopuun halkaisukoneeseen suoritetut omavaltaiset
muutokset  poistavat  valmistajan  vastuun  kaikista
muutoksista johtuvista vahingoista.

= laitetta saa varustaa, kayttdd ja huoltaa vain sellaiset
henkildt, jotka tuntevat laitteen ja ovat tietoisia vaaroista.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meidan tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

soveltuu  vain  puun

A Myoés  maardyksenmukaisella  kaytolla  voi
asiaankuuluvien turvallisuusmaaraysten noudattamisesta
huolimatta  olla  vield  jaannosriskeja  johtuen
kayttotarkoituksen maaraamasta rakenteesta.
Jaanndsriskeja voidaan minimoida kun noudatetaan kohtien
“Turvallisuusohjeet” ja “Maarayksenmukainen kayttd” ohjeita,
seka kayttoohjeen ohjeita yhteensa.

Huomioonottaminen ja varovaisuus vahentavat henkiliden
loukkaantumisriskia ja tavaroiden vaurioitumisriskia.

Sinkoavat puukappaleet aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Putoavat puukappaleet voivat loukata jalkoja.

Jumittuneiden puukappaleiden irrotus voi loukata sormia.
Turvallisuustoimenpiteiden ~ sivuuttaminen  voi  johtaa

kéyttdjan loukkaantumiseen tai omaisuuden
vaurioitumiseen.
= Halkaisutera voi aiheuttaa kaden tai  sormien

loukkaantumisen, jos kayttd6 on huolimatonta tai
turvallisuusmaarayksia ei noudateta.

= Jannitettd johtaviin osiin koskeminen rakenteen sahkéisten
osien ollessa auki.

= Kuulohéiriét  pitkaaikaisessa
kuulonsuojaa.

= Ulosvaluva hydraulikkaneste muodostaa tulipalo- ja
liukastumisvaaran.

= Terveydelle haitallisten pdlyjen paastd kaytettdessa ilman
poisimua.

tyoskentelyssd  ilman

Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi epailmeisten
jaanndsriskien vaara.

Turvallisuusohjeet

Lue ja huomioi ennen tdman tuotteen kayttoonottoa
seuraavat ohjeet ja ammattiyhdistyksen antamat
tapaturmantorjuntaméaaraykset tai = kulloisenkin maan
voimassaolevat  turvallisuusmaaraykset, voidaksesi
suojella itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

Anna turvallisuusohjeet " kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

(@ Stilyta namé turvallisuusohjeet hyvin.

e Polttopuun halkaisukoneella tydskentelevalla henkil6lla
taytyy olla kayttod vastaava koulutus ja hénen taytyy olla
perehtynyt  halkaisukoneen  kayttédén ja  tuntea
turvallisuusohjeet.

o Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kayttoa.

o Ala kaytd laitetta muihin kuin vain sile maarattyihin
tarkoituksiin (katso kohdat kayttdtarkoitus ja ,TyOskentely
polttopuun halkaisukoneella®).

e Ole tarkkaavainen. Varo mita teet. Aloita tyon suoritus
jarkevasti. Ald kayta laitetta vésyneend tai huumeiden,
alkoholin tai 1a4kkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
tarkkaamattomuus laitteen k&ytdssé voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

o Lapset ja alle 18-vuotiaat nuoret seké henkildt, jotka eivéat
tunne ohjeita, eivat saa kdyttaa laitetta.
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o Ei saa koskaan tydskennelld, jos henkil6ita, erityisesti
lapset, tai kotieldimet ovat [aheisyydessa.

o Ald anna muiden henkildiden, erityisesti lasten, koskettaa
tyokalua tai moottoria.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

o Ali koskaan tydskentele ilman sopivia suojavarusteita:
- ala kayta valjia vaatteita tai koruja, ne voivat tarttua
likkuviin osiin
- sido pitkat hiukset hiusverkolla
- Kéyta silmien- ja uulonsuojaa.
- tukevia jalkineita, joissa on suojaava karki (turvakengét)
- Pitkat nousut
- tydkasineita
- ensiapuvalineet
- mahd. matkapuhelin

Turvaohjeet - ennen toiden aloittamista

Suorita ennen kayttoonottoa ja sadannollisesti tyoskentelyn
aikana seuraavat tarkistukset. Huomioi vastaavat kohdat
alkuperaisessa kayttoohjeessa:

o Varmistu, etté laite on asennettu taydellisesti ja maardysten
mukaisesti.

e Onko laite hyvassa ja turvallisessa kunnossa?

¢ QOvatko kahvat puhtaat ja kuivat?

o Varmista ennen tyon aloittamista, etta:

— tyGalueella ei oleskele muita henkil6ita, lapsia tai elaimia
— taaksepdin voidaan likkua esteettémasti
— voit seisoa alustalla tukevasti.

e Onko tyGalue tarkistettu kompastusvaaran kannalta? Pida
tyoskentelyalue  kunnossa!  Epajarjestys voi  johtaa
tapaturmiin - Kompastusvaara!

o Huomioi ymparistdn vaikutukset:

— Ala tydskentele huonoissa valo-olosuhteissa (esim.
sumussa, sateessa, lumipyryssa tai hamarassa).

— Ala tydskentele huonoissa sadolosuhteissa  (esim.
sateessa, ukkosilmassa, lumipyryssa).

— A3 kayta laitetta palavien nesteiden tai kaasujen
l&heisyydessa.

o Kayttdja on vastuussa tapaturmista tai vaaroista, jotka
kohdistuvat muihin henkilgihin tai heiddn omaisuuteen.

e Huolehdi tukevasta asennosta ja pida itsesi koko ajan
tasapainossa.

o Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Turvallisuusohjeet — Kaytto

e Seiso tydskentelyn aikana kayttdkahvan alueella. Al3
koskaan seiso halkaisukiilan alueella.

o Al3 koskaan seiso koneen paalla.

o Taukojen ajaksi laite on sammutettava, jotta se ei aiheuta
vaaraa muille. Varmista laite asiattomalta k&ytolta.

Polttopuun halkaisukoneen turvallisuusohjeita

A Halkaisukonetta saa kayttdd vain yksittdinen

henkilo.

o Ald koskaan halkaise tukkeja, joiden sisélla on nauloja,
rautalankaa tai muita esineita.

e Jo halkaistu puu ja puulastut muodostavat vaarallisen
tydalueen. Vaarana on kompastuminen, liukastuminen tai
kaatuminen. Pida tydskentelyalue raivattuna!

o Al3 koskaan aseta kasia koneen liikkuville osille, kun kone
on kaynnissa. Pida turvaetaisyys puurunkoon, tyontajaan ja
halkaisukiilaan kéasien suojaamiseksi loukkaantumisilta.

e Halkaise vain puuta, jonka pituus on korkeintaan sallittu

enimmaispituus.

Turvaohjeet - tyoskentelyn aikana

o Ald koskaan tydskentele yksin. Pida koko ajan huuto- ja
nakdetdisyys muihin henkildihin, jotta hatatapauksessa
sinua voidaan auttaa valittomasti.

e Sammuta moottori vaaran uhatessa tai hatatapauksessa.

o Al4 koskaan anna laite kéyda ilman valvontaa.

o Lopeta tydskentely heti jos ilmenee fyysisia haittoja (esim.
paansarkya, huimausta, pahoinvointia yms.) — Talléin on
suuri tapaturmavaaral!

e Ala ylikuormita konettal Tyd sujuu paremmin ja
turvallisemmin annetulla tehoalueella.

o Pidéa taukoja tyoskentelyn aikana, jotta moottori voi jaahtya.

Menettelytapa hatatilanteessa

o Aloita vammasta riippuen sopivat ensiaputoimenpiteet ja
pyyda mahdollisimman nopeasti patevan laakarin apua.

o Esta, ettd loukkaantunelle aiheutuu lisda vahinkoja ja pida
hanet rauhallisena.

Yleiset turvallisuusohjeet

o Kayta laite, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja ym. naiden
ohjeiden mukaisesti. Huomioi kaytdssa tydolosuhteet ja
suoritettava ty0. Laitteen kayttd6 muuhun kuin sille
tarkoitettuun tehtavaan voi johtaa vaarallisiin tilanteiseen.

o Al4 ruiskuta laitetta vedelld. (vaara sahkovirrasta).

o Al3 jata konetta sateeseen tai tydskentele sateessa.

¢ Hoida laitetta huolella:

- Noudata huolto-ohjeita.

- Pidéa kadensijat puhtaana pihkasta, dljysta ja rasvasta.

o Tarkista kone mahdollisten vaurioiden kannalta:

—Ennen laitteen kayttéd taytyy suojavarusteet tarkastaa,
ettd ne toimivat moitteettomasti ja maarayksenmukaisesti.
Kayta laitetta ainoastaan taydellisella ja oikein asennetulla
suojavarustuksella ja &ld muuta koneessa mitaan, mika
voisi vahentaa turvallisuutta.

— Tarkista, ettd likkuvat osat toimivat moitteettomasti ja
eivat jumita tai ole vaurioituneita. Kaikkien osien on oltava
oikein asennettuina ja taytettdva kaikki edellytykset, jotta
toiminta olisi moitteetonta.

— Vaurioituneet suojavarusteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytylla
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ammattikorjaamolla, jollei kayttdohjeessa ole toisin
mainittu.
— Vaurioituneet tai epaselvat turvallisuustarrat tulee vaihtaa.
o Al j&ta tydkaluja koneeseen!
Tarkista ennen kaynnistamista, ettd kaikki tyokalut on
poistettu.
o Sailyta kayttamattomia laitteita kuivassa, lukitussa paikassa
lasten ulottumattomissa.
e Sammuta kone ja veda verkkopistoke pistorasiasta:
o Kkorjaustdiden ajaksi
~ huolto- ja puhdistustdiden ajaksi 5_
- héirididen poistamisen ajaksi
- kun tarkistetaan liitantajohtoa, onko johto &
kiertynyt tai vaurioitunut
- Kuljetus ja varastointi
- laitteelta poistuttaessa (my0s lyhytaikaisesti)

& Al3 tee muita korjauksia kuin luvussa "Huolto” on
kuvailtu, tai ota suoraan yhteys valmistajaan tai
asiakaspalveluun.

Koneen muiden osien korjaukset tulee suorittaa
valmistajan tai valmistajan asiakaspalvelupisteen
toimesta.

A Kéaytd ainoastaan alkuperédisvaraosia. Muiden
varaosien ja varusteiden kayttd voi aiheuttaa
kayttdjélle tapaturmia. Valmistaja ei vastaa muiden
osien kaytosta johtuvista vahingoista.

Sahkoturvallisuus

e Liitdntajohdon toteutus IEC 60245 (H 07 RN-F) mukaisesti,
johdon ydinpoikkileikkaus vahintaan
= 2,5 mm? kun johtopituus on enintdan 10 m

o Ald koskaan kaytd yli 10 m pitkia litantajohtoja. Pitkét
litdntajohdot muodostavat jannitehavion. Moottori ei saavuta
enaa maksimaalista tehoaan, koneen toiminta heikentyy.

e Liitdntajohdon pistokkeiden ja kytkentalaatikoiden tulee olla
kumista, pehmedstd PVC:sti tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla.

o Liitantajohdon pistokkeen taytyy olla roiskevesisuojattu.

o Liitdntdjohdon asettelussa tulee varmistaa, ettei johto joudu
puristukseen, taitu eika liitdntapistoke kastu.

o Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

o Kayta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin tihin. Suojaa johto
kuumuudelta, éljylté ja terévilta reunoilta. Ala veda johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

o Tarkista litosjohdot sdanndllisesti ja vaihda vioittuneet.

o Ala kayta vaurioituneita liitantjohtoja.

o Kaytd ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja.

o Al3 kéyt véliaikaisia sahkolitantoja.

o Al ylita ikind suojavarusteita tai ota niitd pois kéytdsta.

A Sahkoliitantd tai korjaukset koneen sdhkdosien

parissa tulee suorittaa luvanvaraisen
sahkdammattilaisen tai meidan asiakaspalvelupisteen

toimesta. Noudata paikallisia maarayksia, erityisesti
suojaustoimenpiteitd koskevia.

Laitteen kuvaus /

Varaosat

m Ota ksiin liitteena oleva asennus- ja kayttolenti.

Asento Tilausnro Nimitys
ASP4N-2 ASP5N-2

1 X Esiasennettu laite

2 360348 Kuljetuskahva

3 359782 Tukivarsi

4 359783 Tukivarret (pari)

5 359784 |359796 | Suojalevy

6 359785 | 359797 Puukappalekaukalo takana

7 359786 | 359789 | Puukappalekaukalo edessé

8 359787 Etusuojalevy

9 359789 [359799 | Vasen takalevy

10 359788 Oikea takaseind

11 359790 Sivusuojalevy

12 359792 [359800 | Vasen ylasuojalevy

13 359791 Oikea ylasuojalevy

14 359793 Liitantalevy

15 X Ruuvipussi

16 X Kayttbohje

16A X Asennus- ja kayttolehtinen

17 X Takuuselvitys

18 X Halkaisukiila

19 X [Imanpoistoruuvi

20 360379 [360349 | Oljyn mittatikulla

21 X Toimintapainike

22 X Tukijalka

23 X Johto

24 X Motor

25 360354 Pyora

26 X Kayttokahva

27 X Tukin tyontéja

28 X Méannanvarsi

29 360350 Oljytiiviste

30 359776 Turvatarrat

Asennus

A Liitd polttopuun halkaisukone sdhkoverkkoon vasta
kun se on koottu taydellisesti!

Asenna puukappalekaukalo ja suojalevy kuten asennus- ja
kayttdohjeen kuvissa 2-12 naytetaan.

A Ala kiristd ruuviliitoksi vield, silli levyosia taytyy
voida viela liikuttaal

& Varmista asennuksen jilkeen, ettd kaikki ruuvit on
kiristetty kunnolla.
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Pystytys

D Jos kéytat halkaisukonetta iiman telinetta, aseta se 72 -85
cm:n ty6tasolle, jotta saat mukavan tyéasennon.

A Laite on kiinnitettava tukevasti tyotasoon, jotta se on
turvallinen kayttaa.

Asennukseen tarvittavat pienosat eivat kuulu toimitukseen.

Kayta asennusta varten:

» KuusioruuviM 8 x ....

(Pituus tydpoydan paksuuden mukaan)
» Aluslaatta @ 8mm
» Kuusiomutteri M 8, itselukkiuttuva

Varmista, etta tydalue tayttaa seuraavat vaatimukset;
— liukumaton
— tasainen
— ei kohtia, joihin voi kompastua
— riittdvat valo-olosuuhteet

A Al3 kdytd konetta maakaasun, bensiinin tai muiden
helposti palavien materiaalien laheisyydessa.

Kayttoonotto

= Varmistu, etta laite on asennettu taydellisesti ja maaraysten
mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kayttoa:

— johdot rikkinaisten kohtien varalta (repeamat, viillot ym.)
/N 315 kayt rikkingisia johtoja

- laitteen mahdolliset vauriot.
(katso kohtaa "Turvallinen tydskentely")

- ovatko ruuvit hyvin kiinnitettyina

- hydrauliikka vuotojen varalta

- Oljytaso

Verkkoliitanta

= Vertaa laitetyyppikilvessa annettua jannitetta
verkkojannitteeseen ja it laite vastaavaan ja
maarayksenmukaiseen pistokkeeseen.

= Kayta jatkojohtoa, jonka poikkileikkaus on riittava.

= Lita kone 30 mA  Fi-suojakytkimen  kautta
(vikavirtasuojakytkin).

@ Sulake: 10 A hidas =

Pallekytkeminen

EE» Paina toimintapainiketta (21). Moottori kéy niin kauan
kun painiketta pidetaan painettuna.

Paltakytkeminen
Paasta painikkeesta taas irti.

ATarkista ennen jokaista kayttoa poiskytkennan toiminta
(paalle-/poiskytkennaélld).

Ali kiytd laitetta jossa toimintapainike ei toimi
asianmukaisesti. Korjauta tai vaihdata vaurioituneet
toimintapanikkeet valittomasti.

Hydrauliikka

A Tarkista hydrauliikkajohdot ja -letkut ennen jokaista
kayttoa.

= Al koskaan kayta konetta, jos hydrauliikkadljy voi
muodostaa vaaratilanteen.

= Varmista, etta kone ja tydalue on puhdas ja ilman
dljytahroja.
Liukastumis- ja palovaara!

= Tarkista sdannollisesti, etta sailiossa on riittavasti
hydrauliikkadljya (katso "Huolto ja hoito”)

= Sisalto: 2,4 litraa
3,5 litraa

Tyoskentely halkaisukoneella

Mita voidaan halkaista?
Halkaistavien tukkien koko

ASP 4 N-2
ASP 5N-2

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
vahintaan 130 - vahintaan 200 -
Puun pituus korkeintaan 370 korkeintaan 520
mm mm
Puun |apimitta vahintaan 50 — korkeintaan 250 mm

Puun lapimitta on suositeltu ohjearvo, koska:
— ohutta puuta voi olla vaikea halkaista, jos siind on
oksareikia tai sen syyt ovat liian kovat.

Al halkaise tuoreita tukkeja. Kuivat, varastoidut tukit halkeavat
paljon helpommin, eivatka jumitu niin usein kiinni kuten tuore
(mérka) puu.

A Kovilla puilla on taipumus pirstoutua: Ole erityisen
varovainen!
On otettava huomioon, ettd oksainen puu voi
halkaista. Ald kdytad missain tapauksessa puu, josta
ei otettu oksat pois.

Erityisia huomautuksia halkaisemista varten:

Valmistelut:

Valmistele halkaistava puu sopivan mittaiseksi ja huomioi, etta
puu on katkaistu suoraan.
Aseta puu halkaisukoneeseen siten, etté se ei aiheuta vaaraa
itsellesi (kompastusvaara).

limanpoisto

Poista ilma hydrauliikkalaitteesta ennen halkaisukoneen
kayttddnottoa.

- D LSysaa ilmanpoistoruuvia 3 — 4 kierrosta.

= Kirista ruuvi vasta kun lopetat puun halkaisemisen.

@ Sisaan suljettu ilma vaurioittaa tiivisteitd ja aiheuttaa
polttopuunhalkaisukoneelle pysyvad vauriota, jos ilma ei
poisteta hydrauliikkalaitteesta.
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Kaytto

Kéaytté6 molemmin kasin

1. P Paina sahkémoottorissa olevaa toimintapainiketta.
Odota muutama sekunti, jotta moottori saavuttaa lopullisen
kierroslukunsa ja hydrauliikkapumpun paine kehittyy.

2. P Paina kéyttokahvaa (26) samanaikaisest ensin alas ja
sitten eteen.
=>» Tukin tyontaja painaa tukin halkaisukiilaa vasten. Tukki
halkaistaan.

3. Paastd kayttokahvasta ja toimintapainikkeesta irti, tukin
tyontaja palaa lahtdasemaan.

Puun halkaiseminen:

T 19 X polkky aina puun syyn suuntaisesti ja matalasti
halkaisijan paakehykseen. Tukin taytyy olla rungon
ohjauspeltien valissa.

« D A3 koskaan aseta polkkyd vinoon tai poikittain
paakehyksen péélle

= Varmista aina, ettd halkaisukiila ja tukin tyontija osuvat
tukin paatyyn pystysuorassa.

= Al koskaan halkaise kahta pélkkya samalla tydkerralla.

= Al koskaan lisa4 tai vaihda puuta tydvaiheen aikana.

@ A& koskaan pakota tukin halkaisemista yllapitdmalla
tyontdd usean sekunnin ajan. Tama voi johtaa koneen
vaurioitumiseen.

Aseta tukki uudestaan paakehyksen paalle ja toista
halkaisutapahtuma tai laita tukki sivuun.

Kuinka irrotetaan jumittunut tukki?

1. Paasta kayttbkahvasta ja toimintapanikkeesta irti, jotta tukin
tyontaja voi palata takaisin.

2. B> B Aseta puukiila tukin alle, aja tukin tydntéja ulos
jotta se puristaa kiilan jumittuneen tukin alle.

3. Jos tukki ei irtoa, toimenpide on toistettava kayttden aina
suurempia Kiiloja.

Al3 koskaan hakkaa jumittunutta tukkia tai pida kasi

tukin lahella sita irrotettaessa.

Ala pyyda toista henkil6a avuksi.

22 yrita vapauttaa polkkya lydmalla sita tyokalulla, koska

se voi murtaa moottorilohkon.

Tyon lopettamisen jalkeen

» Varmista, etta tukin tyontaja on palannut lahtékohtaan.
> Veda sitten verkkopistoke irti.

> KB Ruuvaa iimanpoistoruuvi jalleen kiinni.

» Huomioi huolto- ja hoito-ohjeet.

Huolto ja hoito

@o-| Veda verkkopistoke huolto- ja puhdistustdiden ajaksi
£

Tassd luvussa kuvattuja huolto- ja puhdistustdita
laajempia t6ita saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Huolto- ja puhdistustoyta varten poistetut turvavarusteet taytyy
asentaa ehdottomasti asianmukaisesti takaisin.

Kaytd vain alkuperdisvaraosia. Muiden osien kaytdsta voi
seurata odottamattomia vahinkoja ja vammoja.

A Kéytd suojakasineitd kasien loukkaantumisen
vélttamiseksi.

(D Huomioi seuraavat kohdat, jotta halkaisukoneen
toimintakyky sailyisi:
= Puhdista kone perusteellisesti tyon paattymisen

jélkeen.
= Poista pihkajaannokset.
= Voitele mannanvarsi saanndllisesti

ymparistoystavallisella suihkutuséljylla.
= Tarkista 6ljytaso tai vaihda oljy.

Halkaisukiilan teroitus

@ Kun konetta on kaytetty pitkdan tai halkaisuteho on
vahentynyt, teroita halkaisukiila hienolla viilalla (purseen
poisto).

Miten tarkistetaan 6ljytaso?

1. Tukin tyontajan taytyy olla palannut lahtdasemaan.
2. Kallista halkaisukonetta siten, ettd tayttéaukko osoittaa
yléspain.
Halkaisukoneen nostamiseen ja Kiinnipitdmiseen
tarvitaan toinen henkil6!
3. B Ruuvaa Oliyn mittatikku ulos. Varo Ooljytiivistetta
ulosvedon yhteydessa.
4. Puhdista dljyn mittatikku ja oljytiiviste.
Tydnna mittatikku takaisin aukkoon vasteeseen asti.
6. Veda dljyn mittatikku jalleen ulos.
EE» Oljytason taytyy olla MIN ja MAX vlissa.
< Jos 6ljytaso on liitan matala (MIN tai vahemman), liséa
samanarvoista oljya.
7. Tarkista oOljytiiviste. Jos ftiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.Tarkista dljytiiviste. Jos tiiviste on vaurioitunut,
se on vaihdettava.

Oljytiiviste b

8. Ruuvaa 0ljyn mittatikku jalleen kiinni.
Huomio! Ala kirista ruuvia likaa, muuten 6ljytiiviste ja kierre
voivat vaurioitua.

o
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Milloin 6ljy vaihdetaan?

Ensimmainen dljynvaihto 50 kayttotuntien jalkeen, sitten
250 kayttotuntien vélein.

Vaihto:

1. Tukin tyontdjan taytyy olla palannut lahtéasemaan.

2. Aseta halkaisukoneen alle astia, johon mahtuu vahintaan 4
litraa oljya.

3. B Ruuvaa ¢liyn mittatikku ulos. Varo oliytiivistetts
ulosvedon yhteydessa.

4. EBY Kaliista konetta 6ljyn tyhjentdmiseksi astiaan.

5. Kallista halkaisukonetta siten, ettd ilmanpoistoaukko
osoittaa yldspain.

Halkaisukoneen nostamiseen ja kiinnipitdmiseen
tarvitaan toinen henkild!
6. EE» Kaada uusi hydrauliikkadljyy (Katso méara kohdasta
»1ekniset tiedot*) puhtaan suppilon avulla sailiéon.
7. Puhdista dljyn mittatikku ja oljytiiviste.
8. Tarkista Oljytiiviste. Jos fiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.
9. Ruuvaa dljyn mittatikku jalleen kiinni.
Huomio! Al kiristd ruuvia likaa, muuten éljytiiviste ja kierre
voivat vaurioitua.

Poista vanha 6ljy asianmukaisesti (paikallinen jatedljyn
keruupiste). Vanhan 6ljyn valuttaminen maahaan tai
sekoittaminen jatteeseen on kielletty.

Hydrauliikkaéljy

@® Halkaisukoneelle
hydrauliikkadljyja:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» tilaus-nro. 400142 (1 litra)
> Mobil DTE 11

> tai vastaava

suosittelemme seuraavia

Al kayta muita 6ljytyyppeja. Muiden 6ljytyyppien kaytto
vaikuttaa halkaisukoneen toimintaan.

Kuljetusohjeet

Aina ennen kuljetusta
— Sammuta laite

&= | — Kirista ilmanpoistoruuvi
— Veda verkkopistoke
— Poista puukappaleet
134 Kuljeta polttopuun halkaisukonetta  tarttumalla

kuljetuskahvaan ja nostamalla laitetta. Halkaisija voidaan
kuljettaa helposti tassa asennossa.

n B Kun kuljetat laitetta nosturilla, kaytd nostamiseen
tarkoitettuja nostopisteita.

m Varmista, ettd laite ei voi kaatua tai liukua pois, jos kuljetat
sen nosturin avulla.

m Kuljeta laitetta ajoneuvossa vain tavaratilassa tai erillisen
kuljetustilan paalld. Varmista polttopuun halkaisukone
vastaavista kohdista kiinnityshihnoilla.

Ennen jokaista varastointia:

@o-| — Sammuta laite
2 | - Kiristd ilmanpoistoruuvi
— Veda verkkopistoke

Varastoi kayttamattémat laitteet kuivassa, suljetussa tilassa,
joka on suojattu pakkaselta sek& lasten ja asiattomien
henkiloiden ulottamattomissa.

Huomioi ennen pitempaa varastointia seuraavat kohdat, jotta
laitteen kestoika pitenee ja liikkuvuus sailyy:

— Suorita perusteellinen puhdistus.

— tarkista, onko laitteessa vialliset tai kuluneet osat.

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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Mahdolliset hairiot

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Tukki ei halkea
(liian pieni halkaisuteho)

=> Tukki on asetettu vaarin.

= Tukki yllittaa sallitut mitat tai puu on liian kova
koneen teholle.

=> Halkaisukiila ei halkaise.

= 0dljyvuoto

=> Hydrauliikkapaine liian alhainen.

= Vaara litdntajohto (yli 10 m pitka tai liian pieni
johdinhalkaisija.

= Aseta tukki uudelleen.
= Katkaise tukki sallittuihin mittoihin.

= Teroita halkaisukiila, tarkista purse ja
lovet.

= Aseta pahvinpala halkaisukoneen alle
vuodon |6ytdmiseksi. Ongelman
poistamiseksi ota yhteys valmistajaan.

= Tarkista dljytaso, lisaa tarvittaessa 0ljya.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys
valmistajaan.

= Kaytéa sopivaa liitantdjohtoa.

Tukin tydntaja liikkuu horjuen tai

voimakkaasti varisten.

= limaa piirissa.

= Avaa ilmanpoistoruuvi!

= Tarkista dljytaso, lis4a tarvittaessa 6ljya.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys
valmistajaan.

Tukin tyontaja ei liiku.

= Hydrauliikkapumppu viallinen.

= Ongelman poistamiseksi ota yhteys
valmistajaan.

Moottori ei kdynnisty.

= Ei verkkojannitetta.
= Liitantajohto viallinen.

=> Sahkomoottori viallinen.

= Tarkasta sulake

= Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi
(séhkoasentaja).

= Ongelman poistamiseksi ota yhteys
valmistajaan.

Oljyvuoto 8ljyn mittatikussa

= Oliyn mittatikussa oleva éljytiiviste ei ole tiivis.

= Vaihda dljytiiviste.

Jos ilmenee muita hairi6ita tai kysymyksia, ota yhteys paikalliseen myyjaan.

Tekniset tiedot

Tyyppi/Malli ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu

Halkaisuvoima 40 kN (4 1) S0 kN (5 1)
Jarjestelmapaine 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Puun pituus 130 - 370 mm 200 - 520 mm
Puun lapimitta 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Halkaisuliike 290 mm 370 mm
Syotténopeus 3,8 cmls 3,7 cmls
Palautusnopeus 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Méannanvarren halkaisija 30 mm

Hydrauliikkadljy (maks.) 2,4 litraa 3,5 litraa
Sahkémoottorin teho P1=1500 W P1=2200W S325%
Liitanta 230V~ 50Hz

e mes iy

Aanen painetaso Lpa 89,8 dB (A)

(Kuormitettu kaynti)

Mitat

pituus 995 x leveys 425 x korkeus 610 mm

pituus 1160 x leveys 425 x korkeus 610 mm

Paino

49kg

55 kg
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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1> A szallitas terjedelme

[3” Kicsomagolas utan ellenérizze a doboz tartalmat

» telejsség és

» eseteges szallitasi sériilés szempontjabol.

1 | Elészerelt 10 | Hatsé fal, jobb
készilékegység
2 | fogantyu szallitashoz | 11 | Oldals6 hozzaférés-
védelem
3 | Tamasztoduc, jobb 12 | Felsd hozzaférés-
(2x) védelem, bal
4 | Tamasztoduc, bal 13 | Felsd hozzaférés-
védelem, jobb
5 | Védblemez 14 | Csatlakoz6 lemez (2x)
6 | Faanyag-lerakd, hats6 | 15 | Csavartasak
7 | Faanyag-lerako, 16 | Kezelési utasitas
ellilsé
8 | Eliils6 hozzaférés- 16A | Szerelési és kezelési
védelem Utmutatd
9 | Hatso fal, bal 17 | Garancianyilatkozat

A talalt hidnyossagot haladéktalanul kézélje kereskeddjével,
beszallitéjaval vagy a gyarral. Késébbi reklamaciét mér nem

fogadunk el.

Késziiléken levé szimboélumok

BOS@O® I

Uzembe helyezés elétt elolvassuk, és
figyelembe vesszilk a kezelési utasitast és a
biztonsagi utasitasokat.

Munka kdzben hasznéljon  viseljen
hallasvédelmet.
Munkavégzés kézben viseljen

védBszemiiveget, hogy védje a szemét a
szalkakkal és forgacsokkal szemben.

Munka kozben mindig viseljen munkavédelmi
cip6t, hogy védje magét a leesd tuskdktl.

Munka kdzben mindig viseljen védékesztydit,

hogy védie a kezét faforgacstdl és
szilankoktal.

A gépet es6 ne érje. Nedvesség eldl védendd!

A védelmi és biztonsagi eszkdzoket
eltavolitani vagy megvaltoztatni tilos.

.

Az (zemeltetést csak egy személy
végezheti! llletéktelen személyeket és
haziallatokat, haszonallatokat a
veszélyzonatol (legkisebb tavolsag: 5 m)
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tavol kell tartani.
Fennall a vagasi és horzsoldsi sebesilés
veszélye, nem szabad a veszélyes részeket
megérinteni, ha a hasitéék mozgasban van.

Figyelem!
Mindig figyelje a tuské told mozgéasat!

Figyelem!

Ha a tuskd megszorult a hasitd ékben, azt tilos
kézzel kivenni!

Figyelem!

Javitas-, karbantartas és tisztitas elétt a motort
dllitsa le és a gép dugojat huzza ki a
konnektorbal.

A faradt olajat az el6irdsoknak megfeleléen
helyezze el (helyi faradt olaj gy(jtéhely). Tilos a
faradt olajat a talajba ereszteni vagy a hulladék
k6zé keverni.

Mielétt a tiizifa apritogépet lzembe helyezné,
eloszor legtelenitse a hidraulika berendezést.
(lasd az ,Uzembehelyezés" c. fejezetet).

Emelési pont

Rogzitési pont

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkoz6 eurdpai iranyelveknek.
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E Az elektromos gépek nem valok a haztartasi

hulladék kozé.

— A késziiléket, annak tartozékait és csomagolasat

kérnyezetkiméld ujrahasznositasra adja le.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai készilékekrdl szdl6
2012/19/EK Eurépai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhaté elektromos készillékeket kildn kell begydjteni és
a kornyezetnek megfeleld Ujrahasznositasra elékésziteni.

Kezelési utasitas jeldlései

A lehetséges veszélyek vagy veszélyes helyzetek.
Ha figyelmen kivll hagyja ezeket a tajékoztatdsokat,
balesetet szenvedhet és a gép is karosodhat.

Fontos tudnivalok a szakszerii hasznalathoz. E
tudnivaldk figyelmen kivil hagyaséatol lzemzavarok
keletkezhetnek.

Hasznalati tudnivalok. Ezek az Utmutatasok
segitenek a gép minden funkcidjanak legjobb
kihasznélasaban.

Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos
magyarazatot talal a tennival6ihoz.

WA § © P

Kérjtk, vegye kézbe a szerelesi és  ui ME
kezelési  képmellékletet, ha a
szbvegben egy abrara tOrténd
hivatkozast talal.

H3288530806EEEET

Rendeltetésszeri hasznalat

A tlizifa apritdgépet csak tiizifa apritasara lehet hasznaini.
A tlzifa apritdgépet csak magancéll, haz korili vagy
szabadid0 munkakhoz lehet hasznalni.

A tlzifa apritbgéphez csak egyenesen vagott fa
hasznalhato.

A felapritandd tuskébdl a fémrészeket (szdgeket, drétot,
sth.) feltétlentil el kell tavolitani.

A rendeltetésnek megfeleld hasznélathoz tartozik a gyar
altal  el6irt haszndlati-, karbantartasi- és javitasi
Utmutatasok megtartasa és az Utmutatéban olvashat6
biztonsagi eléirdsok kdvetése.

A hasznalathoz érvényes balesetelharitasi eldirasokat, és
az A&ltalanosan  elismert  munkaegészségligyi  és
biztonsagtechnikai szabalyokat tartsa megi.

Minden ettdl eltéré hasznélat rendeltetéssel ellentétes. Az
abbol  ered6  kérokért a gyar nem vallal
szavatossagot.llyekor a felelésség egyedil a felhasznalot
terheli.

A tlizifa apritogép onkényes mddositdsa az abbdl eredd
barmilyen kar esetére kizarja a gyarto felelésségét.

A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és
tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges
veszélyekrdl tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk,
vagy az altalunk megnevezett vevdszolgalati mihely
végezhet.

Fennmaradt kozkazatok

A Még a rendeltetésnek megfelelé hasznalat és minden
ide vonatkozé biztonsagi el6iras megtartdsa mellett is a
hasznalati cél altal megkovetelt konstrukcié miatt bizonyos
kockazattal szamolni kell.

A fennmaradt kockazat minimalisra csokkenthett, ha a
,Biztonsagi Utmutatasok” és a ,Rendeltetésnek megfeleld
hasznalat” leirasait valamint a haszndlati utmutatét
Osszességében figyelembe veszik.

Mindezek figyelembe vétele és az dvatossag csokkenti a
baleset- és a sérilés kockazatat.

= Sérlilésveszély a lehasadd fadarabok miatt.

= Alabak sérillésének veszélye a leesd faanyag miatt

= Az ujjak sérilésének veszélye az elakadt fadarabok
kilazitasakor.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elkertl6é biztonsagi
intézkedések a kezelé sérlléséhez vagy dologi karhoz
vezetnek.

= Figyelmetlenség, a biztonsagi eléirasok be nem tartasa és
szakszer(tlen hasznalat esetén a mozgé hasitdkés a kéz ill.
az ujjak sérilését okozhatja.

= Aramitéssel kell szamolni, ha nincsenek rendben az
elektromos csatlakozé vezetékek.

= Feszlltség alatt allo, nyitott alkatrész megérintése.

= Tiz- és csuszasveszély kifolyt hidraulika olaj miatt.

= Halldskarosodas veszélye hallasvédelem nélkil végzett
hosszabb munkatdl.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is maradnak nem
nyilvanvalé maradék kockézatok.

Biztonsagi tudnivaldk

A gyartmany iizembe helyezése elétt olvassa el és vegye
figyelembe a kovetkez6 = utasitdsokat ésszakmai a
mindenkori orszagban érvényes biztonsagi
rendelkezéseket, hogy sajat magat és masokat a
lehetséges sériilésektdl megovja.

@ A Dbiztonsagi -elbirasokat adja tovabb azoknak a
személyeknek, akik a géppel dolgoznak.

@ Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi Gtmutatasokat.

o A tiizifa-hasitéval dolgozé személyeket megfeleléen ki kell
képezni a rendeltetésszer(i hasznalattal kapcsolatban, és
alaposan ismemiik kell a tlzifa-hasité hasznalatat és a
biztonsagi eléirasokat.

o Hasznalat elétt a kezelési utasitas segitségével ismerkedjen
meg késziilékével.

e Ne hasznalja a gépet nem rendeltetésszerii célra (lasd
,Rendeltetésszer(i alkalmazas” és ,Munkavégzés a tizifa
apritdgéppel).

e Legyen nagyon figyelmes. Figyeljen ra, amelyen dolgozik.
Ugyesen végezze a munkajat. A gépet soha ne hasznalja,
amikor faradt vagy kabit6 hatdsu szer, alkohol vagy
gyoégyszer hatasa alatt all. Elég egy pillanatnyi
figyelmetlenség és maris sulyos balesetet szenvedett.
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o Gyermekek és 18 év alatti fiatalkortak, valamint olyan
személyek, akik a készillék kezelési utasitasat nem ismerik,
nem kezelhetik a késziléket.

e Ha a gép kozelében mas személyek, gyermekek vagy
haziallatok tartdzkodnak, ne hasznalja a gépet.

e Ne engedje, hogy masok, kiléndésen gyermekek a
szerszamot vagy a motort megfogjak.

Személyi védofelszerelés

e A munkahoz mindig megfelelé véddfelszerelés
sziikséges:
- ne hordjon bd 6lt6zéket vagy ékszert, mert azokat egy
mozg6 alkatrész elkaphatja,
- hajhéld, hosszu haj esetén
- Szem- és hallasvédelmet viseljen.
- orrmerevitdvel ellatott, massziv cipd (biztonsagi cipd)
- hosszl nadrag
- védbkesztylt
- elsBsegély-nyuijté eszkdzok,
- esetleg mobiltelefon.

Biztonsagi tudnivalok — Munkakezdés el6tt

Uzembe helyezés elétt és munka kozben rendszeres

id6kozonként végezze el a kovetkezd ellenérzé

miiveleteket. Kérjiikk, tartsa be a kezelési Utmutaté
megfeleld utasitasait:
o A készilék teljesen és az el6irdsoknak megfeleléen dssze
van-e szerelve?
o Akésziilék megfeleld és biztonsagos allapotban van-e?
o AfogantyUk tisztak és szarazak?
¢ A munka megkezdése el6tt gondoskodjon arrdl, hogy
— a munkaterileten mas személy, gyermek vagy allat nem
tartozkodik,

— biztositva van az On szamara az akadalymentes
visszavonulas,

— a biztonsagos felallas adott.

e nincs botldsi lehet6ség a munkahelyen? Tartsa rendben
munkatertletét! A rendetlenség balesethez vezethet.

o Vegye figyelembe a kdrnyezeti hatdsokat:

— Ne dolgozzék rossz fényviszonyok mellett (pl. kddben,
es6ben, héflvasban vagy alkonyatkor).

— Rossz id&jarasi viszonyok (pl. es6, villamveszély,
hofuvasban) esetén ne dolgozzon a késztilékkel.

— Ne hasznalja a késziiléket éghet6é folyadék vagy gaz
kbzelében — tlizveszély!

o A felhasznald felelés azokért a balesetekért vagy
veszeélyekért, amelyek mas személyeket fenyegetnek, vagy
masok tulajdonat érik.

= Mindig biztosan élljon a l&ban, és mindig Orizze meg
egyensulyat.

= Agépetill. a gép alkatrészeit ne mddositsal

Biztonsagi tudnivalok — Kezelés

o Ugy valassza meg munkahelyzetét, hogy a kezelé fogantyu
kozelében tartdzkodjon. Soha ne tartdzkodjon a hasitoék
kdzelében.

o Ne élljon fel a gépre.

e Ha sziinetelteti a munkat, kapcsolja ki a készlléket, hogy
senkit se kerlilhessen veszélybe. A késziiléket Ugy zarja el,
hogy illetéktelen személy ne férhessen hozza.

A tiizifa-hasitokra vonatkozé biztonsagi utasitasok

o A A tlizifa apritogépet csak egyetlen személy
kezelheti.

e Nem szabad olyan fatuskét felapritani, amiben szég, drot
vagy egyéb targy van.

e A mar felapritott fa és faforgacs veszélyes
munkakdrnyezetet hoz létre. Fennéll az elbotlas, elcsiszas
vagy elesés veszélye. Tartsa rendben munkateriletét!

e Bekapcsolt gép esetén ne nyuljon mozgd alkatrészhez.
Tartson megfeleld biztonsagi tavolsagot a fatuskoétdl, a
tolétol és a hasitd éktdl, hogy ezzel is védje kezét a
sériléstdl.

e Mindig csak akkora fatuskét apritson fel, mely megfelel a
maximalisan feldolgozhaté hossznak.

Biztonsagi tudnivalok — Munka kozben

¢ Soha ne dolgozzon egyeddil. Folyamatosan tartson hallo- és
latotavolsagon bellili kapcsolatot mas személyekkel, hogy
vészhelyzetben  azonnali  segitségnyljtasra  legyen
lehetOség.

o Fenyegetd veszély vagy vészhelyzet esetén azonnal allitsa
le a motort.

e Soha ne jarassa a késziléket felligyelet nélkil.

e Barmilyen testi panasz (pl. fejfajas, szédiilés, rosszullét,
sth.) esetén azonnal szakitsa meg a munkét, mert ilyenkor
fokozott balesetveszély all fenn!

e Ne terhelje tdl a gépet! Jobban és biztonsagosabban dol-
gozik a megadott teljesitménytartomanyon bell.

e Munka kozben t6bbszér tartson sziinetet, hogy a motor
lehdlhessen.

Mit kell tenni vészhelyzetben

o Részesitse a sérilltet sérlilésének megfeleld elssegélyben
és haladéktalanul hivjon orvost.

o Védje meg a sériiltet esetleges tovabbi sérllésektdl és
helyezze biztonsagos, nyugodt helyre.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

e A késziléket, annak tartozékait, a szerszambetéteket stb.
jelen hasznélati utasitasnak megfeleléen hasznélja. Ennek
soran vegye figyelembe a munkafeltételeket és a
végrehajtandd maveletet. A készllék nem rendeltetésszeri
hasznélata veszélyes helyzetet teremthet.

o A gépet ne frocskdlie le vizzell (az elektromos aram
veszeélyforras).

o Ne hagyja a gépet esdben azni és esében ne dolgozzon a
gépen.

e (Gondosan apolja a készuléket:

- Kdvesse a karbantartasi eléirdsokat.
- Tartsa a fogantyUt szarazon, gyantatdl, olajtol és zsirtdl
mentesen.
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o Ellendrizze a gép esetleges sérliléseit:

—A gép tovabbi hasznalatdhoz a véddéberendezések
rendeltetésiknek megfeleld kifogastalan és megfeleld
mikodését gondosan ellenbrizze. A gépet csak
kompletten és a helyesen felszerelt biztonsagi
berendezéssel hasznélja és a gépen semmi olyat ne
valtoztasson meg, ami a biztonsagot csokkentheti.

— Ellen6rizze,hogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul
mUkodnek-e és egyes alkatrész nem szorul- vagy nem
akad-e. Minden alkatrész legyen helyesen felszerelve és
felelien meg minden kévetelmények a  készlilék
kifogastalan mikodésének biztositasahoz.

— A sérilt védoészerkezetet és alkatrészt szakszer(ien,
elismert szakember mihelyben javitsa meg vagy cserélje
ki, ha a kezelési Utmutatd az adott esetre mast nem ir eld.

— A sériilt vagy olvashatatlanna valt felragasztott cimkét ki
kell cserélni.

¢ Ne hagyjon a gépben szerszdmkulcsot!

Bekapcsolas el6tt mindig ellendrizze, hogy kivette-e a

gépbdl a szerszamokat.

e A hasznélaton kivili lancflrészt Grizze egy szaraz, lezart
helyiségben, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

= A gépet kapcsolja le és hlzza ki a csatlakozddugot a
kévetkez6 esetekben:

- Javitasok -t
- Karbantarto- és tisztitasi miiveletek .
- Zavarok megszintetése @

- A csatlakozd vezetékek ellendrzése,

hogy nincsenek-e dsszegabalyodva vagy megsériilve
- Szallitas és tarolas
- a gép elhagyasa (rovid megszakitasok esetén is)

A A ,Karbantartas” fejezetben leirtakon kiviil tovabbi
javitast ne végezzen a gépen, hanem forduljon
kozvetleniil a gyartéhoz, vagy az illetékes
vevészolgalathoz.

A gép mas alkatrészein végzett javitdsokat a gyar
illetve a gyar altal meghatalmazott vevészolgalati
szerviz végezze.

Csak eredeti gyari potalkatrészt és tartozékot
hasznaljon. ldegen eredet(i pétalkatrész és egyéb
tartozék hasznédlata a felhasznalé balesetéhez
vezethet. Az ebbél ered6 karokért a gyarté nem vallal
felelésséget.

Elektromos biztonsag

o A csatlakoz6 vezeték IEC 60245 (H 07 RN-F) el6irasanak
megfeleld legkisebb szlikséges keresztmetszete
= 2,5 mm? a kabel hossza max. 10 m-ig

¢ Ne hasznéljon 10 méternél hosszabb csatlakozd vezetéket.
A hosszabb csatlakozd vezeték fesziltségesést okoz. A
motor nem éri el maximalis teljesitményét és a gép csokkent
teljesitménnyel mikodik.

e A csatlakozd vezetékek dugdéi és csatlakozo aljzatai
gumibdl, lagy PVC-bdl vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai ~ szilardsagu  anyagbdl készilienek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva.

o A csatlakozd vezeték dugos csatlakozd része froccsend viz
ellen védett legyen.

o A csatlakozd vezeték fektetésénél dgyelni kell arra, hogy a
vezeték ne nyomddjék meg, ne torjon meg és a csatlakoz6
kapcsolat ne valjék vizessé.

o Kabeldob hasznélatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

o Akabelt ne hasznalja rendeltetésétél eltérd célokra. A kabelt
védje a hdségtdl, olajtdl és éles szélli targyaktdl. A
csatlakozd dugdt a konnektorbdl ne a kabelnél fogva hizza
ki.

o Ellenfrizze rendszeresen a csatlakozd kabeltés ha
megsérllt, cseréltesse ki.

o Hibas csatlakozd vezetéket ne hasznaljon.

e A szabadban csak engedélyezett és megfelelé jeldléssel
ellatott hosszabbité kabelt hasznaljon.

o |deiglenes jellegli elekiromos  csatlakozasokat ne
hasznaljon.

o A védbberendezéseket soha ne hidalja at, vagy ne helyezze
Uzemen Kivili allapotba.

A Az elektromos alkatrészek elektromos
csatlakoztatasat  ill.  javitdsadt  engedélyezett
villanyszerel6 vagy sajat vevészolgalati miihelyiink
készitse el. Mindig figyelembe kell venni a
véddberendezésekre vonatkozd helyi eldirasokat.

A gép leirasa /

PétalkatrészekPoétalkatrészek

m Kérjik, vegye kézbe a mellékelt szerelési és kezelési
informacids lapot.

Tétel Rendelési szam Megnevezés
ASP4N-2 ASP 5N-2
1 X El6re szerelt késziilék
2 360348 Fogantyu szallitdshoz
3 359782 Tamasztdduc
4 359783 Tamasztoducok (par)
5 359784 | 359796 Védélemez
6 359785 | 359797 Faanyag-lerakd, hatsé
7 359786 | 359789 Faanyag-lerakd, eliilsé
8 359787 Eliilsé hozzaférés-védelem
9 359789 | 359799 Hatso fal, bal
10 359788 Hatso fal, jobb
11 359790 Oldalsé hozzaférés-védelem
12 359792 [ 359800 Felsd hozzaférés-védelem, bal
13 359791 Felsd hozzaférés-védelem,
jobb
14 359793 Csatlakoz6 lemez
15 X Csavartasak
16 X Kezelési utasitas
16A X Szerelési és kezelési Utmutaté
17 X Garancianyilatkozat
18 X Hasitdék
19 X Légtelenitd csavar
20 360379 | 360349 Olajszintméro palca
21 X Kezeld nyombdgomb
22 X Allolab
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Tétel Rendelési szam Megnevezés
ASP 4N-2 ASP 5N-2

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Kerék

26 X Kezel6 fogantyu

27 X Tuské told

28 X Dugattydrud

29 360350 Olajtémités

30 359776 Ragasztdcimke biztonsagi

felirattal

& A tlizifa-hasitot csak teljes Osszeszerelése utan
csatlakoztassa a villamos halézathoz.

Szerelje fel a faanyag-lerakét és a hozzaférés-védelmet a
szerelési és kezelési Utmutatd 2-12. abrain lathaté médon.

A Elészér ne huzza meg a csavarkotéseket, a
fémlemezes alkatrészek legyenek még mozgathatok!

& A felszerelés utan gy6zdédjon meg arrél, hogy minden
csavar szorosan meg van-e huzva.

Felallitas

D> A kenyelmes munkapozicio érdekében allitsa a tizifa
hasogatot 72 — 85 cm magas munkafelliletre.

& A biztonsagos kezelés érdekében a gépet szilardan
kell rogziteni a munkafeliileten.

A szereléshez szikséges apréanyag a flrésznek nem

tartozéka. A felerdsitéshez szlikséges anyagok::

» Hatlapu anya M 8 x xxx

(A hossz a munkaasztal vastagsagatdl fiigg)
» Alatét @ 8mm
» Hatlapu anyacsavar M8, dnbiztosité

Ugyelien arra, hogy a munkakdmyezet megfelelien a
kovetkez6 kovetelményeknek:

— nem csuszos

— sik felliletd

— nincs botlasveszély

— kelléen megvilagitott.

A Nem szabad a gépet foldgaz, benzin vagy mas,
konnyen gyalé anyag kozelében lizemeltetni.

Uzembe helyezés

= Gybzédjon meg arrdl, hogy a készilék teliesen és
eléirasszer(i mddon dssze van szerelve.
= Minden hasznélat elétt ellenérizze a kbvetkezoket:
- a villamos csatlakoz6 vezeték hibatlansaga (repedés,
bevagés stb.)

nem hasznal hibas vezetékeket?
- esetlegesen nem sérlilt-e a gép
(lasd Biztonsagos munkavégzés)
- hogy minden csavar szorosan meg van-e hlizva
- nem szivarog-e a hidraulika
- azolajszintet

Halozati csatlakozas

= Hasonlitsa dssze a gép adattablajan olvashato feszliltséget
az adott helyszin halézati fesziiltségével, és a gépet
csatlakoztassa a megfeleld és el6irt csatlakozd aljzathoz.

= Megfeleld  keresztmetszeti  hosszabbitdé  vezetéket
alkalmazzon.

= A gépet a megfelelé 30 mA Fi véddkapcsolon (hibaaram
védbkapcsolo) keresztil csatlakoztassa.

@ Biztositék: 10 Alomha =

Bekapcsolas

17 2 Nyomja meg a gombot (21). A motor addig mikadik,
amig a gombot lenyomva tartja.

Kikapcsolas

Engedje el a gombot.

AN A berendezés minden hasznalata el6tt ellendrizze a
kikapcsol6 berendezés miikodését (be- és kikapcsolassal).
Ne hasznaljon olyan gépet, amelyiken a kezelégomb nem
miikodik rendesen. A sériilt kezel6 nyomégombot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki.

Hidraulika

A Minden hasznélat elétt ellenérizze a hidraulikus
vezetékeket és a tomldket.

= Ne hasznalja a gépet, ha a hidraulika folyadék veszélyezteti
annak lizemét.

= Gondoskodjon arrél, hogy a gép és a munkaterilet mindig
tiszta és olajnyomoktdl mentes legyen.
Elcsuszas veszélye és tlizveszély!

= Rendszeresen ellendrizze, hogy a tartalyban van-e
elegendd mennyiségU hidraulika folyadék (lasd a
“Karbantartas és apolas” c. fejezetet).

1> Tartalom: 2.4 liter
3,5 liter

ASP 4 N-2
ASP 5 N-2
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Munkavégzés a tiizifa apritdogéppel

Mit szabad apritanom?
A felapritand6 tuskok mérete

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Fatuské hossza min. 130 - min. 200 -
max. 370 mm max. 520 mm
Fatusko atmérdje min. 50 — max. 250 mm

A megadott tuské atmérd egy ajanlott érték, mert:
— avékony tuskd nehezen aprithat6, ha sok csomét tartalmaz
vagy a rostok tul vastagok.

Ne apritson friss fatuskét. A szaraz, lerakott tuskokat sokkal
kénnyebben fel lehet dolgozni és a nedves (z6ld) faanyaggal
ellentétben ritkdbban okozzak a szerszam beragddasat.

/L\. A keményfa hajlamos a szétesésre. Fokozott
Ovatossaggal dolgozzon!
Ugyeljen arra, hogy a gallyat tartalmazé faanyag
szétpattanhat. Semmi esetre ne hasznaljon olyan
fadarabot, amelyen még gallyak vannak.

Apritasra vonatkozo kiilonleges tudnivalék

El6készités

Készitse el6 az apritandd faanyagot a maximalisan
feldolgozhatd méretek figyelembevételével, és Ugyelien arra,
hogy a tuskok egyenesen legyenek vagva.

Ugy helyezze el az apritandé faanyagot az apritogép mellett,

hogy az az On szdméra ne legyen balesetveszélyes
(megbotlas).

Légtelenités

Mielétt a tlzifa apritogépet Uzembe helyezné, elészor

légtelenitse a hidraulika berendezést.

= EID 34 fordulattal lazitsa ki a |égtelenité csavart.

= Csak akkor hlizza meg ismét a csavart, ha mar befejezte
munkajat.

(D A hidraulikus berendezés légtelenitésének elmulasztasa
esetén a bezarddott levegé megrongélja a tdmitéseket, és a
tiizifa apritogép maradando karosodasat okozza.

Kezelés

Kétkezes lizem

1. D> Nyomja meg a villanymotoron a kezelé nyomogombot.
Varjon néhany masodpercig, mig a motor eléri végleges
fordulatszamat és a hidraulika szivattyuban kialakul a
megfeleld nyomas.

2. Egyidejlileg nyomja le a kezelé fogantyut (26), majd
uténa el6refelé.
=> A tusko tolo a fatuskot a hasitdékhez nyomja. Az ék
felhasitja a tuskét.

3. Engedje el a kezelékart és a kezelégombot, erre a tuskd
tolé visszamegy kiindul6 helyzetébe.

Faapritas

= EB> A ronkoket mindig hosszara és laposan helyezze a
hasogat6 keretére. A ronkét a ronkvezeté lemezek mindig
oleljék korbe.

= D> A ronkét soha ne ferden helyezze a keretre.

= Mindig Ugyelien arra, hogy a hasitdék és a tusko tolé a
tuskovégeket fliggélegesen tudja befogni.

= Egy munkamenetben csak egy tuskét szabad feldolgozni.

= Apritasi mivelet kdzben nem szabad Ujabb faanyagot
felrakni.

(D Nem szabad a toléer6 néhany masodpercet meghaladd
alkalmazésaval kier6szakolni a tuskd hasitdsat. Ez a gép
meghibasodasahoz vezethet.

Helyezze a tuskét ismét a fokeretre, ismételje meg a hasitést
vagy tegye félre a tuskot.

Hogyan lehet a beszorult tuskot kiszabaditani?

1. Engedje el a kezelbkart és a kezelégombot, ezzel a
tuskotold visszamegy kiindulasi allaséba.

2. > B> Helyezzen egy haromszdg alaku fa éket a rénk
ala, inditsa el a rénktolot, hogy az éket a beragadt ronk ala
nyomja.

3. Ha a tuské igy nem szabadul ki, ismételje meg a miiveletet
egyre nagyobb faékekkel.

A miivelet soran nem szabad a beszorult tuskoét
litbgetni vagy a tuskéhoz tul kozel menni.
llyen esetben nem szabad egy masodik személy segitségét
igénybe venni.
ED> Ne probélja meg kivenni a ronkét szerszammal torténd
Utdgetéssel, mert ez a motorblokk téréséhez vezethet.

Hasznalat utan

> Ugyelien arra, hogy a tuskétold visszatérien kiinduld
helyzetébe.

» Ezutan hizza ki a halézati dugét a csatlakoz6 aljzatbol.

> KB Csavarja vissza a légtelenits csavart.

» Tartsa be a karbantartasi és apolasi utasitasokat.

Karbantartas és tisztitas

@5-] A karbantartasi és tisztitasi munkak el6tt huzza ki a
&7 | halozati csatlakozot.

Az e fejezetben leirtakon kivili karbantartasokat csak
megfelel szakmdihely ill. a vevészolgalat végezheti el.

A karbantartdshoz és tisztitashoz eltévolitott biztonsagi
szerkezeteket feltétlenil szabalyosan vissza kell szerelni és
mikddésiket ellendrizni kell.

Csak eredeti gyari alkatrészt hasznéljon. Masféle alkatrész
elére nem lathato kart és balesetet okozhat.

A Viseljen véddkesztylit, nehogy a keze megsériiljon.
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@ A tizifa apritégép miikoddképességének megbrzéséhez
Ugyeljen a kdvetkezObkre:
= A munka befejeztével alaposan tisztitsa meg a gépet.
= Tavolitsa el a gyanta maradvanyokat.
= Egy kornyezetbardt olajszoroval
olajozza a dugattydrudat.
= Ellenérizze az olajszintet ill. cseréljen olajat.

rendszeresen

Hasitoék élesitése

@ Hosszabb (izemsziinet utén, illetve csdkkend apritsi
teljesitmény esetén egy finom reszelével meg kell élesiteni
a hasit6éket (sorja eltavolitas).

Hogyan kell az olajszintet ellendrizni?

1. Atuskotold legyen kiinduld helyzetben.
2. Dontse meg oly mddon a gépet, hogy az olajbetdltdé nyilas
felfelé mutasson.

A gép felallitaisdhoz és megfogasahoz egy
masodik személy segitségét kell igénybevenni.
3. B Csavarja ki az olajszintmérd palcat. Kicsavaras soran
Ugyeljen az olajtémitésre.
4. Tisztitsa meg a szintmérd palcat és az olajtomitést.
Tolja vissza a nyilasba az oajszintméré palcat.
6. Ismét huzza ki a szintméré palcat.
B Az olajszintnek a MIN és MAX jelzés kdzott kell lennie.
< Ha az olajszint tul alacsony (MIN jelzésnél vagy ez alatt
all), toltson az olajtartalyba azonos mindségi olajat.

7. Ellendrizze az olajtdmitést. Ha a tomités megsértlt, ki kell

cserélni.
Olajtomité F

8. Csavarja vissza az olajszintmérd palcat.
Figyelem! Az olajtémités és a hengerfedél menet
sériilésének elkerlilése érdekében a csavart nem szabad
tal szorosra huzni.

o

Mikor kell olajat cseréIni?

Az elsé olajcserét 50 lizemoéra utan, ezt kévetéen minden
250 Uizemora utan kell elvégezni.

Olajcsere:

1. Atuskétold legyen kiindul6 helyzetben.

2. Allitson egy olyan edényt a tiizifa apritogép ala, ami
legalabb 4 liter olajat képes felvenni.

3. EB» Csavarja ki az olajszintmérd palcat. Kicsavaras soran
Ugyeljen az olajtémitésre.

4. EB» Dontse meg a gépet ahhoz, hogy az olaj kilirliljon a
felfogd edénybe.

5. Dontse meg oly médon a gépet, hogy az olajbetdltd nyilas
felfelé mutasson.

A gép felallitaisdhoz és megfogasahoz egy
masodik személy segitségét kell igénybevenni.

6. B> Egy tiszta tolcsér segitségével toltsén a tartalyba (A
mennyiséget lasd a ,Mlszaki adatok” c. részben) friss
hidraulika folyadékot.

7. Tisztitsa meg a szintmérd palcat és az olajtémitést.

8. Ellenbrizze az olajtémitést. Ha a tomités megsérult, ki kell
cserélni.

9. Csavarja vissza az olajszintmérd palcat.

Figyelem! Az olajtomités és a hengerfedél menet
sérilésének elkerilése érdekében a csavart nem szabad
tul szorosra hizni.

A faradt olajat az eléirasoknak megfeleléen helyezze el
(helyi faradt olaj gyiijtéhely). Tilos a faradt olajat a talajba
ereszteni vagy a hulladék k6zé keverni.

Hidraulika folyadék

(D A hidraulika hengerhez a kdvetkezd hidraulika olajakat
ajanljuk:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» rendelési szam: 400142 (1 liter)

> Mobil DTE 11
> vagy ezekkel egyenértékii hidraulika folyadék

Mas olajfajtat ne hasznaljon. Az el6irttol eltéré mindségii
olajok hasznalata hatranyosan befolyasolja a tiizifa
apritogép miikodését.

Szallitasi tudnivalok

Minden szallitas el6tt
= Kallpcsolja ki a’gepet, N
&= | — Huzza meg a légtelenité csavart
— Huzza ki a csatlakoz6 dugét.
— Tavolitsa el a faanyagot

EB> szaliitaskor a szallitasi fogantyut fogja meg, és annak
segitségével emelje fel a fahasitét. Ebben a helyzetben a
hasitdgép kénnyedén mozgathat.

n KB Daruval torténs szallitaskor hasznalja az erre szolgalé
emelési pontokat.

m Rdgzitse a készliléket, nehogy feld6ljon vagy lecsusszon,
amikor daruval széllitja.

m A gépet gépkocsiban csak a csomagtartéban, vagy egy
elkiildnitett szallitasi fellleten szallitsa. Ekdzben rdgzité
pantokkal rogzitse a fahasitd gépet az erre a célra szolgalo
régzitési pontokban.
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Tarolas

Tarolas elott

@®-| — Kapcsolja ki a gépet,

& | - Hulzza meg a légtelenit6 csavart
— Huzza ki a csatlakoz6 dugot.

A hasznélaton kiviili késziilékeket szaraz, elzarhatd, fagytol
védett helyen tarolja olymédon, hogy azokhoz gyermekek és
illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Hosszabb tarolas el6tt legyen figyelemmel a kévetkezbkre,
hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa annak
kénny( kezelhet6ségét:

— Hajtson végre egy alapos tisztitast.

— ellendrizze a készUlléket sérlilt vagy kopott alkatrészekre,

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Lehetséges zavarok

Hiba Lehetséges ok

Megsziintetés

Tusk6 nem hasad
(tal kicsi az apritasi teljesitmény
vagy a

= hasitéék nem aprit

= olajszivargas

= tusko nincs megfeleld helyzetben
= tuskd a megengedett méretnél nagyobb, | = vagja a tuskét a megengedett méretre
faanyag
teljesitdképességéhez képest tul kemény

= hidraulika nyomas tul alacsony

=nem megfeleld halézati csatlakozé | = hasznaljon megfeleld méretli csatlakozd
vezeték (10 m-nél hosszabb vagy a
huzalkeresztmetszet tul kicsi)

= tegye a tuskét megfeleld helyzetbe
a gép

= élesitse meg a hasitd szerszamot,
ellendrizze, hogy nincs-e az élen sorja
vagy bevagas

= tegyen a gép ald egy kartonlapot és
keresse meg az olajszivargas helyét. a
probléma megoldésa érdekében forduljon
a gyartéhoz

= ellendrizze a hidraulika folyadék szintjét,
szilkség esetén toltsén utana hidraulika
folyadékot
ha a probléma nem oldhaté meg,
forduljon a gyartohoz

vezetéket

Tusko tolo nem egyenletesen vagy | = levegd a hidraulika vezetékben

rezgésekkel mozog

= Lazitsa ki a légtelenitd csavart

= ellenbrizze a hidraulika folyadék szintjét,
szilkség esetén toltsén utana hidraulika
folyadékot
ha a probléma nem oldhaté meg,
forduljon a gyartéhoz

Tuské told6 nem mozog

= hidraulika szivattyt meghibasodott —=a probléma megoldasa érdekében

forduljon a gyartéhoz

Motor nem indul

= nincs haldzati feszliltség
= csatlakozdkabel meghibasodott

= villanymotor meghibasodott

= ellendrizze a biztositékot

= cserélle ki vagy  szakemberrel
ellendriztesse a csatlakozd vezetéket

—a probléma megoldasa érdekében
forduljon a gyartéhoz

Olajszivérgéas az olajszintmer6 palcan | = olajszintméré palca olajtomitése nem | = cserélie ki az olajtomitést

tomit

Tovabbi hiba vagy kérdés esetén kérjik, forduljon helyi kereskedéjéhez.
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Miszaki adatok

Tipus / sorozat ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Gyartasi év lasd az utolsé oldalon

Apritéerd 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Rendszernyomés 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Fatusko hossza 130 - 370 mm 200 - 520 mm
Fatuské atmérdje 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Hasit emelés 290 mm 370 mm
El6tolasi sebesség 3,8 cmlis 3,7 cmls
Visszafutasi sebesség 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Dugattydrad atméréje 30 mm

Hidraulika folyadék (max.) 2,4 liter 3,5 liter
Elektromotor teljesitménye P1=1500 W Py=2200 W S325%
Aramforras 230V~ 50 Hz

z-lljarr;g;éyrc;;r)lasszmt Lpa 78.8 dB (A)

Hangnyomasszint Lpa 89,8 dB (A)

(Futas terhelés alatt)

Méretek hosszlsag 995 x szélesség 425 x magassag 610  hosszlsag 1160 x szélesség 425 x magassag
mm 610 mm
Suly 49 kg 55 kg

Kapcsolasi rajz Hidraulikai vezetékek rajza
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Technikai valtozasok jogat fenntartva!
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sto je opisano.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije nego sto
procitate ovu uputu za uporabu ako ne slijedite
sve naznacene upute i uredaj ne montirate kao

Sacuvajte upute za kasnije koristenje.

Sadrzaj posilike 84
Simboli stroj / upute za uporabu 84/85
Odgovaraju¢a namjenska primjena 85
Preostali rizici 85
Sigurnoshe napomene 85
Opis stroja / Rezervni dijelovi 87
Montaza 87
Postavljanje 88
Pustanje u pogon 88
Rad sa strojem za cijepanje ogrijevnog drveta 88
Odrzavanje i njega 89
Upute za transport 90
Skladistenje 90
Garancija 90
Moguce smetnje 91
Tehnicki podaci 92
Dijagram oZi¢enja 92
Shema hidraulike 92
EG- Izjava o sukladnosti 156

1> Sadrzaj posiljke

5> Nakon otvaranja provjerite sadrzaj kartona na

» potpunost

» eventualna oSte¢enja od transporta

1 | Prethodno montirana 10 | Desna straznja stijenka
jedinica uredaja
2 | Rucka za transport 11 | Bocna zaétita od
zahvaéanja
3 | Potporanj desno (2x) 12 | Gornja zaétita od
zahvacanja lijevo
4 | Potporniji lijevo 13 | Gornja zastita od
zahvacanja desno
5 | Zaétitni lim 14 | Spojni lim (2x)
6 | StraZnja podloga za 15 | Kutija s vijcima
drvo
7 | Prednja podloga zadrvo | 16 | Uputa za uporabu
8 | Prednja zastita od 16A | Listi¢ za montazu i
zahvacanja rukovanje
9 | Lijeva straznja stijenka | 17 | Izjava o jamstvu
Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljateliju odnosno

proizvodaéu. Naknadne reklamacije se ne uvaZavaju.

Simboli stroj

VSO

Prije pustanja u rad pro€itati te obratiti paznju
na upute za koristenje i sigurnosne napomene.

Nosite zastitu za sluh!

Pri radu nosite zastitni vizir da biste zastitili lice
od strugotina i trijeski.

Pri radu nosite sigurnosne cipele da biste
zastitili nogu od padajucih drva

Pri radu nosite zaStitne rukavice da biste
zastitili ruke od strugotina i trijeski.

Ne izlagati kiSi. Zastititi od vlage.

Zabranjeno je uklanjanje ili mijenjanje zastitinih
i sigurnosnih naprava.

=T
=i,

Uredajem smije upravijati samo jedna
osoba! Promatradi kao i kuéne i korisne
Zivotinje moraju se drzati podalje od

>

podru€ja opasnosti (minimalni razmak 5
m).

Opasnost od zadobivanja posjekotina i
prignje€enja; nikada ne dodirujte opasna
podrucja kada se klin za cijepanje pokrece.
Pozor!

Uvijek pazite na kretanje guraca debla.

Pozor!

Nikada nemojte uklanjati rukom deblo koje se
zaglavilo u klinu.

Pozor!

Prije radova popravaka, odrzavanja i CiS¢enja
iskljuciti motor i izvuéi mreZni utikac.

Staro ulje uklonite propisno (odlagaliste starog
ulja u Vasoj blizini). Zabranjeno je ispustanje
starog ulja u tlo ili mijeSanje s ostalim otpadom.
Odzracite hidraulicko postrojenje prije nego $to
stroj za cijepanje ogrjevnog drveta pustite u
pogon. (vidi ,Pustanje u rad®)

HvatiSte za podizanje

Tocka za osiguranije (privezivanje) uredaja

Proizvod odgovara vrijede¢im europskim
smjernicama specifiénim za proizvode te vrste.
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ﬁ Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéno smeée.
Uredaje, dodatni pribor i amabalazu odnesite na

— reciklazu koja ne Steti okoliSu.

U skladu s europskom direktivom 2012/19/EU o elektriCnim i

elektronskim uredajima moraju se elektriéni uredaji koji se

viSe ne koriste sakupljati odvojeno te na ekoloSki nacin

zbrinuti na mjestima za reciklazu.

Simboli u uputama za koristenje

Prijeteca opasnosti ili opasna situacija.
Nepridrzavanje ovih naputaka moZe imati za
posliedicu ozljede ili voditi oSteCenju stvari.

Vazni  naputci za  pravino  rukovanje.
NepridrZzavanje ovih naputaka moZe voditi smetnjama.
Naputci za uporabu. Ovi naputci pomazu Vam da
koristite sve funkcije optimalno.

Montaza, uporaba i odrzavanje. Ovdje Vam se
tocno objasnjava $to treba uginiti.
Molimo Vas da pogledate u priloZeni
list¢ s uputama za montaZu |
rukovanje, kada se u tekstu ukazuje
na broj slike.

WA§e P

LEEELEELEEEELETE]

Odgovaraju¢a namjenska primjena

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta smije se koristiti samo
za cijepanje drveta.

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta namijenjen je samo za
privatno koristenje u kuénom i hobi podrucju.

= Za stroj za cijepanje ogrjevnog drveta prikladno je samo
ravno odrezano drvo.

= Metalni dijelovi (Cavli, Zica itd.) moraju se obavezno izvaditi
iz drveta koje se Zeli cijepati.

= U uporabu u skladu s odredbama spada takoder i
pridrzavanje propisanih uvjeta o radu, odrzavanju i
stavljanju u pogon od strane proizvodaca kao i pridrzavanje
sigurnosnih napomena koje su navedene u uputama.

= Pridrzavajte se vazeéih zakonskih propisa o sprje¢avanju
nesrea na radu kao i ostalih opSte vazeCih radno-
medicinskih i sigurnosno-tehnickih pravila.

= Svaka druga upotreba izvan navedenog podrucje se smatra
da nije u skladu s odredbama. Za o$teéenja bilo koje vrste
koja proizlaze iz toga proizvoda¢ ne jamdi: rizik snosi sam
korisnik.

= Samovoljne promjene na stroju za cijepanje drva iskljucuju
odgovornost proizvodata za Stete bilo koje vrste koje
nastanu usljed toga.

= Uredaj smiju namjestati, koristiti i odrZavati osobe koje su
upoznate s uredajem i opasnostima. Popravke smijemo
obavljati samo mi, odn. servisi ovlasteni s nade strane.

Preostali rizici

JAN Takoder i za vrijeme uporabe u skladu s odredbama
usprkos pridrzavanju svih zakonskih sigurnosnih
odredaba mogu postojati ostali rizici zbog konstrukcije
uredaja koja je odredena svrhom uporabe.

Ostalli rizici se mogu umaniiti, ako se pridrzavate napomena iz
poglavija ,Sigurnosne napomene‘ i ,Uporaba u skladu s
odredbama“ kao i cjelokupnih uputa za uporabu.

Obracanje paznje i oprez smanjuju rizik ozljedivanja osoba kao
i nastanka Steta.

= Opasnost od ozljedivanja odlomljenim komadima drva

= Opasnost od ozljedivanja stopala odrezanim drvom koje
pada

= Opasnost od ozljedivanja prstiju zbog slabo uglavljenih
komada drva

= |gnorirane sigurnosne miere ili one, koje se ne postuju,
mogu dovesti do ozljedivanja korisnika ili oStecenja
imovine.

= Uslied nepaznje, nepridrzavanja sigurnosnih odredbi i
nenamjenskog koriStenja pokretni noZ za cijepanje moze
ozlijediti ruke ili prste.

= Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih
elektriénih vodova.

= Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektricnih
elemenata.

= QOpasnost od pozara i pada po iscurjeloj hidrauli¢koj
tekuéini.

= Ostecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite
sluha.

Osim toga mogu usprkos svim navedenih pripremama postojati
ostali rizici koji nisu o€igledni.

Sigurnosne napomene

Prije pustanja u rad ovog uredaja proditajte i obratite
paznju na sljedeée napomene kao i u pojedinoj drzavi
vazece sigurnosne odredbe kako bi zastitili sebe i druge
osobe od mogucih ozljeda.

@ Proslijedite sigurnosne napomene svim osobama koje ¢e
raditi s maSinom.

@ Dobro saCuvajte ove sigurnosne napomene.

o Kada radite s uredajem za cijepanje drva za ogrjev, morate
biti upuceni kako ga koristiti u skladu s njegovom namjenom.
Takoder morate biti upoznati s uporabom uredaja i
pripadajuéim sigurnosnim napomenama.

o Prije uporabe uz pomo¢ uputa za koriStenje upoznajte se s
uredajem.

o Uredaj koristite samo u one svrhe za koje je namijenjen (vidi
«Svrsishodna uporaba i «Rad sa strojem za cijepanje
ogrijevnog drveta).

e Budite paZzljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Jedan trenutak nepaznje kod
uporabe stroja moze voditi ozbiljnim ozljedama.
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e |z sigurnosnih razloga djeca i mladi od 18 godina, kao i
osobe koje nisu upoznate s ovim uputama za uporabu, ne
smiju koristiti ovaj uredaj.

o Nikad ne radite dok su u blizini druge osobe, posebno djeca
i kuéni ljubimci (domace Zivotinje).

¢ Ne dozvolite drugim osobama, naro€ito djeci, da dodiruju
alat ili motor.

Osobna zastitna oprema

¢ Nemojte nikada raditi bez prikladne zastitne opreme:
- nemojte nositi nikakvu Siroku odjecu ili nakit (mogli bi biti
zahvaceni od strane pokretnih dijelova)
- Ako imate dugu kosu, nosite mreZicu za kosu.
- Nosite zastitne naoCale i slusalice.
— Curste cipele sa zastitnom kapicom (sigurnosne cipele)
— Duge hlace
- radne rukavice
- materijal za prvu pomo¢
- mobilni telefon za sluéaj potrebe

Sigurnosni naputci - prije rada

Prije puStanja u pogon i za vrijeme rada redovito
izvrSavajte sljedece provjere. Obratite pozornost na
odgovarajuée odlomke u uputama za rukovanje:

e Provjerite je li uredaj kompletno montiran u skladu s
propisima.

o Je li uredaj potpuno i propisno montiran?

e Jesu li rucke Ciste i suhe?

¢ Osigurajte se prije poetka rada da:

— se u radnom podrucju ne nalaze nikakve daljnje osobe,
djeca ili Zivotinje

— je za Vas osiguran prostor za izmicanje unazad bez
ikakvih prepreka

— je osigurano VaSe sigurno stajanje.

e Je li radno mijesto oslobodeno opasnosti od spoticanja?
DrZite svoje podrucje rada urednim! Nered moze imati
nesrece za posljedicu. - opasnost od posrtanja!

o Uzmite u obzir utjecaje okoline:

— Ne radite kod nedovoljnih uvjeta osvjetljenja (npr. kod
magle, kiSe, snjezne vijavice ili sumraka).

— Nikad ne radite za vrijeme loSih vremenskih uslova (npr.
kiSa, opasnost od grmljavine, snjeznoj vijavici).

— Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tekuéina ili plinova -
opasnost od poZaral

o Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti kojima su
izlozena neke druge osobe ili njihova imovina.

o Pobrinite se da stojite sigurno i u svako doba odrzavajte
ravnotezu.

¢ Ne menjajte uredaj odnosno njegove dijelove.

Sigurnosni naputci - Opsluzivanje

e Zauzmite radni poloZaj koji se nalazi u podru¢ju rucke za
upravljanje. Nemojte nikada stajati u podruéju klina za
cijepanje.

¢ Nemojte nikada stajati na stroju.

o U stankama iskljucite uredaj kako se nitko ne bi nasao u
opasnosti. Osigurajte uredaj od pristupa neovlastenih osoba.

Sigurnosne napomene u vezi s uredajem za cijepanje
drva za ogrjev

A Stroj za cijepanje ogrjevhog drveta smije uvijek

posluzivati samo jedna osoba pojedinaéno.

¢ Nikada nemojte cijepati drva koja sadrZe Cavle, Zicu ili druge
predmete.

e Vel isciiepana drva i drvene strugotine stvaraju opasno
radno podrucje. Postoji opasnost da se posrne, posklizne ili
padne. Odrzavajte svoje radno podrudje uvijek
pospremljenim.

o Nikada nemojte stavljati ruke na pokretne dijelove, kada je
stroj ukljucen. Odrzavajte sigurnosni razmak od drvene
klade, guraga i klina za cijepanje, da biste zastitili ruke od
ozljiedivanja.

o Cijepajte samo drva koja odgovaraju maksimalnoj duzini

koja se moze obradivati.

Sigurnosni naputci - tijekom rada

o Nemojte nikada raditi sami. Budite uvijek u stalnom kontaktu
s drugim osobama, tako da ih moZete vidjeti i dozvati, tako
da se u slu¢aju nuzde odmah moze pruziti pomoc.

e Kod prijetece opasnosti ili u sluéaju nuzde smjesta
zaustavite motor.

o Nikada nemojte ostavljati uredaj bez nadzora.

o Smjesta zavrSite s radom ako dode do tjelesnih tegoba (npr.
glavobolje, vrtoglavice, muénine itd.) — Postoji povisena
opasnost od nesrece!

¢ Ne preopterecujte stroj! Bolje i sigurnije radite u navedenom
podruéju snage.

o Uzimajte stanke za vrijeme rada, tako da se motor moze
ohladiti.

Ponasanje u slu¢aju nuzde

e Obradite ozljedu u skladu s mjerama prve pomoci i §to brze
potraZite struénu lijecni¢ku pomoc.

o Zastitite ozlijedenog od daljnjih ozljedivanja i pustite ga da
miruje.

Opce sigurnosne napomene

o Koristite elektricni alat, pribor, ulozne alate itd. u skladu s
ovim uputama. Pri tome uzimajte u obzir radne uvijete i
djelatnost koja se Zeli izvoditi. Koristenje elektricnih alata u
druge svrhe od onih za koje su predvideni, moze dovesti do
opasnih situacija.

o Uredaj ne prskati vodom. (izvor opasnosti elektri¢na struja).

o Nemojte ostavljati stroj na kisi ili raditi strojem na kisi.

e Pazljivo njegujte svoj ureda;j:

- Postuijte propise o odrzavaniu.

— Drzite ruéne dr8ke suhima i slobodnima od smole, ulja i
masti.

o Provjerite ima li na stroju eventulanih ostecenja.

— Prije  daljnje uporabe uredaja paZljivo provjerite
funkcioniraju li zatitni uredaji besprijekorno i u skladu s
njihovim funkcijama. Koristite uredaj samo sa potpuno i
praviino montiranim zastitnim napravama i ne menjajte
nista na masini Sta bi moglo da ugrozi sigurnost.
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— Provjerite, funkcioniraju li pomi¢ni dijelovi besprijekorno te
da ne zapinju, te jesu li dijelovi oste¢eni. Svi dijelovi se
moraju pravilno namontirati i ispuniti svi uvjeti, kako bi se
mogao garantirati besprijekoran rad uredaja.

— Struéna i ovlastena radionica mora popraviti ili zamijeniti
oStecene zastitne uredaje i dijelove, osim ako u uputama
za uporabu nije navedeno drugacije.

— OStecene ili necitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.

¢ Ne ostavljajte prikljuéen nikakav alat!

Prije ukljuCivanja uvijek provjerite jesu li uklonjeni svi alati.

o Uredaje koje ne koristite skladiStite na suhom, zatvorenom
mjestu izvan dosega djece.
= Ugasite masinu i izvucite mreZni utika¢ iz utiénice:

- radova popravaka

- radova odrzavanja i €iSCenja :'5_

- otklanjanja smetniji

- kod provijere prikljuénih vodova; jesu li ti @
vodovi zapetljani ili odteceni

- kod transporta i skladistenja

- kod napustanja (Cak i kod kratkotrajnih prekida)

A Ne preduzimajte na masini nikakve druge popravke
sem onih koje su opisane u odjeljku ,,Odrzavanje“,
nego se obratite direktno proizvodacéu, odnosno
ovlaséenom servisu.

& Popravke na drugim dijelovima masine treba obavljati
proizvodac odn, njegova servisna sluzba.

Koristite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
Kroz upotrebu drugih sastavnih dijelova moze dogi
do nezgoda za korisnika. Proizvoda¢ ne jamg¢i za Stete
koje proizlaze iz toga.

Elektricna sigurnost

o Izvedba prikljuénog kabla sukladno IEC 60245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zile od najmanje
= 2,5 mm? kod duZine kabela do maks. 10 m

o Nikada nemojte koristiti prikljuéne vodove duze od 10 m.
Duzi prikljucni vodovi uzrokuju pad napona. Motor viSe ne
ostvaruje svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
reducira.

o Utikaci i spojne uti¢nice na prikljucnim kablovima moraju biti
od gume, meke plastike ili nekog drugog termoplastiénog
materijala iste mehaniCke Cvrstoée ili presvucene takvim
materijalom.

o Utiénica prikljuénog kabla mora biti otporna na prskajucu
vodu.

e Prilikom polaganja priklju¢nog kabla obratiti paznju, da se ne
prignjedi, prelomi te da utiénica ne bude mokra.

o Ako koristite bubanj za namatanje kabla odmotajte kabel do
kraja.

o Ne koristite uredaj u svrhe za koje nije namijenjen.. Zastitite
kabl od vrucine, ulja i ostrih ivica. Nemojte koristiti kabl da
biste izvukli utika¢ iz utiénice.

¢ Redovito kontrolirajte produzni kabl, te ga zamijenite, ako je
ostecen.

¢ Ne upotrebljavajte nikakve oStecene prikljuéne kablove.

o Na otvorenom koristite samo za to dozvoliene i na
odgovarajuéi nain oznaCene produzne kablove.

o Nemojte koristiti provizorne elektriéne prikljucke.

o Nikada nemojte premoscivati ili iskljuCivati zastitne uredaje.

A Elektriéni prikljuéak, odn. popravke na elektriénim
dijelovima masine mora obavljati ovlasteni elektricar
ili na$ servis. Pridrzavajte se mjesnih propisa,
posebno mjera zastite.

Opis stroja /

Rezervni dijelovi

= Uzmite prilozeni list za montaZu i rukovanje.

Poz.  Kataloski broj |Naziv
ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Prethodno montiran uredaj

2 360348 Rucka za transport

3 359782 Potporanj

4 359783 Potpornii (par)

5 359784 | 359796 Zatitni lim

6 359785 | 359797 Straznja podloga za drvo

7 359786 | 359789 Prednja podloga za drvo

8 359787 Prednja zastita od zahva¢anja

9 359789 [359799 Lijeva straZnja stijenka

10 359788 Desna straZnja stijenka

11 359790 Bocna zastita od zahvacéanja

12 359792 | 359800 Gornja zastita od zahvacanja
lijevo

13 359791 Gornja zastita od zahvacanja
desno

14 359793 Spojni lim

15 X Kutija s viicima

16 X Uputa za uporabu

16A X Listi¢ za montazu i rukovanje

17 X Izjava o jamstvu

18 X Klin za cijepanje

19 X Vijak za odzraCivanje

20 360379 [360349 Sipka za mjerenje ulja

21 X Upravljacka tipka

22 X Nogar

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Kota¢

26 X Rucka za rukovanje

27 X Gurac debla

28 X Klipnjaca

29 360350 Brtva za ulje

30 359776 Sigurnosna naljepnica

A Uredaj za cijepanje drva za ogrjev spojite na strujnu
mrezu tek kad je potpuno montiran!

Montirajte podloge za drvo i zastitu od zahvacanja kao $to je

prikazano na slikama 2 - 12 u uputama za montazu i

rukovanje.
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& Isprva nemojte pritegnuti vijéane spojeve, limeni
dijelovi jos moraju ostati pokretni!
Nakon montaze provjerite jesu li svi vijci pritegnuti.

Postavljanje

D Da biste postigli ugodan radni poloZaj postavite stroj za
cijepanje ogrjevnog drveta na radnu povrsinu visoku 72 —
85 cm.

A Uredaj se mora u svrhu sigurnog rukovanja fiksno
priévrstiti na radnu plohu.

Za montazu potrebni sitni dijelovi nisu uklju¢eni u sadrzaj

poSilike. Upotrijebite za to:

» Sesterokutni viiak M 8 x ...
(duljina ovisi o debljini radnog stola)
» Plogica @ 8mm
» Sesterokutna matica M 8, samoosiguravaju¢a

Pazite na to da radno podrucje ispunjava sljedece uvjete:
— ne sklisko
— ravno
— oslobodeno od opasnosti
— dovoljno svjetlosti

A Sa strojem se ne smije raditi u blizini tokova
zemnog plina, benzina ili drugih lako zapaljivih
materijala.

Pustanje u pogon

= Uvjerite se, da je uredaj potpuno i u skladu s propisima
montiran.
= Prije svake upotrebe prekontroliSite:
- prikljuéne vodove na defektna mjesta (pukotine, rezovi
ili sli¢no)
A ne upotrebljavajte defektne vodove
- uredaj na moguca ostecenja
(vidi Siguran rad)
- jesu li svi vijci vrsto zategnuti
- ima li na hidraulici propusnih mjesta
- razinu ulja

Mrezni priklju¢ak

= Usporedite napon naveden na plo€ici uredaja s mreznim
naponom i prikljuCite uredaj na odgovarajucu i propisnu
utiénicu.

= Korisite produzni kabel s odgovarajuéim presjekom.

= Uredaj prikljucite preko Fi-zastitne sklopke (zastitna sklopka
struje kvara) 30 mA.

@ Osiguraé: 10 Atromo £

Ukljuéivanje

EE» Pritisnite tipku (21). Motor raditako dugo dok tipku drZite
pritisnutom.

Iskljuéivanje

Sada opet pustite tipku.

AN Prije svakog koriStenja provjerite funkcioniranje
sklopke za isklju¢ivanje (uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem).
Nemoijte koristiti uredaj kod kojeg upravljacka tipka ne radi
pravilno. Osteenu upravljacku tipku dajte smjesta
popraviti ili zamijeniti.

Hidraulika

A Prije svake uporabe povjerite hidraulicne vodove i
crijeva.

= Nikada nemojte raditi sa strojem kad postoji opasnost od
strane hidrauli¢ne tekuéine.

= Osigurajte da su stroj i radno podrudje Cisti i bez fleka od
ulja.
Opasnost od sklizanja i pozaral!

= Provjeravajte redovito, ima li u spremniku dovoljno
hidrauli¢nog ulja (vidi ,Odrzavanje i njega®)
I3” Sadrzaj: 2,4 litre  ASP 4 N-2

3,5litre  ASP 5N-2

Rad sa strojem za cijepanje

ogrijevnog drveta

Sto mogu cijepati?
Veli¢ina debala koja se mogu cijepati

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Duzina drva: min. 130 — maks. | min. 200 — maks.
370 mm 520 mm
Promjer drva: min. 50 — maks. 250 mm

Promjer drveta je preporucena orijentacijska vrijednost jer:
— tanko drvo moZe biti teSko za cijepanje ako ima rupe od
grana ili ako su vlakna prejaka.

Nemojte cijepati zelena debla. Suha, odlezana debla cijepaju
se mnogo lakSe i ne uzrokuju tako Cesto zaglavljivanje kao
zeleno (vlazno) drvo.

JAN Tvrda drva naginju pucanju: Radite s poveéanim
oprezom!
Imajte na umu to da se drvo s granama moze
raspuknuti. Ni u kojem sluéaju ne koristite drvo s
kojeg nisu odrezane grane.

Posebne napomene u vezi cijepanja:

Pripreme:

Pripremite drvo koje Zelite cijepati na dimenzije za obradu i
pazite na to da je drvo rezano ravno.

Namjestite drvo na stroju za cijepanje drva tako da za Vas
nema nikakve opasnosti (opasnost od spoticanja).
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Odzradivanje

Odzracite hidrauliCko postrojenje prije nego S$to stroj za
cijepanje ogrjevnog drveta pustite u pogon.

= ED Otpustite vijak za odzracivanje (19) za 3 — 4 okreta.

= Pritegnite vijak tek onda kada ste gotovi s cijepanjem debla.

@ Ako se hidrauliéno postrojenje ne odzradi, zatvoreni zrak
¢e oStetiti brtvila i prouzroiti trajno oStecenje stroja za
cijepanje drva.

Opsluzivanje

Rad s dvije ruke

1. > Pritisnite upravljaéku tipku (21) na elektromotoru.
Priekajte nekoliko sekundi da motor postigne svoj krajnii
broj okretaja i da se stvori tlak u hidrauli¢koj pumpi.

2. KB Istovremeno pritisnite ruCku za upravljanje (26), prvo
prema dolje i zatim prema naprijed.
=>» Guraé debla pritisée deblo prema klinu za cijepanje.
Deblo se cijepa.

3. Pustite ru¢ku za rukovanje i upravljacku tipku, gura¢ debla
vraca se u svoju pocetnu poziciju.

Cijepanje drva:

« B> Polozite klade uvijek u smjeru vlakana drveta i ravno
na glavni okvir stroja za cijepanje. Drvo mora biti
obuhvaéeno limovima za vodenje (2) drva

- D Nemojte nikada stavljati drvo ukoso na glavni okvir.

= Uvijek pazite na to da klin za cijepanje i gura¢ debla mogu
obuhvatiti krajeve drveta okomito.

= Nemojte nikada cijepati dva komada drveta u jednom
radnom koraku.

= Nikada nemojte stavljati nove komade drveta dok je radni
proces u tijeku.

@ Nikada nemojte silom cijepati drvo gurajuci ga tijekom vise
sekundi. To moze dovesti do oStecenja stroja.
Ponovno pozicionirajte drvo na glavnom okviru i ponovite
postupak cijepanja ili odloZite drvo na stranu.

Kako se vadi zaglavljeno deblo?

1. Pustite rucku i upravljacku tipku kako bi se gura¢ debla
mogao vratiti u poCetni polozZaj.

2. B> B> Postavite jedan trokutasti drveni klin ispod
drveta, izvucite gura¢ debla kako bi on pritisnuo klin ispod
zaglavljenog drveta.

3. Ako drvo ne popusti, ponavljajte postupak sa sve veéim
klinovima.

Prilikom oslobadanja drveta nemojte nikada udarati
¢ekicem po zaglavljenom drvetu ili stavljati ruke u blizinu
zaglavljenog drveta.

Nemojte zvati neku drugu osobu za potporu.

Nemojte pokuSavati drvo izvuci udaranjem nekim alatom

po drvetu. To moZe dovesti do oStecenja uredaja.

ZavrSetak rada

» Pazite na to da se gura¢ debla vrati u svoj poéetni polozaj.
» Tada izvucite mrezni utikac.

> KB Ponovno pritegnite vijak za odzradivanje (19).
> Obratite pozornost na upute za odrzavanje i njegu.

Odrzavanje i njega

-] Prie svakog rada odrzavanja i CiScenja izvucite
&= | mrezni utikac.

Daljnje radove odrZavanja i popravki koji nisu opisani u ovom
poglavlju smije da izvodi samo servis.

Sigurnosne naprave koje ste uklonili zbog odrzavanja i ¢iS¢enja
moraju se obavezno ponovno pravilno montirati i provjeriti.

Koristite samo originalne dijelove. Ostali dijelovi mogu da
dovedu do nepredvidivih posljedica i povreda.

A Nosite zastitne rukavice da bhiste izbjegli ozljedivanje
ruku.

@ Da biste odrzali funkcionalnost stroja za cijepanje drva,
obratite pozornost na sljedece:
= Temeljito oCistite stroj nakon zavrSetka posla.
= Uklonite ostatke smole.
= Redovito prskajte klipnjacu uljem koje je ne$kodljivo
za okolis.
= Provjeravajte razinu ulja odnosno zamijenite ga.

Ostrenje klina za cijepanje

@ Nakon duZeg rada ili kod smanjene snage cijepanja
naostrite klin za cijepanje finom turpijom (uklonite srhove).

Kako ¢u provijeriti razinu ulja?

1. Gurac debla mora se vratiti u svoju po¢etnu poziciju.
2. Nagnite stroj za cijepanje drva tako da otvor za punjenje
bude okrenut prema gore.

Za uspravljanje i drzanje stroja za cijepanje drva
potrebna Vam je jos jedna osoba.
3. B® Odvmite Sipku za mijerenje razine ulja. Prilikom
vadenja pazite na brtvu za ulje.
Ocistite Sipku za mjerenje razine ulja i brtvu.
Stavite opet mjernu Sipku u otvor do grani¢nika.
6. Opetizvucite Sipku za mjerenje razine ulja.
EE» Razina se mora nalaziti izmedu oznaka MIN i MAX.
> U slu€aju premale razine ulja, (MIN ili manje) dopunite
uljem jednake kvalitete.
7. Provjerite brtvu za ulje. U slu¢aju da je o$teena, brtvase
mora izmijeniti.

Brtva za ulje F

8. Ponovno uvrnite Sipku za mjerenje razine ulja .
Pozor! Da bi se izbjegla oSte¢enja na brtvi za ulje i u navoju
poklopca cilindra, nemojte previse pritegnuti vijak.

o~
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Kada ¢u zamijeniti ulje?

Prva izmjena ulja slijedi nakon 50 sati rada, nakon toga
svakih 250 sati rada.

Izmjena:

1. Gura¢ debla mora se vratiti u svoju poCetnu poziciju.
2. Stavite neku posudu, koja moze primiti najmanije 4 litra ulja,
ispod stroja za cijepanje drva.
3. B Odvmite $ipku za mjerenje razine ulja. Prilikom
vadenja pazite na brtvu za ulje.
4. EB» Zatim nagnite stroj da bi ulje isteklo u posudu.
5. Nagnite zatim stroj za cijepanje drva tako da otvor za
punjenje bude okrenut prema gore.
Za uspravljanje i drzanje stroja za cijepanje drva
potrebna Vam je jo$ jedna osoba.
6. EE» Pomocu Gistog lijevka ulite novo hidraulicko ulje
(Koli€inu pogledaijte u , Tehnikim podatcima®).
7. Odistite Sipku za mjerenje razine ulja i brtvu.
8. Provjerite brtvu za ulje. U slu¢aju da je o$teena, brtvase
mora izmijeniti.
9. Ponovno uvrnite Sipku za mjerenje razine ulja .
Pozor! Da bi se izbjegla oSte¢enja na brtvi za ulje i u navoju
poklopca cilindra, nemojte previse pritegnuti vijak.

Staro ulje uklonite propisno (odlagaliSte starog ulja u
Vasoj blizini). Zabranjeno je ispustanje starog ulja u tlo ili
mijeSanje s ostalim otpadom.

Hidraulicko ulje

@ Zahidrauli¢ki cilindar preporucujemo sliede¢a hidraulicka
ulja:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» Br. narudzbe 400142 (1 litra)

» Mobil DTE 11

> iliiste kvalitete

Nemojte koristiti druge vrsta ulja. Uporaba drugih vrsta
ulja utjece na funkcioniranje stroja za cijepanje drva.

Upute za transport

Prije svakog transporta

iskljuite uredaj

pritegnite vijak za odzracivanje
— lizvucite mrezni utikac.
uklonite drva

B
&

EB» Da biste transportirali uredaj, uhvatite ga za pripadajucu
ruCku i podignite. U tome poloZaju se stroj za cijepanje drva
moZze transportirati bez po muke.

1502 transportiranje dizalicom koristite za to predvidene
tocke podizanja.

m Osigurajte uredaj od prevrtanja ili klizanja ako ga
transportirate dizalicom.

m Transportirajte uredaj u motornom vozilu samo u prtljazniku
ili na nekoj odvojenoj transportnoj povrsini. Uredaj za
cijepanje osigurajte pritom odgovaraju¢im remenom Koji
¢ete udvrstiti na predvidenim tockama.

Skladistenje

Prije svakog skladistenja:

@n-] — iskljucite uredaj

&z | - pritegnite vijak za odzracivanje
— izvucite mrezni utikaé.

Uredaje koje ne Kkoristite Cuvajte na suhom, zaklju¢anom
mjestu zaStiCenom od smrzavanja, izvan dohvata djece i
neovlastenih osoba.

Prije duzeg skladistenja obratite pozornost na slijedece, kako

biste produljili vijek trajanja troja i zajamdili lako rukovanje:

- lzvrsite temeljito Cidéenje.

— provierite ima i na uredaju oStecenih ili istroSenih
elemenata

Molimo obratite paznju na priloZenu garanciju.
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Moguce smetnje

Problemi

Mogudi uzrok

Uklanjanje

Deblo se ne cijepa
(premala snagacijepanja)

= Drvo nije pravilno pozicionirano

= Drvo prekoraCuje dopustene dimenzije ili
je pretvrdo za snagu stroja

= Klin za cijepanje ne cijepa

= Osteéeno mjesto kroz koje curi ulje

= Tlak hidraulike prenizak

= Pogresan prikljuéni vod (duzi od 10 m ili
premalen presjek kabela)

= Pozicionirajte drvo ponovno
= lzreZite drvo na dopustene dimenzije

= Naostrite klin za cijepanje, provjerite ima
li srhova ili ureza

= Stavite komad kartona ispod stroja za
ciiepanje drva da biste pronasli mjesto
koje propusta. Obratite se proizvodacu za
uklanjanje problema.

= Provjerite razinu ulja, ako je potrebno
dolijte jos ulja.
Problem se ne moze ukloniti, molimo Vas
da se obratite proizvodacu.

= Koristite ispravan priklju¢ni vod.

Gura€ debla izlazi njiSuéi se ili s jakim
vibracijama

= Zrak u optoku

= Otvorite vijak za odzracivanje

= Provjerite razinu ulja, ako je potrebno
dolijte jo$ ulja.
Problem se ne moZze ukloniti, molimo Vas
da se obratite proizvodacu.

Gurag debla ne izlazi

= Hidrauli¢ka pumpa neispravna

= Obratite se proizvodatu za uklanjanje
problema.

Motor ne radi

= nema mreznog napona
= oStecen prikljuéni kabl

= Neispravan elektromotor

= Provjerite osigura¢

= Zamijenite prikljucni kabel ili neka ga
provjeri elektricar

= Obratite se proizvodatu za uklanjanje
problema.

Sipka za razine

propusta

mijerenje ulja

= Briva na Sipki za mjerenje razine ulja ne
brtvi

= Zamijenite brtvu za ulje

U slu&aju daljnjih smetnii ili pitanja u vezi razjaSnjavanja obratite se molimo VaSem mjesnom trgovcu.
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Tehnic€ki podaci

Tip / Model ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Godina proizvodnje vidi zadnju stranicu

Sila cijepanja 40 kN (4 1) 50 kN (51)

Tlak sustava 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Duzina drva: 130 - 370 mm 200 - 520 mm
Promjer drva: 50 - 250 mm 50 - 250 mm

Hod cijepanja 290 mm 370 mm

Brzina hoda naprijed 3,8 cmls 3,7 cmls
Brzina hoda natrag 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Promijer klipnjace 30 mm

Hidrauli¢ko ulje (maks.) 2,4 litara 3,5 litara
Snaga elektromotora P1=1500 W Py=2200 W S325%
Priklju¢ak 230V~ 50 Hz

P 78308 4

e 93 4

Dimenzije duzina 995 x Sirina 425 x visina 610 mm duzina 1160 x Sirina 425 x visina 610 mm
Tezina 49 kg 55 kg

L N

—--

PE

=
=
c
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Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene!
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La macchina non deve essere messa in eserci-
zio se non prima sono state lette le istruzioni
per I'uso, tutte le indicazioni sono state osser-
vate e l'apparecchio é stato montato come
descritto.

&

Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

Standard di fornitura 93
Simboli nellapparecchio / nelle istruzioni per 'uso 93/94
Utilizzo conforme alla finalita d’uso 94
Rischi residui 94
Norme di sicurezza 94
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi di ricambio 96
Montaggio 97
Installazione 97
Messa in funzione 97
Utilizzo dello spaccalegna 97
Cura e manutenzione 98
Istruzioni per il trasporto 99
Magazzinaggio 99
Garanzia 99
Possibili guasti 100
Dati tecnici 101
Schema elettrico 101
Schema impianto idraulico 101
Dichiarazione di conformita CE 156

1> Standard di fornitura

5" Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il con-
tenuto della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.
1 unita premontata 10 Parete posteriore destra
2 Impugnatura per il 11 Protezione accesso latera-
trasporto le
3 Sostegnodestro (2x) 12 Protezione accesso in alto
a sinistra
4 Sostegno sinistro 13 Protezione accesso in alto
a destra
5 Lamiera di protezione 14 Lamiera di collegamento
(2x)
6 Supporto posteriore 15  Confezione di viti
per tronchi
7 Supporto anteriore per 16 istruzioni per I'uso
tronchi
8 Protezione accesso 16A  istruzioni per l'uso e il
anteriore montaggio
9 Parete posteriore 17 Dichiarazione di garanzia
sinistra

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in con-
siderazione i reclami presentati in un momento successivo.

Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa in funzione, leggere e ap-
plicare quanto contenuto nelle istruzioni per
I'uso e nelle norme di sicurezza.

Durante i lavori indossare i dispositivi di prote-
zione dell'udito.

Durante i lavori indossare occhiali di protezio-
ne per proteggere gli occhi da schegge e tru-
cioli.

Durante i lavori indossare scarpe di sicurezza
per proteggere i piedi in caso di caduta del
tronco.

Durante i lavori indossare guanti protettivi per
proteggere le mani da schegge e trucioli.

Non esporre alla
dall'umidita.

pioggia.  Proteggere

E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di
protezione e di sicurezza.

=5
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Apparecchio utilizzabile solo da una per-
sonal Tenere lontano dalla zona di pericolo
persone estranee, nonché animali dome-
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stici e da produzione (almeno 5 m).
Pericolo di taglio e schiacciamento; mai toccare
parti pericolose quando il cuneo € in movimen-
to.

Attenzione!

Prestare sempre attenzione al movimento del
carrello spingipezzo.

Attenzione!

Mai rimuovere con le mani un tronco incastrato
sul cuneo.

Attenzione!

Prima degli interventi di riparazione, manuten-
zione e pulizia, spegnere il motore e disinserire
la spina di alimentazione.

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni
vigenti (centro di raccolta in loco). E fatto divie-
to di scaricare l'olio esausto nel suolo e di mi-
schiarlo ai rifiuti.

Deaerare l'impianto idraulico prima di mettere
in funzione lo spaccalegna. (Vedere "Messa in
funzione")

Punto di sollevamento

Punto di ancoraggio

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.
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Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici.

Smaltire nel modo corretto apparecchiature,
accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature elet-
triche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Simboli nelle istruzioni per 'uso

-

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe cau-
sare lesioni 0 danni materiali.

® Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe cau-
sare guasti.
= Avvisi per l'utente. Questi awvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.
‘/ Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.
ED» Consultare le istruzioni per l'uso e  z=o*ma
E)»  per il montaggio allegate quando nel £
~ testo si fa riferimento ai numeri delle
figure.

9
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Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= Utilizzare lo spaccalegna solo per spaccare legna.

= Utilizzare lo spaccalegna solo per impieghi domestici e
hobbistici.

= Utilizzare solo legno con tagli dritti.

= Rimuovere scrupolosamente le parti metalliche (chiodi, fili
metallici ecc.) dal materiale da spaccare.

= Per utilizzo conforme alla finalita d’'uso si intende anche
osservanza delle condizioni di funzionamento, manuten-
zione e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto del-
le norme di sicurezza contenute nelle istruzioni per l'uso.

= Durante l'utilizzo della macchina, attenersi inoltre alle nor-
me antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre nor-
me di sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comune-
mente accettate.

= Qualsiasi altro impiego € considerato non conforme. Il fab-
bricante non & responsabile di nessun tipo di danno conse-
guente all'impiego non conforme alla destinazione d'uso - |l
rischio & esclusivamente dell'utente.

= |l costruttore declina ogni responsabilita per i danni di qual-
siasi genere che dovessero risultare da modifiche allo
spaccalegna apportate in proprio dall'utente.

= |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sotto-
posto a manutenzione solo da persone che abbiano ac-
quisito familiarita con esso e siano a conoscenza dei rischi
connessi. Gli interventi di riparazione devono essere ese-
guiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assistenza
da noi consigliati.

VAN Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
l'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, po-
trebbero comunque sussistere rischi residui dovuti alla
costruzione specifica per la finalita d’'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la
sega in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni a causa di pezzi di legno saltati via.

= Pericolo di lesioni ai piedi in caso di caduta dei tronchi

= Pericolo di lesioni alle dita durante la rimozione dei pezzi di
legno incastrati.

= La mancata osservanza delle norme di sicurezza pud cau-
sare lesioni all'utilizzatore o danni alla proprieta.

= Con fenditoio in movimento, qualunque distrazione, inos-
servanza delle norme di sicurezza o uso improprio
dell'apparecchio pud cagionare lesioni alle mani o alle dita.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Pericolo di incendio e scivolamento in caso di fuoriuscite di
liquido idraulico.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza appo-
site protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero
comunque venirsi a creare chiari rischi residui.

Norme di sicurezza

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare le seguenti norme e le norme di sicurezza in
vigore nei singoli paesi. In questo modo & possibile pro-
teggere se stessi e gli altri dal rischio di contusioni.

Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

e L'operatore dello spaccalegna deve possedere una forma-
zione specifica per I'uso previsto e avere dimestichezza con
il suo utilizzo e con le indicazioni di sicurezza.

¢ Prima dell'impiego familiarizzare con I'apparecchio mediante
I'aiuto delle istruzioni per l'uso.

¢ Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previ-
sti (vedere: “Impiego conforme alle prescrizioni” e "Utilizzo
dello spaccalegna”).

e Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utiliz-
zare I'apparecchio se si & stanchi o sotto I'influsso di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di disattenzione durante
I'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

e L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e gio-
vani con eta inferiore a 18 anni e da persone che non hanno
letto le istruzioni per l'uso.
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o Non lavorare mai in presenza di persone, in particolare di
bambini 0 animali domestici.

e Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,
tocchino I'utensile o il motore.

Mezzi di protezione individuali

¢ Non lavorare mai senza mezzi di protezione adeguati:

- non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili

— retina (in caso di capelli lunghi);

- occhiali e cuffie di protezione

— scarpe robuste con puntale protettivo (scarpe di sicurez-
za);

- pantaloni lunghi;

- guanti da lavoro

- materiale di pronto soccorso

- event. telefono cellulare

Indicazioni di sicurezza - Prima dell’utilizzo

Prima della messa in funzione e regolarmente durante
I'utilizzo, eseguire i seguenti controlli. Prestare attenzione
alle relative sezioni nelle istruzioni per l'uso:

La macchina € montata completamente e correttamente?

La macchina si trova in uno stato accettabile e sicuro?

Le maniglie sono pulite e asciutte?

Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:

— nell'area di lavoro non sostino altre persone, bambini o
animali

— non ci siano ostacoli dietro ['utilizzatore mentre in-
dietreggia

— sia garantita stabilita.

e La postazione di lavoro & priva di pericoli di inciampo? Te-
nere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe causa-
re incidenti. Pericolo di inciampo!

o Tenere conto degli influssi ambientali:

— Non lavorare mai in condizioni d'illuminazione insufficien-
te (ad es. in caso di nebbia, pioggia, nevischio o
allimbrunire).

— Non lavorare in condizioni meteorologiche avverse (ad
es. pioggia, rischio di fulmini, nevischio).

— Non utilizzare la macchina vicino a liquidi o gas infiam-
mabili — Pericolo di incendio!

e L'utente & responsabile dei sinistri o pericoli che si verificano
nei confronti di terze persone o delle relative proprieta.

= Garantire un supporto sicuro e mantenere in ogni momento
I'equilibrio.

= Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Indicazioni di sicurezza - Utilizzo

e Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero nella
zona della leva di comando. Mai sostare nell'area del cuneo.

o Mai posizionarsi sopra la macchina.

e Spegnere I'apparecchio nelle pause di lavoro in modo che
non sia pericoloso per nessuno. Assicurarsi che i non addet-
ti non abbiano accesso all'apparecchio.

Indicazioni di sicurezza per lo spaccalegna

« A\ Lo spaccalegna deve essere utilizzato da una sola
persona.

e Mai spaccare tronchi contenenti chiodi, fili metallici o altri
oggetti.

o Lalegna gia spaccata e | trucioli rendono pericolosa la zona
di lavoro. Si rischia di inciampare, scivolare o cadere. Man-
tenere sempre in ordine la zona di lavoro.

e Mai poggiare le mani su parti in movimento, quando la mac-
china & accesa. Tenersi a distanza di sicurezza da tronco,
carrello spingipezzo e cuneo, onde evitare lesioni alle mani.

e Spaccare solamente ftronchi della lunghezza massima di
lavoro.

Indicazioni di sicurezza - Durante l'utilizzo

¢ Non lavorare mai da soli. Mantenere costantemente il con-
tatto visivo e vocale con altre persone, in modo che possa
essere prestato aiuto immediatamente in caso di emergen-
za.

¢ In caso di potenziale pericolo o situazione di emergenza,
arrestare immediatamente il motore.

¢ Non lasciare mai 'apparecchio funzionante incustodito.

¢ In caso di malessere fisico (ad esempio, mal di testa, verti-
gini, nausea ecc.) interrompere immediatamente il lavoro.
Grave pericolo di lesioni!

¢ Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella
massima sicurezza rispettando il campo di potenza specifi-
cato.

o Eseguire pause durante il taglio, in modo da lasciar raffred-
dare il motore.

Comportamento in caso di emergenza

o Adottare le misure di pronto soccorso necessarie in base
alla lesione e richiedere il piu rapidamente possibile
l'intervento di un medico qualificato.

o Proteggere il ferito da altre lesioni e fargli mantenere la
calma.

Indicazioni di sicurezza generali

o Utilizzare I'apparecchio, gli accessori, gli utensili per appli-
cazioni specifiche, ecc. secondo le presenti istruzioni. Tene-
re conto anche delle condizioni di lavoro e del lavoro da
eseguire. Un uso dell'apparecchio diverso da quelli previsti
puo portare a situazioni pericolose.

e Non spruzzare acqua sull'apparecchio. (Fonte di pericolo
corrente elettrica).

e Non lasciare la macchina sotto la pioggia e non lavorare
quando piove.

e Curare la macchina con grande attenzione:

- Attenersi alle norme di manutenzione.
- Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio, resina e
grasso.

e Controllare se l'apparecchio presenta danni:

— Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto
e secondo le disposizioni. Mettere in funzione
I'apparecchio solo con i dispositivi di protezione completi e
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correttamente montati; sull’'apparecchio non modificare
nulla che potrebbe comprometterne la sicurezza.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono delle parti danneggiate. Ac-
certarsi che tutti i componenti siano montati correttamente
e che tutte le condizioni volte a garantire un corretto
funzionamento siano state soddisfatte.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere ripara-
te o sostituite a regola d'arte da parte di un’officina specia-
lizzata autorizzata, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per I'uso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.

¢ Non lasciare inserita alcuna chiave per utensili!

Prima dell'accensione, controllare sempre che la chiave e gli

utensili di regolazione siano stati rimossi.

e Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

= Spegnere la macchina e disinserire la spina di alimenta-
zione dalla presa nei seguenti casi:

- Interventi di riparazione :'5_

- interventi di manutenzione e pulizia

- eliminazione di anomalie @

- Controlli dei conduttori di collegamento
per accertarsi che non siano aggrovigliati o danneggiati;

- trasporto e stoccaggio

- Abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

A Non eseguire nessun’altra riparazione che non sia
contemplata nel capitolo “Manutenzione e pulizia”,
ma rivolgersi direttamente al produttore o al centro di
assistenza autorizzato.

& Le riparazioni su altri componenti della macchina
devono essere eseguite dal costruttore o da uno dei
suoi centri di assistenza.

A Utilizzare solo ricambi e accessori originali. L’utilizzo
di pezzi di ricambio e di accessori diversi potrebbe
causare incidenti per l'utente. Il costruttore declina
ogni responsabilita per i danni da ci6 risultanti.

Sicurezza elettrica

¢ Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
= 2,5 mm? con una lunghezza del cavo finoa 10 m

o Mai utilizzare conduttori di collegamento di lunghezza supe-
riore a 10 m. | conduttori di collegamento di lunghezza supe-
riore ai 10 m provocano cadute di tensione. Il motore non
raggiunge piu la sua potenza massima e il funzionamento
della macchina viene ridotto.

e Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

e La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d’acqua.

e Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore
non sia umido.

e In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

e Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non & adatto.
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non utiliz-
zare il cavo per disinserire la spina dalla presa.

e Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

¢ Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

o Allaperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

¢ Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

o Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

A Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti
elettriche della macchina devono essere seguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in parti-
colare relative alle misure di sicurezza.

| 1.114 Descrizione dell’apparecchio /

Pezzi di ricambio

= Tenere le istruzioni per I'uso e il montaggio allegate sempre
a portata di mano.

Pos. N. ordinazione | Denominazione
ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Apparecchio premontato

2 360348 Impugnatura per il trasporto

3 359782 Sostegno

4 359783 Sostegni (coppia)

5 359784 | 359796 Lamiera di protezione

6 359785 | 359797 Supporto posteriore per tronchi

7 359786 | 359789 Supporto anteriore per tronchi

8 359787 Protezione accesso anteriore

9 359789 | 359799 Parete posteriore sinistra

10 359788 Parete posteriore destra

11 359790 Protezione accesso laterale

12 359792 | 359800 Protezione accesso in alto a
sinistra

13 359791 Protezione accesso in alto a
destra

14 359793 Lamiera di collegamento

15 X Confezione di viti

16 X Istruzioni per 'uso

16A X Istruzioni per I'uso e il mon-
taggio

17 X Dichiarazione di garanzia

18 X Cuneo

19 X Vite di sfiato

20 360379 | 360349 Asta di livello

21 X Tasto di comando

22 X Piedino

23 X Cavo

24 X Motore

25 360354 Ruota

26 X Manopola

27 X Carrello spingipezzo

28 X Asta dello stantuffo

29 360350 Paraolio

30 359776 Etichette di sicurezza
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Montaggio

A Collegare lo spaccalegna alla rete di alimentazione
solo dopo I'assemblaggio completo!

Montare i supporti per tronchi e la protezione di accesso come
illustrato nelle immagini 2-12 delle istruzioni per I'uso e il mon-
taggio.

A Per prima cosa, non serrare i collegamenti a vite.
| componenti in lamiera devono restare ancora mobili!

& Dopo il montaggio, accertarsi che tutte le viti siano
ben serrate.

Installazione

KD Poter assumere una comoda postura di lavoro, collocare
lo spaccalegna su una superficie di lavoro alta 72 — 85
cm.

A Per un utilizzo sicuro, I'apparecchio deve essere fis-
sato saldamente su una superficie di lavoro.

| pezzi di piccole dimensioni necessari per il montaggio non

sono in dotazione. A tale scopo utilizzare:

» Vite a testa esagonale M8 x ...

(lunghezza in base allo spessore del tavolo da lavoro)
» Lamaa disco @ 8mm
» Dado esagonale M 8, autobloccante

Assicurarsi che la zona di lavoro
— sia antisdrucciolo
— stiain piano
— non presenti rischi di inciampo
— sia sufficientemente illuminata

A Non azionare la macchina in prossimita di metano,
condotti di benzina o altri materiali altamente in-
fiammabili.

Messa in funzione

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.
= Prima di ogni utilizzo, controllare:
- se i conduttori di collegamento presentano difetti (incri-
nature, tagli o simili)

- non utilizzare conduttori difettosi
- L’apparecchio per eventuali danneggiamenti
(vedere “Sicurezza durante il lavoro”)
- se tutte le viti sono serrate.
- Eventuali difetti di tenuta dell'impianto idraulico
- illivello dell'olio

Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente 'apparecchio alla
presa corrispondente.

= Utilizzare cavi di prolunga con sezione sufficiente

= Collegare I'apparecchio mediante l'interruttore di sicurezza
per correnti di guasto (30 mA).

@ Protezione: 10 Ainerte &=

Accensione:

EE» Premere il tasto di comando (21). Finché il tasto di co-
mando & premuto, il motore resta in funzione.

Spegnimento

Rilasciare il tasto di comando.

A Prima di ogni uso verificare il corretto funzionamento
del dispositivo di accensione (accendendolo e spegnendo-
lo).

Non utilizzare I'apparecchio se il tasto di comando non
funziona regolarmente. Far riparare o sostituire immedia-
tamente i tasti di comando danneggiati.

Impianto idraulico

A Prima di ogni uso verificare le tubazioni e i tubi
flessibili idraulici.

= Mai azionare la macchina se sussistono pericoli connessi al
liquido idraulico.

= Assicurarsi che la macchina e la zona di lavoro siano pulite
e non presentino macchie di olio.
Pericolo di scivolamento e di incendio!

= Verificare periodicamente che nel serbatoio vi sia sufficien-
te olio idraulico (vedere "Manutenzione e cura”)
I  Capacita: 24 litri ASP 4 N-2

3,5litri  ASP 5 N-2

Utilizzo dello spaccalegna

Che cosa si pu6 spaccare?
Dimensioni dei tronchi da spaccare

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Lunghezza del min. 130 - max. | min. 200 — max.
tronco 370 mm 520 mm
Diametro del tronco min. 50 — max. 250 mm

[l diametro dei tronchi indicato ha solo un valore indicativo,

perché:

— spaccare il legno sottile pud essere difficile, se contiene fori
di nodi o se le fibre sono troppo resistenti.

Non spaccare tronchi verdi. | tronchi secchi e stagionati si

spaccano molto piu faciimente e causano meno grippaggi

rispetto a quelli verdi (bagnati).

A I legni duri tendono a spaccarsi generando schegge:
fare molta attenzione!
Verificare che la legna particolarmente nodosa si
possa aprire. Non utilizzare in alcun caso legna che
non sia stata diramata.

97



Istruzioni particolari per lo spaccamento:

Preparativi:

preparare la legna da spaccare secondo le dimensioni mas-
sime di lavoro, prestando attenzione a che i tagli siano dritti.
Sistemare la legna sullo spaccalegna in modo da evitare peri-
coli (pericolo di inciampo).

Deaerazione:

Deaerare I'impianto idraulico prima di mettere in funzione lo

spaccalegna.

= EI> Allentare la vite di sfiato di 3 - 4 giri.

= Serrare nuovamente la vite, solo quando lo spaccamento
della legna & terminato.

@ Se I'impianto idraulico non viene deaerato, I'aria imprigio-
nata rovina le guarnizioni e causa seri danni allo spaccalegna.

Utilizzo

Utilizzo a due mani

1. P Premere il tasto di comando vicino al motore elettrico.
Attendere un paio di secondi prima che il motore raggiunga
la velocita massima e la pompa idraulica si pressurizzi.

2. > Premere contemporaneamente la manopola (26)
prima verso il basso e poi in avanti.
=> |l carrello spingipezzo preme il tronco contro il cuneo. I
tronco viene spaccato.

3. Rilasciare la leva e il tasto di comando; il carrello spin-
gipezzo torna nella posizione iniziale.

Spaccamento della legna:

T 19 2 Disporre sempre i tronchi nella direzione delle fibre
del legno e in piano sul telaio principale dello spaccalegna.
Il tronco deve essere stretto fra le lamiere di guida.

TR 18 VPN disporre i tronchi obliquamente o trasversalmente
sul telaio principale.

= Assicurarsi sempre che il cuneo e il carrello spingipezzo
siano in posizione perpendicolare rispetto alle estremita del
tronco.

= Mai spaccare due tronchi alla volta.

= Mai aggiungere o sostituire legna durante il processo di
lavorazione.

@ Mai forzare lo spaccamento del tronco mantenendo la
spinta per parecchi secondi. Ne possono risultare danni alla
macchina.

Posizionare nuovamente il tronco sul telaio principale e ripetere
la procedura, oppure accantonarlo.

Come si rimuove un tronco incastrato?

1. Rilasciare la leva di comando e il tasto di comando, in mo-
do da far rientrare il carrello spingipezzo.

2. B B> Coliocare un cuneo di legno sotto il tronco ed far
fuoriuscire il carrello spingipezzo in maniera tale che infili il
cuneo sotto il tronco incastrato.

3. Qualora il tronco non si disincastri, ripetere la procedura
con cunei di volta in volta piu grandi.

A Mai martellare il tronco fissato né tenere le mani in

prossimita di esso durante la procedura di disincastro.
Non chiedere assistenza a nessuno.

EE> Non tentare di estrarre il tronco colpendolo con un uten-
sile. Ne possono risultare danni allapparecchio.

Fine dei lavori:

> Assicurarsi che il carrello spingipezzo sia tornato nella
posizione iniziale.

» Disinserire la spina di alimentazione.

> KB Serrare nuovamente la vite di sfiato.

» Osservare le istruzioni per la manutenzione e la cura.

Cura e manutenzione

@5-| Prima di ogni intervento di manutenzione e pulizia
4227 | disinserire la spina di alimentazione.

Gli interventi di manutenzione e pulizia pili approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

A Indossare guanti protettivi per evitare lesioni alle
mani.

@ Per garantire la funzionalita dello spaccalegna, prestare

attenzione a quanto segue:

= Pulire accuratamente la macchina al termine del lavo-
ro.

= Rimuovere i residui di resina.

= Qliare periodicamente l'asta dello stantuffo con olio
ecologico.

= Verificare il livello dell’olio o sostituirlo.

Affilatura del cuneo

® Dopo una lunga durata di funzionamento o in caso di
ridotta forza di spinta del cuneo, affilare il medesimo me-
diante una lima a taglio fine, dopodiché rimuovere le ba-
ve.

Come si verifica il livello dell’olio?

1. Il carrello spingipezzo deve essere tornato nella posizione
iniziale.

2. Inclinare lo spaccalegna in maniera tale che il bocchettone
di riempimento sia rivolto verso l'alto.

A Per alzare e tenere fermo lo spaccalegna é neces-
saria una seconda persona.

3. EB» Svitare ed estrarre l'asta di livello dellolio. Durante
I'estrazione prestare attenzione al paraolio.
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Pulire I'asta di livello dell'olio e il paraolio.

5. Infilare di nuovo l'asta di livello nel bocchettone fino
all'arresto.

6. Estrarre nuovamente I'asta di livello dell'olio.

EB» |l livello dellolio deve essere compreso fra MIN e

MAX.

> Rabboccare olio di pari qualita, se il livello & troppo bas-
so (MIN o inferiore).

7. Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.

paraolio F

8. Riavvitare 'asta di livello dell'olio.
Attenzione! Onde evitare danni al paraolio e alla filettatura
del coperchio del cilindro, non serrare troppo la vite.

Quando va sostituito I'olio?

Eseguire il primo cambio dell’olio dopo 50 ore di esercizio,
i successivi ogni 250.

Sostituzione:

1. Il carrello spingipezzo deve essere tornato nella posizione
iniziale.

2. Collocare un recipiente della capacita di almeno 4 litri d’olio
sotto lo spaccalegna.

3. EB® Svitare ed estrarre I'asta di livello dell'olio. Durante
I'estrazione prestare attenzione al paraolio.

4. EB¥Inclinare la macchina in modo da versare tutto I'olio nel
recipiente.

5. Inclinare poi lo spaccalegna in maniera tale che I'apertura
di riempimento sia rivolta verso l'alto.

A Per alzare e tenere fermo lo spaccalegna é neces-
saria una seconda persona.
6. EZ» Versare nuovo olio idraulico (per la quantita vedere
"Dati tecnici") mediante un imbuto pulito.
7. Pulire I'asta di livello dell’clio e il paraolio.
Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.
9. Riavvitare I'asta di livello dell'olio.
Attenzione! Onde evitare danni al paraolio e alla filettatura
del coperchio del cilindro, non serrare troppo la vite.

o

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni vigenti
(centro di raccolta in loco). E fatto divieto di scaricare I'olio
esausto nel suolo e di mischiarlo ai rifiuti.

Olio idraulico

@ Per il cilindro idraulico raccomandiamo i seguenti oli
idraulici:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» codice 400142 (1 litro)

> Mobil DTE 11
» 0 equivalenti

Non utilizzare nessun altro tipo di olio. L’uso di altri tipi di
olio pu6 pregiudicare il funzionamento del cilindro idrauli-
co.

Istruzioni per il trasporto

Prima di ogni trasporto:
= Spegnere | 'f\ppa.recfchlo
&= | — Serrare la vite di sfiato
— Disinserire la spina di alimentazione
— Rimuovere il tronco

B> per i trasporto afferrare l'impugnatura per il trasporto e
sollevare lo spaccalegna. In questa posizione € possibile tra-
sportarlo comodamente.

n B Peril trasporto servirsi degli appositi punti di solleva-
mento con una gru.

m Assicurare l'apparecchio contro il ribaltamento o lo scivola-
mento, quando il trasporto viene effettuato con una gru.

m Trasportare 'apparecchio esclusivamente nel bagagliaio di
un autoveicolo o in un vano separato. Fissare lo spaccale-
gna in corrispondenza dei punti predisposti tramite delle
cinghie di ancoraggio.

Magazzinaggio

Prima di ogni stoccaggio:
@o-| — Spegnere I'apparecchio
&z ]| - Serrare la vite di sfiato
— Disinserire la spina di alimentazione

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso,
lontano dal freddo e dalla portata di bambini e persone non
autorizzate.

Prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di

vita dell'apparecchio e garantire un facile azionamento dello

stesso:

— Effettuare una pulizia accurata.

— Controllare i componenti danneggiati o  usurati
dell'apparecchio.

Rispettare la dichiarazione di garanzia allegata.
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Possibili guasti

Problema

Possibile causa

Eliminazione

Il tronco non si spacca
(forza di spinta del cuneo insuffi-
ciente)

= |l tronco non ¢ posizionato correttamente

= |l tronco supera le dimensioni ammissibili
oppure il legno & troppo duro per la po-
tenza della macchina

= Il cuneo non funziona

= Perdita di olio

= Pressione dell'impianto idraulico troppo
bassa

= Conduttore di collegamento  errato
(lunghezza maggiore di 10 m o sezione
del filo troppo piccola)

= Riposizionare il tronco
= Tagliare il tronco fino alle dimensioni
ammissibili

= Affilare il cuneo, verificare la presenza di
bave o intagli

= Collocare un cartone sotto lo spaccale-
gna per individuare la perdita. Per
I'eliminazione del problema rivolgersi al
produttore.

= Controllare il livello dell'olio; se necessa-
rio rabboccarlo
Se il problema persiste, rivolgersi al pro-
duttore.

= Utilizzare un conduttore di collegamento
idoneo

Durante I'estrazione il carrello spin-
gipezzo oscilla o presenta forti vibra-
zioni

=> Aria nel circuito

= Aprire la vite di sfiato

=> Controllare il livello dell'olio; se necessa-
rio rabboccarlo
Se il problema persiste, rivolgersi al pro-
duttore.

Estrazione impossibile del carrello
spingipezzo

= Pompa idraulica difettosa

= Per I'eliminazione del problema rivolgersi
al produttore.

[l motore non si avvia

=> Tensione di rete mancante
= Cavo di collegamento difettoso

= Motore elettrico difettoso

= Controllare la protezione

= Fare sostituire o fare controllare il cavo di
alimentazione da un elettricista

= Per I'eliminazione del problema rivolgersi
al produttore.

Perdita dolio sullasta di livello

dell'olio

= Paraolio dell'asta di livello non a tenuta

= Sostituire il paraolio

In caso di ulteriori anomalie 0 domande rivolgersi al proprio rivenditore locale.
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Tipo / modello ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Anno di costruzione vedere ultima pagina

Spinta 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Pressione di sistema 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Lunghezza del tronco 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Diametro del tronco 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Altezza di taglio 290 mm 370 mm
Velocita di avanzamento 3,8 cmls 3,7 cmls
Velocita di ritorno 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Diametro dell'asta dello stantuffo 30 mm

Olio idraulico (max.) 2,4 litri 3,5 litri
Potenza del motore P1=1500 W P1=2200W S325%
Allacciamento 230 V~/50 Hz

ol deerm s s

I(_Ii_\:ﬁ]llzo gi é)arﬁisi)one acustica Lpa 89.8 dB (A)

Dimensioni 995 x 425 x 610 mm 1160 x 425 x 610 mm
(lunghezza x larghezza x altezza)

Peso 49 kg 55 kg

Schema elettrico

N

PE

—--

Schema impianto idraulico

-

S
5

Con riserva di apportare modifiche tecniche!
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U mag het apparaat niet in bedrijf nemen,
voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft
gelezen, alle instruties hebt gevolgd en het

&

apparaat volgens de beschrijving heeft
gemonteerd.
Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle

toekomstige toepassingen.

Lever hoeveelheid 102
Symbolen apparaat / gebruiksaanwijzing 102/103
Reglementaire toepassing 103
Restrisico’s 103
Veiligheidsinstructies 103
Toestelbeschrijving / Reserveonderdelen 105
Montage 106
Plaatsen 106
Ingebruikname 106
Werken met de brandhoutsplijter 106
Onderhoud en verzorging 107
Transportinstructies 108
Opslag 108
Garantie 108
Mogelijke storingen 109
Technische gegevens 110
Schakelschema 110
Hydraulicaschema 110
EG-Verklaring van overeenstemming 156

1> Lever hoeveelheid

[=3” Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op

» aanwezigheid van alle onderdelen

» eventuele transportschade

1 | voorgemonteerde 10 | Achterwand rechts
toesteleenheid
2 | Transporthendel 11 | Zijdelingse toegangs-
bescherming
3 | Steunbalk rechts (2x) 12 | Bovenste toegangs-
bescherming links
4 | Steunbalken links 13 | Bovenste toegangs-
bescherming rechts
5 | Beschermingsplaat 14 | Verbindingsplaat (2x)
6 | Houtbevestigingsplaat | 15 | Zak met schroeven
achter
7 | Houtbevestigingsplaat | 16 | Gebruiksaanwijzing
voor
8 | Voorste 16A | Montage- en bedienblad
toegangshescherming
9 | Achterwand links 17 | Garantieverklaring

Meld mogelijke klachten direct aan uw leverancier of fabrikant.
Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

Symbolen apparaat

VSO S

Vo6r ingebruikname de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsinstructies lezen en opvolgen.

Geluidsbescherming dragen.

Bij het werken een veiligheidsbril dragen, om
de ogen tegen spanen en splinters te
beveiligen.

Bij het werken veiligheidsschoenen dragen,
om de voet tegen vallende stammen te
beveiligen.

Bij het werken veiligheidshandschoenen
dragen, om de handen tegen spanen en
splinters te beveiligen.

Niet aan regen blootzetten. Tegen vochtigheid
beschermen.

Het is verboden beschermings-  of
veiligheidsinrichtingen te verwijderen of te
wijzigen

=Hi

=l

Slechts voor bedrijf door één persoon! Niet
betrokken personen, alsook huisdieren en
vee uit de gevarenzone (minimum afstand
5 m) verwijderd houden.

)

N
m

>

?l

X b

O

Snijd- en kneuzinggevaar; nooit gevaarlijke
bereiken aanraken, wanneer de splijtwig
beweegt.

Attentie!

Steeds op de beweging van de stamschuif
letten.

Attentie!

Nooit een stam die in de wig vast is geklemd
met de hand verwijderen.

Attentie!

Schakel de motor wuit voor reparatie-,
onderhouds- en reinigingswerk-zaamheden en
haal de netstekker uit de contactdoos.

Verwijder de oude olie volgens de voorschriften
(verzamelpunt voor oude olie in uw buurt). Het
is verboden, de oude olie in de grond af te laten
of met afval te mengen.

Ontlucht de hydraulische installatie, voor u de

brandhoutkliever in gebruk neemt. (zie
“Ingebruikname”)

Hefpunt

Sjorpunt

Het product stemt overeen met de

productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

102



[TY

ﬁ Elektrische toestellen behoren niet in de
huisafval.
— Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.
Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen
kan tot leiden.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen
u de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies
uitgelegd wat u moet doen.

Neem alstublieft het ingesloten
montage- en bedieningsblad ter
hand, wanneer in de tekst naar het
afbeeldings-nr. wordt verwezen.
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Reglementaire toepassing

= De brandhoutsplijter is alleen bruikbaar voor het splijten van
hout.

= De brandhoutsplijter is uitsluitend geschikt voor particulier
gebruik in en om het huis en voor hobbydoeleinden.

= Alleen pas gezaagd hout is geschikt voor de
brandhoutsplijter.

= Metalen delen (nagels, draad enz.) dienen absoluut uit het
te splijten hout te worden verwijderd.

= Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen
van de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en
het opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de
fabrikant.

= De voor het bedrijf geldige ongevallenpreventie-
voorschriften alsook de overige algemeen erkende
werkmedische en veiligheidstechnische regels moeten
worden opgevolgd.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de
voorschriften. Voor de hieruit voortvioeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen
voor de gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van eenieder soort uit.

= Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en
onderhouden worden door personen die met de machine
vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of
geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

Restrisico’s

JAN Ook bij reglementair gebruik kunnen ondanks
opvolging van alle gebruikelijke veiligheidshepalingen zijn
er op grond van de constructie voor de toepassing van
deze machine nog een aantal restrisico’s.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-,  gebruiks-, gezondheid- en  onderhouds-
voorschriften nauwkeurig in acht genomen worden.
Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Verwondingsgevaar door afgesprongen stukken hout.

= Verwondingsgevaar voor de voeten door vallende stukken
hout.

= Verwondingsgevaar voor de vingers bij het loslaten van de
vastgeklemde houtblokken.

= Geignoreerde  of over het hoofd  geziene
veiligheidsmaatregelen kunnen leiden tot letsels voor de
bediener of tot beschadiging van eigendom.

= Onoplettendheid, het niet aanhouden van de
veiligheidsvoorschriften en onreglementair gebruik kunnen
door het bewegende splijtmes tot verwondingen aan hand
of vingers leiden.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen Dbi
geopende elektrische delen.

= Brand- en uitglijdgevaar door hydraulische vloeistof die
naar buiten is getreden.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restrisico’s bestaan.

Veiligheidsinstructies

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften ter voorkoming van ongevallen en de
algemene veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en
anderen tegen verwondingen te beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

o Wie met de brandhoutsplijter werkt, moet een relevante
opleiding gekregen hebben en moet met het gebruik van de
brandhoutsplijter en de veiligheidsinstructies vertrouwd zijn.

e Maakt u zich voor gebruik met het toestel vertrouwd, dit met
behulp van de gebruiksaanwijzing.

o Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie het
betreffende  hoofdstuk en  “Werken met de
brandhoutsplijter”).

o Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met vgerstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kann tot ernstige verwondingen leiden.
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o Kinderen en jongeren onder 18 jaren alsook personen die
met de handleiding niet bekend zijn, mogen het toestel niet
bedienen.

o Werk nooit terwijl personen, vooral kinderen of huisdieren, in
de buurt zijn.

o Laat andere personen, vooral kinderen, niet het werktuig of
de motor aanraken.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

o Werk nooit zonder geschikte veiligheidsuitrusting:

- draag geen wijde kleding of sierraden, ze kunnen
worden gegrepen door bewegende delen

- haarnet bij lang haar

- veiligheidsbril en geluidsbescherming

- vast schoeisel met beschermkap voor de tenen
(veiligheidsschoenen)

- lange broeken

- werkhandschoenen

- eerste-hulp-materiaal

- eventueel mobiele telefoon

Veiligheidsinstructies — Voor het werk

Voer voor de ingebruikname en regelmatig gedurende het
werken de volgende controles uit. Houdt alstublieft in ieder
geval rekening met de overeenkomstige paragrafen in de
gebruiksaanwijzing:

e Werd het toestel geheel en volgens de voorschriften
gemonteerd?

e s het toestel in goede en veilige toestand?

¢ Zijn de handgrepen schoon en droog?

¢ Ga voor aanvang van de werkzaamheden na of:

— zich in het werkbereik geen andere personen, kinderen
of dieren bevinden

— u zonder hinder van obstakels kunt terugwijken

— een veilige houding is aangenomen.

e Is de werkplaats vrij van struikelgevaren? Zorg dat uw
werkomgeving in orde is. Rommel kan ongevallen
veroorzaken — gevaar van struikelen!

¢ Houdt rekening met de omgevingsinvloeden:

— Werk nooit bij ontoereikende lichtverhoudingen (bv Dbij
mist, regen, sneeuwjacht of schemering).

— Werk niet bij slechte weersomstandigheden (b.v. regen,
gevaar van bliksem, sneeuwjacht).

— Gebruik het toestel niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen — brandgevaar!

o De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of gevaren
die tegenover andere personen of hun eigendom optreden.

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding.

= Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.

Veiligheidsinstructies - Bediening

e Neem een werkpositie in die zich in de nabijheid van de
bedieningsgreep bevindt. Ga nooit in de buurt van de
splijtwig staan.

¢ (Ga nooit op de machine staan.

o Schakel bij pauzes het toestel uit, zodat er niemand gevaar
loopt. Het toestel beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Veiligheidsinstructies voor de brandhoutsplijter

VAN De houtsplijter mag slechts door één enkele
persoon worden bediend.

e Split nooit stammen, die nagels, draad of andere
voorwerpen bevatten.

e Reeds gespleten hout en houtspaanders veroorzaken een
gevaarlijk werkterrein. Er bestaat gevaar voor struikelen,
uitglijden of vallen. Houd uw werkplek steeds opgeruimd.

e Leg bij ingeschakelde machine nooit uw handen op
bewegende delen van de machine. Bewaar een
veiligheidsafstand van de houtstam, de schuif en de
splijtwig, om uw handen tegen letsels te beschermen.

o Split alleen hout waarvan de afmetingen binnen het
toegelaten bereik liggen.

Veiligheidsinstructies — Gedurende het werk

e Werk nooit alleen. Houd voortdurend mondeling en visueel
contact met andere personen, zodat in geval van nood
onmiddellijk hulp kan worden geboden

e Stop meteen de motor bij dreigend gevaar of in geval van
nood.

o Laat de machine nooit zonder toezicht draaien.

e Beéindig de werkzaamheden direct, wanneer lichamelijk
ongemak optreedt (bv hoofdpijn, duizeligheid, misselijkheid,
enz.) — er staat een verhoogd gevaar voor ongelukken!

e Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

Leg tijdens het werk pauzes in, zodat de motor kan

afkoelen.

Gedrag in geval van nood

e Breng de in overeenstemming met de verwonding vereiste
EHBO-maatregelen op gang en verzoek zo snel als mogelijk
om gekwalificeerde medische hulp.

o Bewaar de gewonde voor verdere schade en kalmeer hem.

Algemene veiligheidsvoorschriften

e Gebruik het toestel, toebehoren, inzetwerktuigen enz. in
overeenstemming met deze instructies. Houdt u hierbij
steeds rekening met de werkcondities en de uit te voeren
activiteiten. Het gebruik van het toestel voor andere dan de
reglementaire toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

o Het apparaat mag niet met water worden afgespoten. (bron
van gevaar voor elektrische stroom).

e Machine niet in de regen laten staan of in de regen werken.

e Onderhoudt het toestel met zorgvuldigheid:

- Volg de onderhoudsvoorschriften op
- Houdt de handgrepen vrij van hars, olie en vet.
e Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.
—Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en  licht  beschadigde
onderdelen foutloos en volgens de voorschriften
functioneren. Werk alleen met alle en op de juiste wijze
aangebrachte veiligheidsvoorzieningen en verander aan
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het toestel
belemmeren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
gerepareerd of verwisseld worden.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Laat geen sleutels steken!

Controleer vd6r het inschakelen

instelgereedschappen verwijderd zijn.

Bewaar onbenutte toestellen op een droge, afgesloten

plaats buiten de rijkwijdte van kinderen op.

Schakel de machine uit en neem de steker uit het

stopcontact bij: —y
- reparatiewerkzaamheden Q)

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

- bij storingen

-controleren of de aansluitkabels verstrengeld of
beschadigd zijn

- transport en opslag

- het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

niets, dat de veiligheid zou kunnen

altjd  of de

& Voer geen andere reparaties dan de in het hoofdstuk

»,onderhoud“ beschreven reparaties aan de machine
uit, maar neem direct contact op met de fabrikant of
klantenservice.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant resp. door een door van zijn
klantenwerkplaatsen uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen
gebruiken. Bij het gebruik van niet originele
onderdelen kunnen risico’s voor de gebruiker
ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld
worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

= 2,5 mm? bij een kabellengte tot max. 10 m.

Gebruik nooit aansluitleidingen die langer dan 10 m zijn.
Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet
meer, de functie van de machine wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
zijn gecoat.

De steekvoorziening van de aansluitieiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel erop dat deze niet
bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet nat
wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor hij niet
bestemd is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe

I\ Elektrische

randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte aansluitkabels.

Gebruik  buiten  alleen  hiervoor  toegestane en
dienovereenkomstig gekenmerkte verlengkabels.

Maak geen gebruik van provisorische elektrische
aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten
werking stellen.

aansluitingen of reparaties aan
elektrische onderdelen van de machine mogen alleen
door een erkend bedriff of een van onze
reparatiewerkplaatsen  worden  uitgevoerd. De
plaatselijke voorschriften moeten opgevolgd worden.

Toestelbeschrijving /

Reserveonderdelen

= Neem alstublieft het ingesloten montage- en bedienblad ter

hand.
Positie Bestel.-nr. | Benaming
ASP 4N-2| ASP5N-2

1 X Voorgemonteerd toestel

2 360348 Transporthendel

3 359782 Steunbalk

4 359783 Steunbalken (paar)

5 359784 359796 | Beschermingsplaat

6 359785 | 359797 | Houtbevestigingsplaat achter

7 359786 | 359789 | Houtbevestigingsplaat voor

8 359787 Voorste
toegangsbescherming

9 359789 [359799 | Achterwand links

10 359788 Achterwand rechts

11 359790 Zijdelingse
toegangsbescherming

12 359792 | 359800 | Bovenste
toegangsbescherming links

13 359791 Bovenste
toegangsbescherming rechts

14 359793 Verbindingsplaat

15 X Zak met schroeven

16 X Gebruiksaanwijzing

16A X Montage- en bedienblad

17 X Garantieverklaring

18 X Splijtwig

19 X Ontluchtingsschroef

20 360379 [360349 | Oliepeilstaaf

21 X Bedieningsknop

22 X Standvoet

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Wiel

26 X Bedienhendel

27 X Stamschuif

28 X Zuigerstang

29 360350 Oliedichting

30 359776 Veiligheidssticker
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A Sluit de brandhoutsplijter pas nadat de montage
volledig voltooid werd op het elektriciteitsnet aan.

Monteer de houtbevestigingsplaat en de toegangsbescherming
zoals op de afbeeldingen 2-12 in de montage- en
bedieningshandleiding getoond wordt.

A Trek de schroefverbindingen niet meteen stevig aan,
de plaatonderdelen moeten nog kunnen bewegen!

& Controleer na de montage, of alle schroeven goed
vastgedraaid zijn.

D Voor een aangename werkpositie, plaats de
brandhoutsplijter op een 72 — 85 cm hoog werkblad.

A Voor een veilige handhaving moet het toestel vast op
een werkvlakte worden bevestigd.

De ter montage benodigde kleine delen behoren niet tot de

levering. Maak hiervoor gebruik van:

» Zeskantbout M 8 x xxx

(lengte al naar dikte van de werktafel)
» Schif@d8
» Zeskantmoer M 8, zelfborgend

Let er op, dat de werkplek de volgende voorwaarden vervult:
— Slipvrij
— Viak
— Vrij van struikel gevaar
— Met goede lichtomstandigheden

A Gebruik de machine niet in de buurt van aardgas,
benzinegoten of andere licht ontvlambare
materialen.

Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het toestel compleet en volgens
voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor elk gebruik:

- de aansluitkabels op beschadiging

A Gebruik geen defecte aansluitkabels.
- de machine op enventuele beschadigingen
(zie Veilig werken)
- of alle schroeven goed zijn vastgedraaid.
- het hydraulisch systeem op lekkages
- het oliepeil

Aansluiting op het net

= Vergelik de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning met de netspanning en sluit de machine aan het
desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Gebruik een verlengkabel met voldoende diameter

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

@ Beveiliging: 10 Atraag &

Inschakelen:

> Druk op de knop (21). De motor draait zolang u de knop
houdt ingedrukt.

Uitschakelen:

Laat de knop weer los.

A Controleer voor elk gebruik de functie van de
uitschakelinrichting (door in- en uitschakelen).

Gebruik geen toestel waarbij de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Beschadigde schakelaars
moeten onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen
door de klantenservice.

Hydraulisch systeem

A Controleer voor elk gebruik de hydraulische
leidingen en slangen.

= Gebruik de machine nooit, wanneer een gevaar door
hydraulische vloeistof bestaat.

= Zorg ervoor dat de machine en de werkplek zuiver zijn en
er geen olieviekken aanwezig zijn.
Gevaar voor uitglijden en brand!

= Controleer regelmatig, of voldoende hydraulische olie in het
reservoir is (zie onderhoud en verzorging).

[=” Inhoud: 2,4 liter ~ ASP 4 N-2
3,5liter  ASP 5N-2

Werken met de brandhoutsplijter

Wat kan ik splijten?
Maten van de te splijten stammen

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Lengte van het min. 150 — max. min. 200 -
hout: 370 mm max. 520 mm
Diameter van het min. 50 —
hout: max. 250 mm

De diameter van het hout is een aanbevolen richtwaarde,

omdat;

— dun hout kan moeilik te splijten zijn, wanneer het
knoestgaten bevat of de vezels te sterk zijn.

Splijt geen groene stammen. Droge, opgeslagen stammen
kunnen veel beter worden gespleten en veroorzaken niet zo
vaak een vast vreten dan groen (nat) hout.

A Hardhouten vertonen de neiging tot uiteenbarsten:
wees vandaar bijzonder voorzichtig!
Let erop, dat hout met vele takken kan openbarsten.
Maak in geen geval gebruik van hout, waarvan de
takken niet zijn verwijderd.
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Bijzondere instructies voor het splijten

Voorbereidingen:

Breng het te splijten hout op de te verwerken afmetingen en
zorg ervoor dat de zaagsneden recht zijn.

Legen het hout zodanig klaar aan de houtsplijter, dat er geen
gevaar voor u bestaat (struikelgevaar).

Ontluchten

Ontlucht de hydraulische installatie, voor u de brandhoutkliever

in gebruik neemt.

= ED Schroef de ontluchtingsschroef (19) 3 - 4
omwentelingen los.

= Schroef de schroef eerst weer vast, wanneer u het
houtsplijten heeft be€indigd.

(D Wanneer de hydraulische installatie niet wordt ontlucht,
beschadigt de ingesloten lucht de dichtingen en veroorzaakt
een duurzame beschadiging aan de brandhoutkliever.

Bediening

Tweehandige werking

1. D> Druk op de bedieningsknop (21) op de elektromotor —
afb. Wacht een paar seconden, zodat de motor zijn
eindtoerental bereikt en de druk in de hydraulische pomp
wordt opgebouwd.

2. > Dpruk tegelijk het bedieningshandvat (26) eerst naar
beneden en naar voren.
=>» De stamschuif (27) drukt de stam tegen de splijtwig. De
stam wordt gespleten.

3. Laat de bedieningshendel en de bedieningsknop los, de
stamschuif beweegt terug naar de uitgangspositie.

Hout splijten

T 19 2 Leg de stammen steeds in de lengte en viak op het
hoofdframe van de splijter. De stam dient door de
stamleiplaten te worden omsloten.

T 162 Leg de stam nooit schuin op het hoofdframe.

= Let er steeds op, dat de splijtwig (18) en de stamschuif (27)
de uiteinden van de stam verticaal kunnen grijpen.

= Splijt nooit twee stammen in één werkcyclus.

= Nooit hout tijdens het werkproces bijleggen of vervangen.

@ Nooit door het in stand houden van de druk gedurende
meerdere seconden een splijten van een stam proberen te
dwingen. Dit kan leiden tot beschadigingen aan de machine.
Positioneer de stam opnieuw op het hoofdframe en herhaal het
splijtproces of leg de stam opzij.

Hoe wordt een vastgeklemde stam losgemaakt?

1. Laat de bedieningshendel en de bedieningsknop los, zodat
de stamschuif terug kan bewegen.

2. Leg een driehoekige houten spie onder de stam, schuif de
stamschuif uit zodat deze de spie onder de vastgeklemde
stam drukt.

3. Wanneer de stam niet loskomt, herhaalt u het proces met
een grotere spie.

A Bij het losmaken nooit op de vastgeklemde stam
hameren of de handen aan de stam houden.

Vraag geen tweede persoon om hulp.

ED> Probeer de stam niet vrij te krijgen door er met
gereedschap op te slaan, dit kan leiden tot een breuk van het
motorblok.

Einde van het werk

> Let erop dat de stamschuif is teruggekeerd in zijn
uitgangspositie.

» Haal dan de netstekker uit de contactdoos.

» Schroef de ontluchtingsschroef (19) weer vast.

» Onderhouds- en verzorgingsinstructies in acht nemen.

Onderhoud en verzorging

@-| Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de
&7 | netstekker uit de contactdoos halen.

Noodzakelijke reparaties of onderhoudswerkzaamheden
dienen voor gebruik van de accu te worden uitgevoerd.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde veilig-
heidsvoorzieningen moeten absoluut weer correct aangebracht
en gecontroleerd worden.

Slechts originele onderdelen toepassen. Andere onderdelen
kunnen tot onvoorspelbare beschadigingen en verwondingen
leiden.

A Draag veiligheidshandschoenen om letsels aan de
handen te vermijden.

@ Neem het onderstaande in acht om de functionaliteit van

de brandhoutsplijter te behouden:

= Reinig de machine grondig na het beéindigen van het
werk.

= Verwijder harsresten.

= Qlie de zuigerstang (28) regelmatig in met een
milieuvriendelijke sproeibare olie.

= OQliepeil controleren c.qg. olie wisselen.

Splijtwig scherpen

(D Na lange bedrijfsduur of bij verminderd splijtvermogen, de
splijtwig scherpen met een fijne vijl (oramen verwijderen).

Hoe controleer ik het oliepeil?

1. De stamschuif dient in de uitgangspositie terug bewogen te
zijn.

2. Kantel de houtsplijter zo, dat de vulopening naar boven
wijst.
A Voor het kantelen en vasthouden van de

houtsplijter is een tweede persoon noodzakelijk.

3. EB» Schroef de oliepeilstaaf uit. Let bij het uithemen op de
oliedichting.

4. Reinig de oliepeilstaaf en de oliedichting.

Steek de peilstaaf weer tot aan de aanslag in de opening.

6. Trek de oliepeilstaaf er weer uit.

o
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252 Oliepeil moet tussen MIN en MAX liggen.

2 Vul bij een te laag oliepeil (MIN of weinige)
gelijkwaardige olie bij.

Controleer de oliedichting. Deze dient bij beschadigingen te

worden vervangen.

Oliedichting P

Schroef de oliepeilstaaf weer vast.

Attentie! Om beschadigingen aan de oliedichting en de
schroefdraad van het cilinderdeksel te vermijden, de
schroefniet te vast schroeven.

Wanneer hoef ik de olie te wisselen?

Eerste oliewisseling na 50 bedrijfsuren, daarna alle 250
bedrijfsuren.

Olie wisselen:

1.

2.

Verwijder

De stamschuif dient in de uitgangspositie terug bewogen te
zijn.
Plaats een recipiént, die minimum 4 liter olie kan opnemen
onder de houtsplijter.
EE» Schroef de oliepeilstaaf uit. Let bij het uithemen op de
oliedichting.

Kantel dan de machine om de olie in de recipiént te
ledigen.
Kantel dan de houtsplijter zo, dat de vulopening naar boven
wijst.
A Voor het kantelen en vasthouden van de

houtsplijter is een tweede persoon noodzakelijk.
EX» Vul de nieuwe hydraulische olie (Hoeveelheid zie
"Technische gegevens') met behulp van een zuivere
trechter in de machine.
Reinig de oliepeilstaaf en de oliedichting.
Controleer de oliedichting. Deze dient bij beschadigingen te
worden vervangen.
Schroef de oliepeilstaaf weer vast.
Attentie! Om beschadigingen aan de oliedichting en de
schroefdraad van het cilinderdeksel te vermijden, de
schroefniet te vast schroeven.

de oude olie volgens de voorschriften

(verzamelpunt voor oude olie in uw buurt). Het is
verboden, de oude olie in de grond af te laten of met afval
te mengen.

Hydraulische olie

@ Voor de hydraulische cilinder bevelen wij de volgende

hydraulische oliesoorten aan:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 = bestel-nr. 400142 (1 liter)

> Mobil DTE 11

> of gelijkwaardige olie

Gebruik geen andere oliesoorten. Het gebruik van andere
oliesoorten beinvloedt de functie van de brandhoutsplijter.

Transportinstructies

Voor ieder transport:

B

— Toestel uitschakelen
— Ontluchtingsschroef vastdraaien

— Netstekker uit het stopcontact nemen
— Splijtgoed verwijderen

EB» voor het transporteren neemt u de transportgreep vast en
tilt u de brandhoutsplifter op. In deze stand kan de splijter
probleemloos worden getransporteerd.

EB> Gebruik voor het transport met een kraan de daarvoor
voorziene hefpunten.

Zeker het toestel tegen kantelen of wegglijden, wanneer u
het met een kraan transporteert.

Transporteer het toestel in de auto alleen in de kofferbak of
in een aparte transportruimte. Bevestig daarbij de
brandhoutsplijter aan de daarvoor voorziene punten met
sjorbanden.

Opslag

Véor iedere opslag:

B85
&

— Toestel uitschakelen
— Ontluchtingsschroef vastdraaien

— Netstekker uit het stopcontact nemen

Bewaar niet gebruikte toestellen aan een droge, afgesloten
ruimte die tegen vorst is beveiligd en buiten de rijkwijdte van
kinderen en onbevoegde personen.

Let voor een langer opslag op het volgende, om de levensduur
van de machine te verlengen en een eenvoudig en soepel
bedienen te waarborgen:

De machine grondig reinigen.
controleer het toestel op beschadigde of versleten
componenten.

Houdt u

alstublieft rekening met de ingesloten

garantieverklaring.
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Mogelijke storingen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Stam wordt niet gespleten
(te weinig splijtvermogen)

= Stam is niet correct gepositioneerd

= Stam  overschrijdt de toegelaten
afmetingen of het hout is te hard voor het
vermogen van de machine

= Splijtwig splijt niet

= Olielek

= Hydraulische druk te laag

= Verkeerde aansluitleiding (langer dan 10
m of te kleine aderdiameter)

= Positioneer de stam opnieuw
= Stam op de toegelaten afmetingen zagen

= Splijtwig  scherpen,
inkervingen controleren

= Leg een stuk karton onder de houtsplijter
om het lek te vinden. Om het probleem
op te lossen neemt u contact op met de
fabrikant.

= Oliepeil controleren; indien noodzakelijk
olie bijvullen.
Probleem kan niet worden opgelost,
gelieve contact op te nemen met de
fabrikant.

= Correcte aansluitleiding gebruiken

op bramen en

Stamschuif schuift slingerend of met
hevige trillingen uit

= Lucht in de kringloop

= Ontluchtingsschroef openen

= Oliepeil controleren; indien noodzakelijk
olie bijvullen.
Probleem kan niet worden opgelost,
gelieve contact op te nemen met de
fabrikant.

Stamschuif schuift niet uit

= Hydraulische pomp defect

= Om het probleem op te lossen neemt u
contact op met de fabrikant.

Motor start niet

= Netspanning ontbreekt
= Aansluitkabel defect

— Elektromotor defect

= Zekering controleren

= Aansluitkabel vervangen c.q. door een
elektricien laten controleren

= Om het probleem op te lossen neemt u
contact op met de fabrikant.

Olielek aan de oliepeilstaaf

= Oliedichting aan de peilstaaf ondicht

= Oliedichting uitwisselen

Bij verdere storingen of vragen richt u zich alstublieft aan uw locale leverancier.
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Technische gegevens

Type / Model ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
bouvwjaar Zie laatste pagina

Splijtkracht 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Systeem druk 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Lengte van het hout: 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Diameter van het hout: 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Splijtlengte 290 mm 370 mm
Voorloopsnelheid 3,8cmis 3,7 cmis
Terugloopsnelheid 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Diameter zuigerstang 30 mm

Hydraulische olie (max.) 2,4 liter 3,5 liter
Vermogen van de elektromotor P1=1500 W Py=2200 W S325%
Aansluiting 230V~ 50 Hz

Geluidsdrukpegel Lpa (vrijloop) 78,8 dB (A)

Geluidsdrukpegel Lpa 89.8 dB (A)

(Beladen loop)

Afmetingen

lengte 995 x breedte 425 x hoogte 610 mm lengte 1160 x breedte 425 x hoogte 610 mm

Gewicht

49kg 55 kg

Schakelschema Hydraulicaschema

s -

N

-

-

S
5

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej
Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i
przestrzegania zawartych w niej wskazowek
oraz nie zmontujg urzadzenia w opisany ponizej
sposodb, nie wolno uruchomi¢ urzadzenia.

&

Niniejsza instrukcje nalezy
pozniejszego wykorzystania.

przechowaé¢ dla

Zakres dostawy 111

Symbole na urzadzeniu / instrukcji obstugi 111/112
Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem 112
Pozostate zagroZenia 112
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa 113
Opis urzadzenia / Cze$ci zamienne 115
Montaz 115
Ustawienie 115
Rozruch 115
Prace wykonywane fuparka do drewna opatowego 116
Konserwacja i pielegnacija 117
Wskazdwki transportowe 118
Przechowywanie 118
Gwarancja 118
MozZliwe awarie 118
Dane techniczne 119
Schemat potaczen 119
Schemat hydrauliczny 119
Deklaracja zgodno$ci UE 156
[ Prosze  sprawdzic po  wypakowaniu  zawarto$é

opakowania pod katem

» kompletnosci
» ew. szkody transportowe

1 | Wstepnie zmontowane | 10 | Tylna Scianka prawa
urzadzenie strona

2 | Uchwyt transportowy 11 | Boczna ochrona przed

dostepem

3 | Rozporka podtrzymu- 12 | Gérna ochrona przed
jaca prawa strona (2x) dostepem lewa strona

4 | Rozpérki podtrzymujace | 13 | Gbrna ochrona przed
lewa strona dostepem prawa strona

5 | Blacha zabezpieczajaca | 14 | Blacha taczaca (2x)

6 | Pétka na roztupywane 15 | Worek na $ruby
drewno z tylu

7 | Pdka na roztupywane 16 | Instrukcja obstugi
drewno z przodu

8 | Przednia ochrona przed | 16A | Instrukcja montazu i
dostepem obstugi

9 | Tylna Scianka lewa 17 | Deklaracja gwarancyjna
strona

Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz
producenta o zastrzezeniach. Pdzniejsze reklamacje nie bedq

uwzgledniane.

Symbole na urzadzeniu

VSR O

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
dokfadnie przeczytaC instrukcje obstugi i
stosowa¢ sie do zamieszczonych w nigj
wskazdwek.

Nosi¢ ochrone stuchu.

W celu ochrony oczu przed skaleczeniami
przez widry i drzazgi nalezy stosowaé okulary
ochronne.

W celu ochrony stop przed uderzeniami przez
spadajace pnie nalezy podczas prowadzenia
rob6t nosi¢ obuwie ochronne.

W celu chrony dfoni przed skaleczeniami przez
wiory i drzazgi nalezy stosowal rekawice
ochronne.

Nie pozostawia¢ na deszczu. Chroni¢ przed
wilgocia.

Zabrania sie demontowania lub stosowania
jakichkolwiek zmian w zakresie urzadzen
ochronnych i zabezpieczajacych.

=T
=i,

Eksploatacja tylko przez jedng osobe! Ze
strefy, w ktdrej wystepuje zagrozenie
nalezy usuna¢ osoby postronne oraz
zwierzeta domowe i robocze (minimalna

®

odlegtos¢ 5 m).
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cigtych i
zgniecen; nie  nalezy nigdy  dotykaé
niebezpiecznych miejsc podczas ruchu klina
rozszczepiajacego.
Uwagal!
Nalezy stale obserwowaC ruch popychacza
wyrzynka.

Uwagal!
Nie nalezy nigdy uwalniaé wyrzynka
zacidnietego na  Kklinie  rozszczepiajagcym

samymi rekoma.

Uwaga!

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw,
czynnosci  obstugowo-koserwacyjnych  oraz
czyszczenia urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik i
wyjac wtyczke z gniazda zasilania sieciowego.

Przepracowany olej nalezy zagospodarowaé
zgodnie z obowigzujgacymi przepisami (lokalna
sktadnica przepracowanego oleju). Zabrania si¢
spuszczania  przepracowanego oleju do
podioza lub mieszania go z innymi odpadkami.

Przed uruchomieniem tuparki do drewna nalezy
odpowietrzy¢ instalacje hydrauliczng. (patrz
,Wiaczenie urzadzenia”)
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Punkt podnoszenia

dyrektyw europejskich.
— Urzadzenia, akcesoria i opakowania nalezy
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy

@ Punkt mocowania
c € Produkt spelnia wymagania  stosownych
ﬁ Urzadzenie elektryczne nie nadaja sie do
wyrzucania z odpadami domowymi.
poddawac ekologicznemu recyklingowi.
Zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/UE w sprawie
gromadzi¢ oddzielnie i poddawaC utylizacji zgodnie z
zasadami ochrony Srodowiska.

Symbole w instrukcji obstugi

A Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek
moze prowadzi¢é w nastepstwie do odniesienia
obrazen lub wystapienia szkdd rzeczowych.

Wazne wskazéwki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek moze
prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

Wskazowki dla uzytkownika. Wskazéwki te
pomagajg w optymalnym wykorzystaniu wszystkich
funkciji urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy
wykonag.

Jesli w tekScie znajdujg sie R
odniesienia do nr rysunkéw, nalezy '
skorzysta¢ z niniejszej instrukcii
montazu i obstugi.

Zastosowanie zgodnie z
przeznaczeniem

= tuparke do drewna opatowego nalezy stosowa¢ wytgcznie
do rozszczepiania drewna.

= tuparke do drewna mozna stosowa¢ do uzytku prywatnego
przy pracach domowych i hobbystycznych.

= Do obrébki w tuparce nadaje sie wytacznie prosto przyciete
drewno.

= Z drewna, ktére ma by¢ rozszczepiane nalezy
bezwzglednie usung¢ przedmioty metalowe (gwozdzie, drut
itp.).

= Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie
sie do umieszczonych w instrukcji obstugi wskazdwek
bezpieczenstwa.

WA & O

LEEEPEEEBEEELEREL]

:

= Przestrzega¢ obowigzujgcych i relewantnych dla
eksploatacji maszyny przepiséw BHP, jak réwniez innych
ogdlInie uznanych regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza sie za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstale w  wyniku
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania producent nie
odpowiada: zwigzane z tym ryzyko ponosi wylgcznie
uzytkownik.

= W razie samowolnych zmian w urzadzeniu producent nie
ponosi odpowiedzialno$ci za powstate szkody.

= Urzadzenie mogg uzbraja¢, stosowac i konserwowaé tylko
osoby, ktére je znajg i sq pouczone O zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko
nam lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

Pozostate zagrozenia

A Réwniez w przypadku zastosowania zgodnie z
przeznaczeniem pomimo przestrzegania wszystkich
obowiazujacych przepiséw bezpieczenstwa, ze wzgledu
specyficzng konstrukcje moga wystepowaé pozostate
zagrozenia:

Pozostate zagrozenia mozna zminimalizowaé poprzez
przestrzeganie rozdziatow ,Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa” i ,Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem”
oraz instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposob i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkéd.

= Niebezpieczenstwo obrazen ze strony odskakujgcych
fragmentéw drewna.

= Niebezpieczenstwo obrazen stop przez spadajace
roziupywane drewno

= Niebezpieczenstwo obrazen palcdw podczas uwalniania
zablokowanego drewna.

= Ignorowanie lub lekcewazenie Srodkdw bezpieczenstwa
moze prowadzié do odniesienia obrazen przez
obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.

= Nieuwaga, nie przestrzeganie zasad bezpieczenstwa i
niewtasciwe stosowanie moze spowodowaé zranienie dtoni
lub palcéw ruchomym nozem roztupujacym.

= Zagrozenie ze strony pradu elektrycznego w przypadku
stosowania nieprawidtowych elektrycznych przewoddw
potaczeniowych.

= Dotkniecie przewodzacych elementébw w przypadku
otwartych podzespotow elektrycznych.

= Niebezpieczenstwo pozaru i poslizgniecia sie¢ w przypadku
rozlania ptynu hydraulicznego.

=  Mozliwo$¢ pogorszenia sie stuchu w przypadku dtuzszych
prac bez odpowiedniego zabezpieczenia.

Ponadto pomimo podjetych $rodkéw ostrozno$ci mogq
wystapi€ inne zagrozenia.
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Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

W celu ochrony siebie samego i innych przed ewen-
tualnymi obrazeniami, przed wtaczeniem niniejszego pro-
duktu nalezy przeczytac i stosowa¢ sie do nastepujacych
wskazowek i przepiséw .0 zapobieganiu wypadkom, opra-
cowanych przez Wasze zrzeszenia branzowe lub do obo-
wiazujacych lokalnie w danym kraju regulacji dotyczacych
bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkujg

maszyne.
@ Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.

e QOperator tuparki do drewna musi posiada¢ odpowiednie do
zakresu zastosowan przeszkolenie i zna¢ zasady obstugi
tuparki do drewna oraz wskazowki bezpieczenstwa.

e Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

e Nie nalezy stosowac urzadzenia do celéw, do ktdrych nie
jest ono przeznaczone (zob. ,Stosowanie zgodne z
przeznaczeniem” i ,Praca tuparkg do drewna opatowego”).

e Prosze pracowa¢ z rozwaga. Zwraca¢ uwage na to, co sie
robi. Podczas pracy nalezy postepowa¢ z rozwaga. Nie
uzywac narzedzia w przypadku zmeczenia lub pod wptywem
$rodkéw odurzajacych, alkoholu Iub lekéw. Moment
nieuwagi podczas uzywania urzadzenia moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

e Urzadzenia nie majg prawa obstugiwaé dzieci i miodziez
ponizej 18 lat oraz osoby niezapoznane z instrukcja.

o Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli w poblizu przebywajg osoby,
zwlaszcza dzieci, albo zwierzeta domowe.

e Nie pozwol, aby inne osoby, w szczegdlnosci dzieci,
dotykaty narzedzia lub silnika.

Sprzet ochrony indywidualnej

e Nie wolno pracowaé¢ bez odpowiedniego sprzetu

ochronnego:

- Nie nosic zbyt luznej odziezy ani 0zdéb, poniewaz mogq
sig zaczepi¢ o ruchome elementy urzadzenia

- Diugie wiosy zakry¢ siatkg

- okulary i nauszniki ochronne

- Wytrzymate obuwie robocze z twardym noskiem (obuwie
ochronne)

— Diugie spodnie

- rekawice robocze

- $rodki pierwszej pomocy

- ewent. telefon komérkowy

Bezpieczenstwo - Przed rozpoczeciem pracy

Przed uruchomieniem i regularnie podczas pracy nalezy

sprawdzaé. Nalezy stosowaé sie do zalecen podanych w

odpowiednich punktach instrukcji eksploatacji:

o Czy urzadzenie jest kompletnie i prawidtowo zamontowana?

e Czy urzadzenie znajduje sie w dobrym i bezpiecznym
stanie?

o Czy uchwyty sg czyste i suche?

PL

o Upewnic sie przed rozpoczeciem pracy, czy:

— w obszarze roboczym nie znajdujg sie inne osoby, dzieci
lub zwierzeta

— jest zapewniona mozliwo$¢ cofnigcia sie bez przeszkdd

— jest zagwarantowana statyczna pozycja.

e Czy miejsce pracy jest wolne od przedmiotow, o ktore sie
mozna potkng¢? Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaé
porzadek!  Nastepstwem  nieporzadku  mogaq  by¢
wypadki.Wskutek potkniecia!

o Nalezy zwraca¢ uwage na warunki panujgce w otoczeniu.

— Nie nalezy pracowa¢ w warunkach ztego o$wietlenia (np.
podczas mgty, deszczu, zamieci $nieznej czy zmroku)

— Nie pracowaé w zlych warunkach pogodowych (np.
deszcz, niebezpieczenstwo piorundw, zamieci $nieznej).

— Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w poblizu palnych
cieczy lub gazdw. Zagrozenie pozarem

o Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub
niebezpieczenstwa, ktére pojawig sie wzgledem innych oséb
lub ich wiasnosci.

o Przyjac bezpieczng postawe i stale utrzymywaé réwnowage.

¢ Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czesci.

Bezpieczenstwo - obstuga

e Podczas pracy nalezy pozostawaé w obszarze uchwytu
obstugi. Nie nalezy nigdy znajdowac sie w obszarze klina
rozszczepiajacego.

o Nigdy nie stawa¢ na maszynie.

e Przed przerwg w pracy urzadzenie wytaczy€, tak aby nie
stanowito dla nikogo zagrozenia. Zabezpieczy¢é urzadzenie
przed nieupowaznionym dostepem.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla tuparki do
drewna

« A\ tuparka do drewna moze byé obstugiwana
wylacznie przez jedna osobe.

o Nigdy nie rozszczepia¢ wyrzynkow, w ktorych znajdujg sie
gwozdzie, drut czy inne przedmioty.

e Rozszczepione drewno i widry stwarzajg na stanowisku
pracy nowe zagrozenia. Wystepuje zagrozenie potkniecia,
poslizgniecia lub upadku. Stanowisko pracy powinno byé
stale uporzadkowane.

e Przy wigczonej maszynie nie nalezy nigdy opiera¢ dfoni na
jej ruchomych podzespotach. W celu ochrony rak przed
obrazeniami nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep od
wyrzynka, popychacza i klina rozszczepiajacego.

e tupaé tylko drewno, ktére odpowiada maks. mozliwej do
obrébki diugosci.

Bezpieczenstwo — Podczas pracy

¢ Nie pracowa¢ samotnie. Utrzymywac stale kontakt gtosowy
lub wizualny z innymi osobami, aby w razie potrzeby mogty
pospieszy¢ z pomoca.

o \Wrazie zagrozenia natychmiast wytgczy¢ silnik.

o Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

o W razie jakichkolwiek dolegliwosci natychmiast zakonczy¢
prace (np. bdle gtowy, nudnosci itp.). Wystepuje wtedy
zwiekszone niebezpieczenstwo wypadku!
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Maszyny nie przecigzajl Praca w podanym zakresie
wykorzystania mocy jest fatwiejsza i bezpieczniejsza.
Podczas ciecia nalezy robi¢ przerwy, tak by silnik mogt
ostygnaé.

Postepowanie w sytuacjach awaryjnych

Pierwsza pomoc powinna byé dostosowana do rodzaju
urazéw. Jak najszybciej zapewni¢ fachowg pomoc
medyczng,

Poszkodowang osobg zabezpieczy¢ przed dalszymi urazami
i zapewnic jej spokg;.

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenistwa

Nalezy stosowac elektronarzedzia, akcesoria, itp. zgodnie z

niniejszymi zaleceniami. Prosze uwzglednia¢ rownoczesnie

panujgce warunki pracy i wykonywane czynnoSci.

Uzytkowanie urzadzenia do zastosowan innych, niz

przewidziane, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Nie spryskiwaé urzadzenia woda (zagrozenie porazeniem

pradem elektrycznym).

Zapewni¢ dobre o$wietlenie.

Staranna pielegnacja urzadzenia:

- Nalezy przestrzega¢ przepisow konserwacii.

- Uchwyty utrzymywaé w stanie suchym i nie
zanieczyszczonym zywicg, olejem czy smarem.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzer:

— Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie
sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w prawidtowy
sposdb zamontowane i czy spetniajg swojg funkcje.
Uzytkowaé urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidiowo
zamontowanymi  urzadzeniami  ochronnymi i nie
dokonywa¢ przy maszynie zadnych zmian, ktére mogg
mie¢ wptyw na zmniejszenie bezpieczenstwa.

— Sprawdzi¢, czy cze$ci ruchome nalezycie funkcjonuja, czy
nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly
uszkodzeniu. Dla zapewnienia prawidtowej eksploatacii
urzadzenia wszystkie jego czesci muszg zostac nalezycie
zamontowane i muszg spetniaC wszystkie stawiane
wymogi.

— Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzgdzenia ochronne muszg zosta¢ fachowo
naprawione lub wymienione przez autoryzowany warsztat.

— Uszkodzone Iub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Nie zostawia¢ narzedzi!

Przed kazdym wiaczeniem sprawdzi¢, czy wszystkie

narzedzia zostaty usuniete.

Nieuzywane urzadzenia przechowywaé w

zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

Prosze wytaczy¢ maszyne i wyjaé wtyczke sieciowg z

gniazda.

~ Prace naprawcze Ol

- Prace zwigzane z czyszczeniem i
konserwacjq @

- Usuwanie zaktdocen

- Nalezy sprawdzi¢ przewody przytaczeniowe, czy te nie sg
splatane lub uszkodzone

suchym,

- Transport i skladowanie
- Pozostawienie urzadzenia (takze na krétki okres czasu)

A Nie wykonywa¢ zadnych dalszych napraw maszyny

oprdcz napraw opisanych w rozdziale “Konserwacja”,
lecz zwréci¢ sie bezposrednio do producenta lub
wiasciwego serwisu klienta.

Naprawy innych podzespotéw maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i
akcesoria. Stosowanie innych czesci zamiennych i
innego wyposazenia moze sprzyja¢ zwiekszeniu
zagrozenia wypadkowego. Producent maszyny nie
odpowiada za wynikajace stad szkody.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

= 2,5 mm? przy dtugo$ci przewodu do maks. 10 m

Nie nalezy nigdy stosowac przewoddw zasilania o dtugosci
powyzej 10 m. Diuzsze przewody zasilajgce powodujq
spadek napiecia. Silnik nie osigga swojej maksymalnej mocy
i w konsekwencji zredukowaniu ulega sprawno$¢
funkcjonalna maszyn.

Wtyczki i gniazda wtykowe przy kablach przytaczeniowych
muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW lub innego
materiatu  termoplastycznego tej samej mechanicznej
trwatosci lub powinny byé powleczone tym materiatem.
Gniazdo wtykowe dla kabla przytaczeniowego musi byé
chronione przed wodg rozpryskowa.

Przy uktadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwréci¢ uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani ztamany
oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto zawilgoceniu.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla, kabel nalezy
w petni rozwingg.

Nalezy chroni¢ przewod zasilania przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami. Nie wycigga¢
wtyku z gniazda zasilania sieciowego ciggnac za przewdd.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingC.

Regularnie  sprawdza¢ stan techniczny  przewodu
przedtuzacza i wymieni¢ go, jezeli jest uszkodzony .

Nie nalezy postugiwaé sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

Podczas pracy na otwartej przestrzeni nalezy stosowac tylko
dopuszczone i odpowiednio oznakowane przedtuzacze.

Nie nalezy postugiwa¢ sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.

Nie nalezy nigdy stosowaé
zabezpieczajgcych, ani ich wytaczac.

obej§¢  urzadzen

A Przytacze elektryczne lub naprawy podzespotow

elektrycznych maszyny moga byé wykonywane
wylacznie przez koncesjonowanego elektrotechnika
lub jedna z naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy
tym stosowa¢ sie do lokalnych przepisow
dotyczacych bezpieczenstwa.
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/1 Opis urzadzenia /

Czesci zamienne

= Nalezy korzysta¢ z dotaczonej instrukcji montazu i obstugi.

Poz. Nr zamoéw. Nazwa

ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Zmontowane urzadzenie

2 360348 Uchwyt transportowy

3 359782 Sko$na podpora

4 359783 Rozpérki podtrzymujace (para)

5 359784 | 359796 Blacha zabezpieczajaca

6 359785 | 359797 Pétka na roztupywane drewno z
tytu

7 359786 | 359789 Pétka na roztupywane drewno z
przodu

8 359787 Przednia ochrona przed
dostepem

9 359789 | 359799 Tylna $cianka lewa strona

10 359788 Tylna $cianka prawa strona

11 359790 Boczna ochrona przed
dostepem

12 359792 | 359800 Gérna ochrona przed dostepem
lewa strona

13 359791 Gérna ochrona przed dostepem
prawa strona

14 359793 Blacha fgczaca

15 X Worek na $ruby

16 X Instrukcja obstugi

16A X Instrukcja montazu i obstugi

17 X Deklaracja gwarancyjna

18 X Klin rozpychajacy:

19 X Sruba odpowietrznika

20 360379 | 360349 Pret pomiaru stanu oleju

21 X Przycisk obstugowy

22 X Noga

23 X Kabel

24 X Silnik

25 360354 Koto

26 X Uchwyt obstugowy

27 X Popychacz wyrzznka

28 X Tloczysko

29 360350 Pret pomiaru stanu oleju

30 359776 naklejka bezpieczenstwa

A Luparke do drewna podtaczyé do sieci zasilajacej
dopiero po kompletnym zmontowaniu!

Zamontowa¢ pdtki na roztupywane drewno i ochrone przed
dostepem jak przedstawiono na ilustracjach 2 — 12 w instrukcji
montazu i obstugi.

A Poczatkowo nie dokrecaé jeszcze mocno polaczen
$rubowych, blaszane czesci musza by¢ jeszcze
swobodnie ruchome!

A Po zakorczeniu montazu nalezy si¢ upewni¢, ze
wszystkie $ruby sa mocno dokrecone.

164 tuparke do drewna opatowego nalezy ustawi¢ na
powierzchni roboczej o wysokosci 72 - 85 cm, Zzeby
wykonywan¢ prace w wygodnej pozycji.

A Celem bezpiecznej manipulacji urzadzenie nalezy

pewnie zamontowaé na powierzchni roboczej.
Potrzebne do montazu drobne czesci nie sg objete zakresem
dostawy. Nalezy w tym celu stosowac:

» Sruba z tbem szesciokatnym M 8 x ...

(Dtugos¢ w zaleznosci od grubosci stotu roboczego)
» Podktadka @ 8mm
» Nakretka szeSciokatna M8, samozabezpieczajaca

Nalezy zwréci¢ uwage, zeby stanowisko pracy spetniato
nastepujace wymagania:

— posadzka jest odporna na po$lizg

— posadzka jest rowna

— nie ma przeszkéd umozliwiajacych potkniecie

— zapewnione jest odpowiednie oSwietlenie

A Nie nalezy eksploatowa¢ maszyny w poblizu gazu
ziemnego, benzyny oraz innych materiatéw
tatwopalnych.

= Upewni¢ sie, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy jest
prawidtowo zmontowane.
= Przed kazdym uzyciem:
- czy przewody zasilania energig nie wykazujg uszkodzen
(peknieé, przecieé itp.),
Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych przewodow.
- czy nie wystepujg inne uszkodzenia
(patrz — Bezpieczne wykonywanie pracy)
- czy wszystkie Sruby zostaty prawidtowo dokrecone.
- szczelno$¢ uktadu hydraulicznego
- poziom oleju

Przylacze sieciowe

= Nalezy poréwnaé warto$¢ napiecia znamionowego podang
na tabliczce urzadzenia z wartoscig napiecia sieciowego i
podigczy¢  urzadzenie do  przepisowego  gniazda
wtykowego.

= Stosowa¢ przediuzenia przewodow zasilania sieciowego o
wystarczajacym przekroju.

= Maszyne nalezy podiaczy¢ poprzez wytacznik ochronny Fi
(wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

@ Bezpiecznik: 10 Abezwlad &

Zalaczanie

174 Nacisna¢ przycisk (21). Silnik pracuje, dopoki trzyma sie
naci$niety przycisk.

Wytaczanie

Zwolni¢ przycisk.
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A Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia sprawdzi¢
funkcjonowanie wylacznika (przez wiaczenie i wylaczenie).
Nie uzywaé urzadzenia, ktorego wylacznik nie da sie
wiaczy¢ lub wylaczyé. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwtocznie naprawiane lub wymieniane przez serwis.

Uktad hydrauliczny

A Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ przewody i weze
hydrauliczne.

= Nigdy nie eksploatowa¢ maszyny, jezeli zagraza
niebezpieczenstwo ze strony cieczy hydrauliczne;.

= Upewni¢ sig, czy maszyna i jej otoczenie sg czyste oraz
wolne od plam oleju.
Niebezpieczenstwo poslizgniecia oraz zaptonu!

= Nalezy regularnie sprawdzaé, czy w zbiorniku znajduje sie
wystarczajaca ilo$¢ oleju hydraulicznego (patrz rozdziat
,Obstuga techniczna i konserwacja”)

5> zawartos¢: 2,4 litr ASP 4 N-2
3,5 litr ASP 5N-2

Prace wykonywane tuparka do
drewna opatowego

Co mozna rozszczepiac?

Wielkos¢ wyrzynkéw przeznaczonych do rozszcze-
piania

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
dlugosé wyrzynka: min. 130 — maks. | min. 200 — maks.
370 mm 520 mm
$rednica wyrzynka: min. 50 — maks. 250 mm

Srednica wyrzynka jest zalecang warto$cig odno$na,

poniewaz;

— drewno o mniejszej $rednicy moze by¢ trudniejsze do
rozszczepiania ze wzgledu zawarte w nim seki i grube
widkna

Nie nalezy rozszczepia¢ zielonych wyrzynkow. Wyschniete i
wysezonowane wyrzynki mozna tatwiej rozszczepiaC i nie
powoduja tylu zacie¢ materiatu w maszynie jak drewno zielone
(wilgotne).

VAN Twarde gatunki drewna maja sktonnosé¢ do
rozrywania sie: Zachowac¢ zwiekszong ostroznos¢!
Nalezy pamieta¢, ze drewno z sekami moze pekac. Nie
stosowa¢ w zadnym wypadku drewna, z ktérego nie
usunieto sekow.

Szczegolne wskazowki dotyczace rozszczepiania

Przygotowania:

Przygotowa¢ drewno do roztupywania o wymiarach obrobki i
zwracac¢ uwage, aby drewno byfo prosto pociete.

Potozy¢ drewno przy tuparce tak, zeby nie stanowito dla nikogo
zagrozenia (niebezpieczenstwo potkniecia).

Odpowietrzanie

Przed uruchomieniem fuparki do drewna nalezy odpowietrzy¢

instalacje hydrauliczna.

- D Wykreci¢ $rube odpowietrzajaca 0 3 - 4 obrotow.

= Dokreci¢ $rube ponownie dopiero wtedy gdy zostanie
zakoniczone rozszczepianie.

@ Odpowietrzenie instalacji hydrau-licznej przed rozpo-

czeciem pracy jest konieczne, gdyz w przeciwnym razie

zamkniete w ukfad-zie powietrze moze spowodowaé usz-

kodzenie uszczelek i trwate uszkodzenie tuparki do drewna.

Obstuga

Obstuga urzadzenia dwoma rekami

1. > Wecisna¢ przycisk przycisk obstugowy usytuowanego
na silniku elektrycznym. Odczekaé kilka sekund, az silnik
uzyska maksymalne obroty a w pompie zostanie
wytworzone prawidtowe ci$nienie.

2. i Wecisna¢ réwnoczesnie uchwyt obstugi (26) najpierw w
dét, a nastepnie do przodu.
=»  Popychacz  dociska  wyrzynek do  klina
rozszczepiajacego. Nastepuje rozszczepienie wyrzynka.

3. Zwolni¢ obydwa uchwyt obstugowy i przycisk obstugowy,
popychacz powraca do swojej pozycji wyjsciowe;.

Rozszczepianie drewna

TR 19 2 Wyrzynki nalezy uktada¢ zawsze podtuznie i ptasko
na ramie zasadniczej tuparki. Wyrzynek musi by¢é zawsze
objety przez prowadniki blaszane.

= D Nie nalezy nigdy uktada¢ wyrzynka na prowadniku w
pozycji ukosne;.

= Zawsze zwraca¢ uwage na to, zeby klin rozszczepiajacy i
popychacz mogty naciska¢ na koncéwki wyrzynka w pozyciji
pionowe;.

= Nigdy nie rozszczepia¢ dwdch wyrzynkdw jednoczesnie.

= Nie nalezy nigdy podczas fazy pracy urzadzenia doktadaé
lub zamienia¢ drewna.

©O) Nigdy nie kontynuowa¢ posuwu przez dtuzszy czas (kilka
sekund) w celu wymuszenia rozszczepienia wyrzynka. Moze

to doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

Ponownie utozy¢ wyrzynek na prowadniku i powtdrzyé

rozszczepianie lub zdja¢ go i odtozy¢ go na strone.

W jaki sposéb mizna uwolni¢ wyrzynek zacisniety w
maszynie?

1. Pusci¢ uchwyt obstugowy i przycisk obstugowy, aby mogt
powrdci¢ suwak pnia.

2. B> B Podiozy¢ pod wyrzynkiem trojkatny  kiin
drewniany, nastepnie uruchomi¢ popychacz tak, Zeby
naciskat on na klin znajdujgcy sie pod zaci$nietym
wyrzynkiem.

3. Jezeli wyrzynka nie bedzie mozna uwolni¢, to nalezy
powtorzy¢ te czynno$¢ stosujac coraz wieksze kliny.
Podczas luzowania nie uderza¢ w zaci$niety wyrzynek

miotkiem lub trzymacé rak w jego poblizu.

Nie nalezy takze prosi¢ innej 0soby o pomoc.
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E> Nie nalezy takze prébowa¢ uwolni¢ wyrzynka poprzez
uderzanie jakimkolwiek innym narzedziem, gdyz moze to
doprowadzi¢ do pekniecia bloku silnika.

Zakoriczenie pracy

» Zwré6ci¢ uwage, by suwak pnia powrécit do swojej pozycji
wyjsciowe;.

> Nastepnie nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

> KB Ponownie mocno wkreci¢ $rube odpowietrznika.

» PrzestrzegaC przepisow dotyczacych obstugi technicznej i
konserwacji.

Konserwacja i pielegnacja

oo Przed rozpoczeciem czynnosci obstugi technicznej i
= kongengvacji n_alezy wyjac z gniazda wtyczke przewodu
zasilania sieciowego.

Inne prace serwisowe, ktére nie sg opisane w tym punkcie,
moga by¢ wykonywane tylko przez serwisu klienta.

Zabezpieczenia zdjete w celu wykonania prac serwisowych i
czyszczenia muszg zostaé z powrotem zatozone i sprawdzone.
Uzywacwytacznie oryginalnych czesci zamiennych. Inne mogq
by¢ przyczyng nieprzewidywalnych szkdd i niebezpieczenstw.

A W celu unikniecia obrazen rak nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

@ W celu zachowania sprawnosci funkcjonalnej tuparki do
drewna opatowego nalezy zwr6ci¢ uwage na nastepujace
zagadnienia:
= Po zakonczeniu pracy nalezy doktadnie oczysci¢
maszyne.

= Usung¢ pozostatosci zywicy.

= Regularnie oliwi¢ tloczysko (28) stosujac do tego olej
W spraju nie obcigzajacy srodowiska naturalnego.

= Badac stan oleju lub wymieni¢ olej.

Ostrzenie klina rozszczepiajacego

® Po dtuzszym okresie eksploatacji badz przy wyraznym
spadku skuteczno$ci rozszczepiania nalezy naostrzy¢
drobnym pilnikiem klin rozszczepiajacy (usuna¢ grat).

W jaki sposdb sprawdzam stan oleju?

1. Popychacz wyrzynka nalezy wycofaé do pozycji wyjsciowe.
2. Przechyli¢ rozszczepiacz tak, zeby otwér wlewu oleju byt
skierowany do gory.

Do przytrzymania rozszczepiacza w powyzszej
pozycji niezbedna jest pomoc drugiej osoby.
3. BB Wykreci¢ pret pomiaru stanu oleju. Nalezy przy tym
zwroci¢ uwage na uszczelke olejowa.
4. Oczysci¢ pret pomiaru stanu oleju i uszczelke olejowa.
5. Ponownie wtozy¢ az do oporu pret pomiaru stanu oleju do
otworu.
6. Ponownie wyjac pret pomiaru stanu z otworu.
Poziom musi miesci¢ sie pomiedzy znakami MIN i
MAX.

2 W razie zbyt niskiego stanu (MIN lub mnigj) dolaé oleju
takiej samej jakoci.
7. Sprawdzi¢ stan techniczny uszczelki olejowej. W przypadku
uszkodzen uszczelka musi zostaé wymieniona.

—

8. Ponownie wkreci¢ i dokreci¢ pret pomiaru stanu oleju.
Uwaga! W celu unikniecia uszkodzen uszczelki olejowej
oraz gwintu pokrywy cylindra, nie nalezy zbyt mocno
dokrecac $ruby.

Pret pomiaru
stanu oleiu

Wkiedy nalezy wymieni¢ olej?

Pierwsza wymiane oleju nalezy wykona¢ po uplywie 50
godzin eksploatacyjnych, nastepnie po uplywie kazdych
kolejnych 250 godzin eksploatacyjnych.

Wymiana:

1. Popychacz wyrzynka nalezy wycofaé do pozycji wyjsciowe.

2. Ustawi¢ pod klinem rozszczepiajacym zbiornik, ktéry bedzie
maogt pomiesci¢ minimum 4 litry oleju,.

3. B Wykreci¢ pret pomiaru stanu oleju. Nalezy przy tym
zwréci¢ uwage na uszczelke olejowa.

24 2 Nastepnie przechyli¢ maszyne w celu wylania oleju do
zbiornika.

5. Teraz przechyli¢ rozszczepiacz do drewna w taki sposob,
zeby otwor wlewu oleju byt zwrdcony do gory.

Do przytrzymania rozszczepiacza w powyzszej
pozycji niezbedna jest pomoc drugiej osoby.

6. > Stosujac czysty lejek, wlaé do maszyny $wiezy olej
hydrauliczny (llo$¢ patrz ,Dane techniczne®).

7. Oczysci¢ pret pomiaru stanu oleju i uszczelke olejowa.

8. Sprawdzi¢ stan techniczny uszczelki olejowej. W przypadku
uszkodzen uszczelka musi zostaé wymieniona.

9. Ponownie wkreci¢ i dokreci¢ pret pomiaru stanu oleju.
Uwaga! W celu unikniecia uszkodzen uszczelki olejowej
oraz gwintu pokrywy cylindra, nie nalezy zbyt mocno
dokrecac Sruby.

Przepracowany olej nalezy zagospodarowa¢ zgodnie z
obowiazujacymi przepisami (lokalna skfadnica
przepracowanego oleju). Zabrania si¢ spuszczania
przepracowanego oleju do podioza lub mieszania go z
innymi odpadkami.

Olej hydrauliczny

@ Zaleca sie stosowanie do sitownika nastepujacych
gatunkoéw oleju hydraulicznego:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 = nr katalogowy 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

» lub o réwnorzednych wtasciwo$ciach

Nie stosowa¢ zadnych innych gatunkow oleju. Stosowanie
innych gatunkow oleju wywiera wplyw na sprawnos$¢
funkcjonalna Luparka do drewna.
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Wskazowki transportowe

Przed transportem:
o] ~ Wquczyc.ur?qdzeme . o
&= | — Dokrecanie sruby odpowietrzajacej
— Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka!
— Usuwanie roztupywanego drewna

B> Podczas transportowania chwyci¢ uchwyt transportowy i
podnies¢ tuparke do drewna. W takiej pozycji tuparke mozna bez
proble-mu transportowac.

s [® Do transportowania za pomocg dzwigu nalezy
wykorzystywac przeznaczone do tego punkty podnoszenia.

m Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdceniem lub
obsunigciem, jezeli jest ono transportowane za pomocq
dzwigu.

m Transportowa¢ urzadzenie w samochodzie tylko w bagazniku
lub na oddzielnej powierzchni transportowej. Nalezy wowczas
zabezpieczy¢ tuparke do drewna w przeznaczonych do tego
punktach za pomocg paséw do mocowania.

Przechowywanie

Przed kazdym przechowywania:

gn-| — Wylaczy¢ urzadzenie

27 | - Dokrecanie Sruby odpowietrzajacej
— Wyciagnaé wtyczke z gniazdka!

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé w suchym,
zamknietym miejscu zabezpieczonym przed mrozem, poza
zasiegiem dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

Aby zwiekszy¢ trwato$¢ urzadzenia i zapewni¢ obstuge bez

utrudnien, nalezy przed diuzszym sktadowaniem uwzglednic

nastepujgce wskazowki:

— Wykonywac gruntowne czyszczenia.

— sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzonych lub zuzytych
podzespotéw

Prosze przestrzegac zataczonej deklaracji gwarancyjne;.

Mozliwe awarie

rodzaj zakldcenia Mozliwa przyczyna Usuwanie
Wyrzynek nie zostaje rozszczepiony = Wyrzynek znajduje si¢ w niewtasciwej pozycji. | = Ponownie  umie$cic  wyrzynek —w
(zbyt mata sita rozszczepiania) = Wymiary ~ wyrzynka  wykraczajg ~ poza| urzadzeniu.

mozliwosci maszyny.

= Wyciek oleju.

= Zbyt  niskie
hydraulicznym.

dozwolone lub drewno jest zbyt twarde jak na | = Skorygowa¢ wymiary wyrzynka do

= Klin rozszczepiajacy nie rozszczepia.

ci$nienie

dozwolonych.

= naostrzy¢ klin rozszczepiajacy,
sprawdzi¢ czy nie wystepuje grat lub
wyszczerbienia

= W celu umiejscowienia wycieku nalezy
podtozy¢ pod tuparkg kawatek kartonu.
W sprawie usunigcia wycieku nalezy
nawigzac kontakt z producentem.

w  ukladzie | = Sprawdzi¢ poziom oleju i jezeli zachodzi

potrzeba, uzupetnic.

Jezeli zaktocenia nie ustapito, to nalezy

nawigzac kontakt z  producentem.

= Niewtadciwy przewdd przytacza zasilania | = Zastosowaé

energig elektryczng (diuzszy niz 10 m lub o
zbyt matym przekroju zyt).

prawidtowy  przewod
przytacza zasilania energig elektryczng

Popychacz wyrzynka wysuwa si¢
skokami lub z intensywng wibracjg

= Powietrze w uktadzie.

= Otworzy¢ srube odpowietrzajaca.

= Sprawdzi¢ stan oleju i jezeli zachodzi
potrzeba, uzupenic.
Jezeli zaktocenia nie ustagpito, to nalezy
nawigza¢ kontakt z  producentem.

Popychacz wyrzynka nie wysuwa sie.

= Niesprawna pompa hydrauliczna

= W sprawie usuniecia wycieku nalezy
nawigza¢ kontakt z producentem.

Silnik nie podejmuje pracy

= brak napiecia sieciowego
= uszkodzony przewdd zasilania sieciowego

= Niesprawny silnik elektryczny.

= sprawdzi¢ zabezpieczenie

= Wymieni¢ przewdd zasilania sieciowego,
lub zleci¢ jego sprawdzenie elektrykowi

= W sprawie usuniecia wycieku nalezy
nawigzac kontakt z producentem.

Wyciek oleju poprzez pret pomiaru
stanu.

= Niesprawna uszczelka olejowa preta pomiaru
stanu.

= Wymieni¢ uszczelke olejowa.

W razie innych problemdw lub dodatkowych pytan prosimy zwrdcic¢ sie do najblizszego sprzedawcy naszych produktdw.
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Dane techniczne

Model / Typ ASP 4 N-2 ASP 5 N-2

Rok produkgji patrz ostatnia strona

Sita rozszczepiania 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Cisnienie w uktadzie hydraulicznym 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
dtugo$¢ wyrzynka 130 — 370 mm 200 - 520 mm
$rednica wyrzynka 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Diugos¢ skoku rozszczepiania 290 mm 370 mm
Predkos¢ ruchu roboczego 3,8 cm/s 3,7 cmls
Predkos¢ ruchu powrotnego 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Srednica toczyska 30 mm

Olej hydrauliczny (maks.) 2,4 litra 3,5 litra

Moc silnika elektrycznego P1=1500 W P1=2200 W S325%
Przytacze 230 V~/50 Hz

Akustyczny poziom szumow Lpa (Praca jatowa) 78,8 dB (A)

Akustyczny poziom szuméw Lea (Praca pod obcigzeniem) 89,8 dB (A)

Wymiary 995 x 425 x 610 mm 1160 x 425 x 610 mm
dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokosé

Waga 49 kg 55 kg
Schemat

)|

-

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych!
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Este interzisa punerea in functiune a masinii
inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a
respectarii tuturor indicatiilor si a montarii

aparatului conform descrierii!

Pastrati instructiunile pentru utilizéri viitoare.

Cuprins

Cuprinsul livrarii 120
Simboluri aparat / Instructiuni de functionare 1201121
Utilizarea conform domeniului de aplicatie 121
specificat

Alte riscuri 121
Indicatii de siguranta 121
Descrierea utilajului/piese de schimb 123
Montare 124
Amplasarea 124
Punere in functiune 124
Lucrul cu masina de despicat lemne 124
Intretinerea si ingrijirea 125
Instructiuni referitoare la transport 126
Depozitarea 126
Garantia 126
Defectiuni posibile 127
Date tehnice 128
Schema circuitului electric 128
Schema hidraulice 128
Declaratie de conformitate UE 156

1> Cuprinsul livrarii

3 Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului

» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

1 | Unitate a aparatului 10 | Peretele posterior,
premontata dreapta

2 | Méner de transport 11 | Protectie de acces

laterala

3 | Contrafisa de sprijin 12 | Protectie de acces
dreapta (2x) superioard, stanga

4 | Contrafise de sprijin 13 | Protectie de acces
stanga superioara, dreapta

5 | Tabla de protectie 14 | Tabla de legatura (2x)

6 | Loc de depozitatlemne | 15 | Punga cu suruburi
despicate bune, spate

7 | Loc de depozitatlemne | 16 | Instructiuni de
despicate bune, fata functionare

8 | Protectie de acces 16A | Fisa cu instructiuni de
frontald montare si utilizare

9 | Peretele posterior, 17 | Declaratie de garantie
stanga

Transmitepi reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului,
respectiv producétorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

Simbolurile aparatului

VSO O

fnaintea punerii in functiune, cititi si respectatj
instructiunile de folosire si cele de siguranta.

Purtati protectie pentru auz.

in timpul lucrului, purtati ochelari de protectie
pentru a va proteja ochii impotriva schijelor si
spanului.

In timpul lucrului, purtati incaltdminte de pro-
tectie pentru a proteja piciorul de bustenii care
cad.

in timpul lucrului, purtati manusi de protectie
pentru a va proteja mainile impotriva schijelor
si spanului.

A nu se expune ploii. A se feri de umezeala.

Este interzisda indepartarea sau modificarea
dispozitivelor de protectie si siguranta.

=Hi

2.

Se foloseste doar de o singura persoana!
Tineti persoanele neimplicate, dar si
animalele in afara zonei de pericol
(distanta minima 5 m).

)

©

N
m

>

?l

X i

Pericol de taiere si strivire; nu atingeti niciodata
zonele periculoase cand se misca pana de
despicare.

Atentie!

Atentie intotdeauna la miscarea impingatorului
de bustean.

Atentie!

NU indepartati niciodatd cu ména un bustean
blocat in pana de despicare.

Atentie!

fnaintea nceperii lucrarilor de reparatie,
intretinere si curatire, trebuie oprit motorul si
scos stecarul din priza.

Dispensati in mod reglementar uleiul vechi
(punctul de colectare a uleiurilor uzate din
zonad). Este interzisa scurgerea uleiului vechi in
pamant sau amestecarea acestuia cu deseu-
rile.

Aerisiti instalatia hidraulica fnaintea punerii in
functiune a masinii de despicat lemne de foc.
(vezi ,Punerea in functiune”)

Punct de inaltare

Punct de prindere

Produsul corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.
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ﬁ Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere.
— Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica
intr-un mod care protejeaza mediul inconjurator.

Conform Directivei Europene 2012/19/EU referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele
electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si
reciclate in mod ecologic.

Simbolurile din instructiunile de

functionare

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicati poate cauza
accidentari sau daune materiale.

Indicatii importante privind utiliz area competenta.
Nerespectarea acestor indicatii poate provoca
deranjamente in functionare.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi in mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact ce aveti de facut.

Va rugam sa consultati foaia de .z G
montaj si utilizare livrata, cand in text '
se fac trimiteri la numarul imaginii.

WAE © P

m
% i i
'y

Utilizarea conform domeniului de apli-

catie specificat

= Utilizarea masinii de despicat lemne de foc este permisa
exclusiv pentru despicarea lemnelor.

* Masina de despicat lemne de foc este destinata exclusiv
utilizarii in gospodariile si pentru hobby.

= Doar lemnul taiat drept se preteaza pentru masina de des-
picat lemne de foc.

= Bucdtile de metal (cuie, etc.) trebuie neapérat indepartate
din materialul ce urmeaza sa fie despicat.

* Prin folosirea conforma destinatiei se intelege si
respectarea conditiilor de folosire, intretinere si reparatie,
impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile
ale medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

= QOrice alt tip de utiizare va fi considerat ca fiind
necorespunzadtor domeniului de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate astfel —
riscul si-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

= Modificari arbitrare ale masinii de despicat lemne de foc
exclud raspunderea producatorului pentru pagube de orice
fel rezultate din acestea.

= Montarea, utilizarea si intretinerea aparatului este permisa
doar persoanelor care cunosc aparatul si sunt informate in
legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatii pot fi efectuate
numai de noi, respectiv de firme de prestare a serviciilor
numite de noi.

Alte riscuri

/N in ciuda utilizarii corecte si a respectarii masututuror
regulilor de securitate, persista riscuri reziduale conditio-
nate de constructia aparatului, determinata de scopul de
utilizare.

Aceste riscuri pot fi diminuate, daca se respectad in totalitate

,Masurile de sigurantd”, ,Utilizarea conform destinatiei” si ins-
tructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

= Pericol de accidentare din cauza bucatilor de lemn
proiectate.

= Pericol de accidentare a picioarelor din cauza bunului
despicat care cade

= Pericol de accidentare a degetelor la desprinderea bucétilor
de lemn blocate.

= Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la ranirea utilizatorului sau la daunarea proprietatii.

= Prin neatentie, prin nerespectarea normelor de siguranta si
prin utilizarea necorespunzatoare, cutitul de despicat mobil
poate provoca leziuni la mana si degete.

= Periclitare datoratd curentului electric in cazul utilizarii unor
racorduri electrice necorespunzatoare.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice des-
chise.

= Pericol de incendiu si alunecare datorat lichidului hidraulic
Scurs.

= Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot raméne niste
riscuri remanente greu definibile.

Indicatii de siguranta

Tnaintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi si respec-
tati indicatiile urmatoare si masurile de prevenire a acci-
dentelor ale asociatiei d-voastra profesionale respectiv
instructiunile de prevenire a accidentelor valabile in tara d-
voastra, pentru a va feri pe d-voastra si pe altii de acci-
dente.

@ Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

@ Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

e Cine lucreaza cu masina de despicat lemne de foc, trebuie
sa fie instruit corespunzator in vederea utilizérii prevazute si
sa fie familiarizat cu modul de utilizare a masinii de despicat
lemne de foc si cu instructiunile de siguranta

e Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu acest
utilaj Tnaintea punerii lui in functiune.

o Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru
care nu a fost conceput (vezi utilizarea conform domeniului
de aplicatie specificat si ,Modul de lucru cu masina de
despicat lemne pentru foc*).

e Lucrati cu precautie. Fiti atent la ce faceti. Lucrati rational.
Nu folositi aparatul cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
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de neatentie in timpul folosirii aparatului poate conduce la
accidente serioase.

o Copiii si tinerii sub 18 ani si persoanele care nu sunt
familiarizate cu instructiunile de utilizare nu au voie sa
utilizeze aparatul.

e Nu lucrati niciodata, daca in apropiere se afla persoane, in
spezial copii, sau animale domestice sau de companie.

e Nu permiteti altor persoane, mai ales copiilor, sa atinga
uneltele sau motorul.

Echipament personal de protectie

e Nu lucrati niciodata fara echipament de protectie

potrivit:

- Nu purtati haine largi sau bijuterii, deoarece pot fi prinse
de partile mobile ale masinii

- Plasa pentru parul lung

— Purtati protectie pentru ochi si urechi.

- Incaltaminte stabila cu acoperire pentru degetele de la
picioare (incaltdminte de sigurantd)

- Pantaloni lungi

- Manusi de lucru

- Material de prim ajutor

- Dacé este cazul un telefon mobil

Instructiuni de siguranta - Inaintea inceperii lucrului

inaintea punerii in functiune si in mod regulat in timpul

lucrului, verificati urmatoarele. Respectati sectiunile

corespunzatoare ale instructiunilor de utilizare:

Este aparatul montat complet si regulamentar?

Este aparatul intr-o stare tehnica buna si sigura?

Sunt ménerele curate si uscate?

Asigurati-va inaintea inceperii lucrului ca:

— in zona de lucru nu se afla alte persoane sau animale

— ca va este asigurata retragerea in spate fara obstacole

— ca va este asigurata stabilitatea.

e Nu exista pericolul impiedicérii la locul de munca? Pastrati-
va locul de muncad in ordine! Dezordinea poate cauza
accidente — pericol de impiedicare!

o Atentie la influentele din jur:

— Nu lucrati la lumin insuficienta (de ex. ceatd, ploaie, nin-
soare sau pe inserate).

— Nu lucrati in conditii meteorologice nefavorabile (de ex.
ploaie, pericol de trasnet, ninsoare).

— Nu folositi aparatul in apropierea lichidelor sau gazelor in-
flamabile - pericol de incendiu!

o Utilizatorul raspunde de accidentele sau pericolele produse
altor persoane sau proprietatii acestora.

= Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul.

= Nu modificati masina, respectiv componente ale masinii.

Instructiuni de siguranta - deservirea

e Asezati-va in pozitia de lucru, aflatd in zona ménerului de
comanda. Nu stati niciodata in sfera de actiune a penei de
despicat.

¢ Nu stati niciodata in picioare pe masina.

e Opriti aparatul in timpul pauzelor de lucru, astfel incat
nimeni s& nu fie periclitat. Asigurati aparatul impotriva
accesului neautorizat.

Instructiuni de siguranta pentru masina de despicat
lemne de foc

. A Operarea masinii de despicat lemne de foc este
permisa unei singure persoane.

o Nu despicati niciodata busteni care contin cuie, s&rma sau
alte obiecte.

e Lemnul deja despicat si spanurile creeaza un spatiu de lucru
periculos. Altfel exista pericolul impiedicarii, alunecarii sau
caderii. Pastrati intotdeauna ordinea in zona de lucru.

o Nu asezati niciodatd mainile pe piesele mobile ale masinii.
Péastrati distanta de siguranta faté de bustean, impingator si
pana de despicare pentru a va proteja mainile de
accidentare.

e Despicati doar lemnele care corespund lungimii max. de
prelucrare.

Indicatii de siguranta — in timpul lucrului

e Nu lucrati niciodata singur. Pastrati intotdeauna contactul
vizual si auditiv cu alte persoane, pentru a se putea oferi
ajutor in caz de urgenta.

e In cazul unui pericol iminent sau in caz de urgenta, opriti
imediat motorul.

o Nu lasati niciodata aparatul sa mearga nesupravegheat.

o Incheiati imediat lucrul cand intervin probleme fizice (ex.
dureri de cap, ameteala, greata, etc.) — Pericol sporit de
accidente!

¢ Nu suprasolicitati masina! Lucrati mai bine si mai sigur in
intervalul de putere indicat.

e Faceti pauze in timpul téierii pentru ca motorul sa se poata
raci.

Comportament in caz de urgenta

e Luati masurile de prim ajutor corespunzatoare accidentarii i
solicitati ajutorul unui medic cat mai repede posibil.

o Evitati ale accidentari ale persoanei ranite si asezati-o intr-o
pozitie linistita.

Instructiuni generale de siguranta

o Utilizati aparatul, accesoriile, sculele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. De asemenea, tineti seama de conditiile
de lucru si de munca de efectuat. Utilizarea aparatului in alte
scopuri decét cele prevazute poate duce la situatii pericu-
loase.

e Nu stropiti masina cu apa. (sursa de pericol curentul elec-
tric).

o Nu lasati masina in ploaie si nu lucrati in timpul ploii.

o ntretineti cu grija aparatul:

- Respectati instructiunile de intretinere.

e Verificati dacd masina nu cumva prezintd eventuale
deteriorari:

—Inaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie. Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie
complet si corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce
ar putea diminua siguranta.
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— Verificati daca partile mobile functioneaza ireprosabil si nu
sunt blocate si daca nu existd piese deteriorate. Toate
piesele trebuie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru o functionare ireprosabila.

— Dispozitivele de protectie defecte si alte piese deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.

— Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

¢ Nu Iasati unelte montate!

Verificati intotdeauna naintea punerii in functiune daca au

fost indepartate toate uneltele.

e Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

e Opriti masina si scoateti stecarul din priza in timpul:
- efectuarii lucrarilor de reparatie —y
- la efectuarea lucrarilor de intretinere si D

curatare &

- la efectuarea lucrérilor de reparatie a ava-
riilor

- verificarii legaturilor de alimentare cu energie electrica,
daca nu sunt cumva incurcate sau deteriorate

- depozitarea si transportul

~in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
durata)

A Nu intreprindeti alte reparatii la masina, decét cele
descrise in capitolul ,,intretinerea“, ci adresati-va
direct producatorului, respectiv serviciului pentru
clienti.

Reparatiile altor parti ale aparatului trebuie efectuate
de catre producator sau unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti.

Folositi doar piese de schimb sau accesorii originale.
Folosirea altor piese de schimb si altor accesorii
poate duce la accidentarea utilizatorului. Producato-
rul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Securitatea electrica

e Conductele de legatura se realizeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minim
= 2,5 mm? la lungimea cablului pana la max. 10 m

e Nu utilizati niciodata cabluri de alimentare cu o lungime de
peste 10 m. Cablurile de alimentare mai mari cauzeaza
caderi de tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul
maxim, functionarea masinii este redusa.

e Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenta mecanica, sau acoperite cu acest
material.

o Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

e La pozarea cablurilor de racordare, asigurati-va ca acesta
nu sunt turtite, indoite si ca racordul cu stecher nu se uda.

o Desfasurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.

e Nu folositi cablul in scopuri care nu corespund domeniului
de aplicatie. Feriti cablul de caldurd, de ulei si muchii
ascutite. Nu folositi cablul pentru a trage stecarul din priza.

o Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

 Nu folositi conductori de legatura defecti.

e Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate si
deci marcate corespunzator.

« Nu folositi racorduri electrice provizorii.

¢ Nu suntati si nu scoateti niciodata din functiune instalatiile
de protectie.

A Racordul electric, respectiv reparatii ale partilor elec-
trice ale masinii trebuie efectuate de catre un electri-
cian concesionat sau de catre producator. Regula-
mentele locale privind mai ales masurile de protectie
trebuie respectate.

| 1”114 Descrierea aparaturii /

Piese de schimb

= /3 rugdm sa consultati foaia de montaj si utilizare livrata.

Poz. Nr. comanda Denumire

ASP4N-2 ASP5N-2 |

1 X Aparat premontat

2 360348 Maner de transport

3 359782 Contrafisa de sprijin

4 359783 Contrafise de sprijin (pereche)
5 359784 | 359796 Tabla de protectie

6 359785 | 359797 Loc de depozitat lemne

despicate bune, spate

7 359786 | 359789 Loc de depozitat lemne
despicate bune, fatd

8 359787 Protectie de acces frontala

9 359789 | 359799 Peretele posterior, stinga

10 359788 Peretele posterior, dreapta

11 359790 Protectie de acces laterald

12 359792 | 359800 Protectie de acces superioara,
stanga

13 359791 Protectie de acces superioara,
dreapta

14 359793 Tabla de legatura

15 X Punga cu suruburi

16 X Instructiuni de functionare

16A X Montage- und Bedienblatt

17 X Declaratie de garantie

18 X Pana de despicat

19 X Surubul de aerisire

20 360379 | 360349 Tija de masurat nivelul uleiului

21 X Taste de comanda

22 X Picior suport

23 X Cablu

24 X Motor

25 360354 Roata

26 X Maner de deservire

27 X Impingator bustean

28 X Tija pistonului

29 360350 Garnitura de ulei

30 359776 Autocolant cu indicatii de

siguranta
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A Racordati masina de despicat lemne de foc la reteaua
electrica, doar dupa finalizarea montajului!

Montati locul de depozitat lemne despicate bune si protectia de
acces, asa cum este prezentat in figurile 2-12 din foaia de
montaj si utilizare.

A N strangeti in prima faza imbinarile cu suruburi;
elementele de tabla trebuie sa ramana inca mobile!

& Asigurati-va ca dupa montaj, toate suruburile sunt
stranse ferm.

Amplasarea

EB> Pentru a ocupa o pozitie de lucru comoda, asezati masina
de despicat lemne de foc pe o suprafata de lucru cu o
inaltime de 72 - 85 cm.

A Pentru o manipulare sigura, aparatul trebuie sa fie
fixat pe o suprafata de lucru.

Piesele mici necesare pentru montare nu sunt incluse in volu-

mul de livrare. Pentru aceasta utilizati:

» Surub hexagonal M 8 x ...

(Lungime in functie de grosimea mesei de lucru)
» Saiba @ 8mm
» Piulitd hexagonala M 8 cu autoasigurare

Aveti grija ca zone de lucru sa indeplineasca urmatoarele
conditii:

— stabil la alunecare

— plan

— fara pericol de impiedicare

— luminozitate suficienta

A Nu operati masina in apropierea gazelor, canalelor
de benzina sau a altor materiale combustibile.

Punere in functiune

= Asigurati-va c& masina este montata conform indicatiilor.
= Verificati ca inainte de fiecare utilizare:

- daca conductele de legatura nu prezinta defecte (fisuri,
taieturi etc.)

Anu utilizati cabluri defecte

- daca masina nu cumva prezinta eventuale deteriorari
(vezi Lucrul in sigurantd)

~ daca toate legaturile cu surub sunt bine stranse

- daca sistemul hidraulic prezinta scurgeri

- nivelul de ulei

Racordarea la retea

= Comparati tensiunea indicata pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivita si
prevazuta regulamentar.

= Utilizati cablu prelungitor cu diametru suficient.

= Conectati masina printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi)
30 mA.

@ Asigurarea: 10 Ainerta £
Pornirea

EE» Apasati tasta de comanda (21). Motorul merge cat timp
cat tineti apasata tasta de comanda.

Oprire

Eliberati tasta de comanda.

/N inainte fiecirei utilizari, verificati modul de functionare
al deconectorului (prin pornire si oprire).

Nu utilizati un aparat a carei tasta de comanda nu functio-
neaza corect. Reparati sau inlocuiti neintarziat tastele de
comanda defecte.

Instalatii hidraulice

A Verificati inaintea fiecarei utilizari conductele si
furtunurile hidraulice.

= Nu operati niciodatad masina in cazul unei periclitari datorate
lichidului hidraulic.

= Asigurati-va ca masina si spatiul de lucru nu sunt patate cu
ulei.
Pericol de alunecare si de incendiul

= Verificati regulat daca este suficient ulei hidraulic in
rezervor (vezi ,Intretinerea si ingrijirea”)
5> Cuprins: 24litri ASP 4 N-2

3,5litri ASP 5 N-2

Lucrul cu masina de despicat lemne

Ce pot despica?
Dimensiunea bustenilor de despicat

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Lungimea lemnului min. 130 - min. 200 -
max. 370 mm max. 520 mm
Diametrul lemnului min. 50 — max. 250 mm

Diametrul lemnului este o valoare orientativa recomandata

deoarece:

— lemnul subtire poate fi greu de despicat daca are gauri de
nod sau fibrele sunt prea dure.

Nu despicati busteni verzi. Bustenii uscati si depozitati se des-
pica mult mai usor si nu cauzeaza atét de des griparea ca
lemnul verde (ud).

A\ Lemnele dure au tendinta de a se sparge: lucrati cu
cea mai mare atentie!
Aveti grija ca lemnul ruginit poate plesni. in nicun caz
nu folositi lemn care nu este curatat de ramuri.
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Indicatii speciale privind despicarea:

Pregatiri

Preparati lemnul de despicat la dimensiunile maxime de prelu-
crare si aveti grija, ca lemnul s fie taiat drept.

Asezati lemnul pe despicatorul de lemne astfel incat sa nu
constituie un pericol pentru dumneavoastra (pericol de
impiedicare).

Dezaerarea

Aerisiti instalatia hidraulicad inaintea punerii Tn functiune a

masinii de despicat lemne de foc.

26 2 Desfaceti surubul de aerisire cu 3 - 4 rotatii.

= Strangeti din nou surubul dupa ce ati terminat cu
despicarea lemnelor.

@® Daca nu se aeriseste instalatia hidraulica, aerul inchis in
ea deterioreaza garnitura de etansare si provoaca daune
permanente masinii de despicat lemne.

Deservirea

Deservirea cu doua maini

174 Apésati tasta de comanda de la electromotor. Astep-
tati cateva secunde, pentru ca motorul sa atingd numarul
de rotatii final si s& se formeze presiune in pompa hidrau-
lica.

2. Apasati concomitent manerul de operare (26) mai intai
in jos si apoi inainte.
=> impingatorul busteanului apasa contra penei de despi-
care. Busteanul este despicat.

3. Eliberati ménerul si tasta de comanda, impingatorul
busteanului se intoarce in pozitia initiala.

Despicarea lemnului

TR 194 Asezati bustenii intotdeauna pe lungime si orizontal
pe cadrul principal al despicatorului. Busteanul trebuie sa
fie inconjurat de tablele de ghidare a busteanului.

» D N asezati niciodata busteanul oblic pe cadrul
principal.

» Aveti grija intotdeauna ca pana de despicare i
impingatorul busteanului sa poata cuprinde vertical
capetele busteanului.

= Nu despicati niciodata doi busteni in acelasi proces de
lucru.

* Nu adaugati si nu inlocuiti niciodata lemnul in timpul
procesului de lucru.

® Nu fortati niciodata despicarea unui bustean prin
mentinerea impingerii timp de mai multe secunde. Acest lucru
poate cauza deteriorarea masinii.

Pozitionati busteanul din nou pe cadrul principal si repetati
procesul de despicare sau dati busteanul la o parte.

Cum se elibereaza un bustean blocat?

1. Eliberati méanerul si tasta de comanda pentru ca
impingatorul busteanului sa se poata intoarce in pozitia
initiala.

2. > B> Asezati o pana de lemn triunghiulara sub
bustean, deplasati in exterior impingatorul busteanului ca
acesta sa apese pana sub busteanul blocat.

3. Daca nu se deblocheaza busteanul, repetati procesul cu
pane tot mai mari.

A La eliberare, nu loviti busteanul blocat cu ciocanul si
nu tineti mainile sub el.
Nu rugati o a doua persoana sa va ajute.

Nu incercati sa scoateti busteanul prin lovirea lui cu o
unealta pentru ca se poate rupe blocul motor.

Sfarsitul lucrului

> Aveti grija ca impingatorul busteanului sa se intoarca in
pozitia initiala.

> Scoateti apoi stecherul de la retea.

) 154 Strangeti din nou surubul de aerisire.

> Respectati instructiunile de intretinere si ingrijire.

intretinerea si ingrijirea

-] inaintea efecturii lucrérilor de reparatie si curatire,

&%y | scoateti stecherul din priza.

Executarea lucrarilor suplimentare de intretinere si reparatie,
comparativ cu cele descrise in acest capitol, este permisa doar
serviciului pentru clienti.

Dispozitivele de sigurantd demontate pentru executarea
lucrérilor de intretinere si curatare, trebuie montate la loc in
mod regulamentar si trebuie verificate in mod obligatoriu.

Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube si
accidentari imprevizibile.

A Purtati manusi de protectie pentru a evita accidentarea
maéinilor.

@® Pentru a pastra capacitatea de functionare a masinii de
despicat lemne, respectati urmatoarele.
= Curatati bine masina dupa fiecare utilizare.
= Indepartati reziduurile de rasini.
= Lubrifiati pistonul (28) in mod regulat cu un ulei
ecologic pulverizat.
= Verificati nivelului uleiului, respectiv schimbati uleiul

Ascutirea penei de despicare

(D Dupéa o perioada mai lunga de operare sau in cazul ran-
damentului despicare redus, ascutiti pana de despicare
cu o pild (indepartati bavura).
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Cum verific nivelul uleiului?

1. Impingatorul busteanului trebuie s fie in pozitia initiala.
2. Résturnati masina de despicat lemne astfel incat orificiul de
umplere sa indice in sus.

A Pentru ridicarea si prinderea masinii de despicat
lemne, este necesara o a doua persoana.
3. B Desurubati tija de masurare a nivelului uleiului. Tn
timpul extragerii, atentie garnitura de etansare pentru ulei.
4. Curatati tija de masurare a uleiului si garnitura de etansare
pentru ulei.
5. Introduceti tija de masurare inapoi in orificiu pana la opritor.
6. Scoateti din nou tija de masurare a uleiului.
EE» Nivelul uleiului trebuie sa fie intre MIN si MAX.
< Completati cu ulei de acelasi tip, daca nivelul uleiului
este prea scazut (MIN sau mai putin).
7. Verificati garnitura de etansare pentru ulei. Aceasta trebuie
schimbata daca este deteriorata.

Garnitura de ulei h

8. Tn§urubati inapoi tija de masurare a uleiului.
Atentie! Pentru a evita defectiunile garniturii de ulei si ale
filetului capacului cilindrului, nu strangeti prea tare surubul.
Cand schimb uleiul?

Primul schimb de ulei se face la 50 de ore de functionare si
apoi la fiecare 250 de ore de functionare.

Schimbarea uleiului:

1. Impingatorul busteanului trebuie s fie in pozitia initiala.

2. Asezati sub masina de despicat lemne un recipient in care
sa incapa minimum 4 litri de ulei.

3. EB» Desurubati tija de masurare a nivelului uleiului. in

timpul extragerii, atentie garnitura de etansare pentru ulei.

244 Rasturnati apoi masina pentru a goli uleiul in recipient.

5. Rasturnati apoi masina de despicat lemne astfel incat
orificiul de umplere sa indice n sus.

e

Pentru ridicarea si prinderea masinii de despicat
lemne, este necesara o a doua persoana.
6. B> Introduceti ulei hidraulic (Pentru cantitate consultati
,Date tehnice®) nou cu ajutorul unei painii curate.
7. Curatati tija de masurare a uleiului si garnitura de etansare
pentru ulei.
8. Verificati garnitura de etansare pentru ulei. Aceasta trebuie
schimbata daca este deteriorata.
9. Insurubati inapoi tija de masurare a uleiului.
Atentie! Pentru a evita defectiunile garniturii de ulei si ale
filetului capacului cilindrului, nu strangeti prea tare surubul.

Dispensati in mod reglementar uleiul vechi (punctul de
colectare a uleiurilor uzate din zona). Este interzisa scur-
gerea uleiului vechi in pamant sau amestecarea acestuia
cu deseurile.

Ulei hidraulic

(D Pentru cilindrul hidraulic va recomandam urmatoarele
uleiuri hidraulice:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» nr. comanda 400142 (1 litru)
> Mobil DTE 11

» sau echivalent

Nu utilizati alte sortimente de ulei. Utilizarea altor
sortimente de ulei influenteaza functionarea cilindrului
hidraulic.

Instructiuni referitoare la transport

Inainte de fiecare transport:
= Op[m ap.aratul N
&= | — Strangeti surubul de aerisire
— Scoateti stecarul din priza.
— Indepartati bunul despicat

B> pentru transport, apucati manerul de transport si ridicati
despicatorul de lemne. In aceasta pozitie, masina de despicat
lemne poate fi transportata fara probleme.

m KB Pentru transportul cu macaraua, utilizati punctele de
ridicare prevazute pentru acest lucru.

m Daca transportul se face cu ajutorul macaralei, asigurati
aparatul impotriva rasturnarii sau caderii.

m n autovehicule, transportati aparatul doar in portbagaj sau
pe o suprafata de transport separata. Asigurati despicatorul
de lemne cu chingi de fixare in punctele prevazute pentru
acest lucru.

inainte de fiecare depozitare:
@s-| — Opriti aparatul
& | — Strangeti surubul de aerisire
— Scoateti stecarul din priza.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis, protejat
impotriva inghetului, departe de copii si persoane neautorizate.

fnaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati

urmatoarele indicatii pentru a asigura o durata de viata

indelungata si o utilizare usoara a aparatului de taiere a

crengilor la naltime:

— realizati o curatare temeinica.

— verificati aparatul cu privire la componente deteriorate sau
uzate.

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Defectiuni posibile

Problema Cauza posibila Remediere
Nu se executa  despicarea | = Busteanul nu este pozitionat corect => repozitionati busteanul
busteanului

(prea putina putere de despicare)

= Busteanul depaseste dimensiunile ad-
mise sau lemnul este prea dur pentru ca-
pacitatea masinii

= Pana de despicare nu despica

= Scurgere de ulei

= Presiunea hidraulica prea scazuta

= Cablu de racordare gresit (mai lung de 10
m sau cu 0 sectiune prea mica)

= taiati busteanul la dimensiunile admise

= ascutiti pana de despicare, verificati daca
nu cumva prezinta bavura sau crestaturi

= Asezati o bucatd de carton sub des-
picatorul de lemne pentru a gasi scurge-
rea. Pentru remedierea problemei, va
rugam sa va adresati producatorului

= Verificati nivelul uleiului; la nevoie com-
pletati ulei.
Problema nu se poate remedia, adresati-
va producatorului.

= utilizati cablul de racordare corect

Impingatorul busteanului  se
deplaseaza oscilant sau cu vibratii
puternice

= Aer pe circuit

= Desfaceti surubul de aerisire

= Verificati nivelul uleiului; la nevoie com-
pletati ulei.
Problema nu se poate remedia, adresati-
va producatorului.

Impingétorul
deplaseaza

busteanului nu se

= Pompa hidraulica defecta

= Pentru remedierea problemei, va rugam
sa va adresati producatorului

Motorul nu porneste

= tensiunea de retea lipseste
= cablul de conectare defect

= Electromotorul este defect

= Verificati siguranta

= Dispuneti Tnlocuirea, respectiv verificarea
cablurilor de alimentare de catre un
electrician specializat.

= Pentru remedierea problemei, va rugam
sa va adresati producatorului

Scurgere de ulei la tija de masurare a
nivelului uleiului

= Garnitura de ulei de la tija de masurare a
nivelului uleiului nu este etansa

= Schimbati garnitura de ulei

Daca intervin alte avarii sau daca aveti intrebari suplimentare, va rugam sa va adresati distribuitorului local.
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Date tehnice

Model / tip ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Anul de fabricatie vezi ultima pagina

Forta de despicare 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Presiunea sistemului 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Lungimea lemnului 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Diametrul lemnului 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Cursa de despicare 290 mm 370 mm
Viteza de avans 3,8 cmls 3,7 cmis
Viteza la mersul inapoi 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Diametrul tijei pistonului 30 mm

Ulei hidraulic (max.) 2.4 litri 3,5 litri
Puterea motorului P1=1500 W P1=2200W S325%
Racord 230 V~/50 Hz

e rsune st L 8y

Nivelul de presiune acustica Lpa 89,8 dB (A)

(Functionare cu sarcind)

Dimensiuni

lungime 995 x latime 425 x inaltime 610 mm  lungime 1160 x latime 425 x inaltime 610 mm

Greutatea

49 kg 55 kg

Schema circuitului electric Schema hidraulice

N

PE

——

-

S
5

Se rezerva dreptul la modificari tehnice!
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Det ar inte tillatet att ta maskinen i drift om man
inte noga har last igenom bruksanvisningen,
folit alla anvisningar och har monterat

maskinen enligt monteringsanvisningarna.

Forvara bruksanvisningen val.

S

Leveransomfattning 129
Symboler pa maskinen / bruksanvisning 129/130
Anvéndning enligt foreskrift 130
Resterande risker 130
Sékerhetsanvisningar 130
Apparatbeskrivning/ Reservdelar 132
Montering 132
Placering 133
drifttagande 133
Att arbeta med vedklyven 133
Underhall och skotsel 134
Transportinstruktioner 135
Lagring 135
Garanti 135
Méjliga stérningar 136
Tekniska data 136
Kopplingsschema 137
Hydraulikschema 137
EG-Konformitetsforklaring 156

1> Leveransomfattning

I=3” Kontrollera kartongens innehall efter uppackning

» ar komplett

» inte uppvisar nagra transportskador

1 | Férmonterad 10 | Hoger bakre vagg
maskinenhet
2 | Transporthandtag 11 | Sidogreppskydd
3 | Hoger stotta (2x) 12 | Ovre vénster
greppskydd
4 | Vanster stétta 13 | Ovre hdger greppskydd
5 | Skyddskapa 14 | Férbindningsplat (2x)
6 | Bakre 15 | Skruvpase
klyvgodsforvaring
7 | Framre 16 | Bruksanvisning
klyvgodsférvaring
8 | Frémre greppskydd 16A | Montage-och
mandvreringsblad
9 | Vanster bakre vagg 18 | Garantiforklaring
Vid  reklamationer ska  omgaende  aterforsaljaren,
underleverantdrerna och tillverkaren meddelas. Senare

reklamationer kan inte godké&nnas.

ymboler pa maskinen

Las noga igenom bruksanvisningen innan ni
bérjar anvanda maskinen och beakta alla
sakerhetsanvisningar

Bar horselskydd.
Anvand skyddsglasogon under arbetet for att
skydda 6gonen mot span och flisor.

Anvand skyddsskor under arbetet sa att
fotterna inte skadas av nedfallande vedtran.

Anvand skyddshandskar under arbetet for att
skydda handerna mot span och flisor.

Far ej utsattas for regn. Skydda mot fuktighet.

Det ar forbjudet att avlagsna eller modifiera
skydds- och sékerhetsan-ordningar.

"®0SBOV

=
=4

Bara for drift av en person! Se {ill att inga
andra personer, husdjur o.s.v. finns i
riskomradet (minimiavstand 5 m).

>Ep>

e
t'.?l

X b

3
O

‘)
m

Risk for skar- och klamskador; vidrér aldrig
farliga omraden nar kniven ror sig.

Observera!
Kontrollera alltid paskjutarens rorelse.

Observera!

Anvand aldrig handerna for att ta bort en stock
som har fastnat i kniven.

Observera!

Stang av motorn och dra ur nat-kontakten innan
ni borjar med nagra som helst reparationer,
underhalls- och rengdringsarbeten.

Ta hand om den gamla oljan pa foreskrivet satt
(avfallsanlaggning). Det ar inte tillatet att halla
ut oljan i marken eller att blanda ut den i annat
avfall.

Avlufta hydraulikanlaggningen innan ni satter
igang klyven. (se ” Idrifttagande”)

Lyftpunkt

Surrningspunkt

Produkten motsvarar de produktspecifika och
géllande europeiska direktiven.
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ﬁ Elektriska apparater bor inte slingas i
soptunnan.
— Apparater, tillbehér och férpackning skall
atervinnas pa miljovanligt satt.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om gamla el- och
elektronikapparater, maste elapparater som inte langre ar
driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillféras en miljériktig
ateranvandning.

Symboler bruksanvisning

Hotande fara eller farlig situation. Om man inte
beaktar dessa hanvisningar kan personskador eller
materiella skador bli foljden.

Viktiga hanvisningar rérande en korrekt hantering.
Om man inte beaktar dessa hanvisningar kan detta
leda till storningar.

Anvandarhanvisningar. Dessa hanvisningar hjalper
Er att utnyttja alla funktioner pa ett optimalt satt.
Montering, betjaning och underhall. Har forklarar
man exakt for Er vad Ni maste gora.
Ta hjalp av det bilagda montage- och
mandverbladet, nar texten hanvisar
till bild-nr.

WAE © P
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Anvandning enligt foreskrift

= Vedklyven far anvandas enbart till klyvning av ved.

= Klyvmaskinen for brannved ar avsedd enbart for privat bruk
(hushall och hobby).

= Anvand endast rakt avsagade stockar i klyven.

= Metalldelar (spik, trad etc.) maste ovillkorligen tas bort ur
den ved som skall klyvas.

= Till en anvandning enligt foreskrift hor aven att man iakttar
de drift-, underhalls- och reparationsvilkor som &r
foreskrivna av ftillverkaren samt att man folier de
sakerhetshanvisningar som finns i instruktionen.

= De for driften gallande och passande olycksférebyggande

foreskrifterna, liksom de allmanna erkanda
arbetsmedicinska och sakerhetstekniska reglerna ska
foljas.

= All slags anvandning som gar utover detta galler som
stridande mot foreskrifterna. Tillverkaren tar inget ansvar for
skador orsakade av anvandning till ¢j godkanda dndamal.
Endast anvéandaren star for hela risken.

= Egenmaktiga férandringar pa redskapet utesluter allt ansvar
fran tillverkaren for alla sorters skador som harigenom kan
uppsta.

= Maskinen far endast stallas in, anvandas och underhallas
av personer fortrogna med detta och som &r informerade
om riskerna. Reparationsarbeten far endast utféras av oss
eller av oss rekommenderade kundserviceverkstader.

Resterande risker

A Aven om man anvinder maskinen pa foreskrivet stt
och beaktar alla sakerhetsanvisningar finns alltid en viss
risk att skada sig pa grund av maskinens speciella
konstruktion.

Resterande risker kan minimeras om  "Sakerhets-
instruktionerna”  och ~ "Foreskriven  anvéndning”  samt
bruksanvisningen som helhet foljs.

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna fér person- och
sakskador.

= Risk for skador pa grund av bortslungade trabitar.

= Risk for skador pa fotterna genom nedfallande klyvgods.

= Risk for skador pa fingrarna vid lésgoérande av fastkldmda
trabitar.

= Ignorerade eller forbisedda sékerhetsatgarder kan leda fill
skador pa anvandaren eller till skador pa egendom.

» Hander och fingrar kan skadas av den rorliga kniven pa
grund av oaktsamhet, férsummelse att folia sakerhets-
bestdmmelserna samt icke &ndamalsenlig anvandning.

= Fara genom strom, vid anvandning av icke korrekta
elektriska anslutningsledningar.

= Berfring av spanningsforande detaljer nar elektriska
konstruktionsdetaljer har ppnats.

= Lackande hydraulvatska kan innebéra risk for brand och
halka.

= Horselskador vid arbeten utan hérselskydd, som varar
under en langre tid.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Sakerhetsanvisningar

Las noga igenom och beakta anvisningarna nedan samt
alla tillampliga nationella sakerhetshestimmelser innan ni
borjar anvanda maskinen for att skydda bade er sjélv och
andra, for mojliga faror.

@ Ge sakerhetsanvisningarna till alla personer, som arbetar
med maskinen.

@ Spara dessa sakerhetsanvisningar val.

e Den som arbetar med vedklyven, maste ha en utbildning
som motsvarar den tankta arbetsinsatsen och vara fortrogen
med anvandningen av vedklyven och sakerhets-
anvisningarna.

e Gor dig fortrogen med apparaten innan anvandningen, med
hjalp av driftsinstruktionerna.

e Anvand maskinen aldrig fér andra &ndamal &n den &r
avsedd for (se avsnitten ,Foreskriven anvandning” och ,Att
arbeta med vedklyven®).

e Var uppmarksam. Koncentrera er pa arbetet. Arbeta
fornuftigt. Anvand inte apparaten om ni ar trott eller
paverkad av narkotika, alkohol eller ldkemedel. Ett
ogonblicks oaktsamhet kan leda till allvarliga personskador
vid anvandning av elverktyget.

e Barn och ungdomar under 18 ar, liksom personer som inte
ar fortrogna med bruksanvisningen far inte anvanda
redskapet.
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o Arbeta aldrig nar personer, sarskilt barn eller husdjur ar i
narheten.

e Andra personer, i synnerhet barn, far inte berdra verktygen
eller motorn.

Personlig skyddsutrustning

¢ Arbeta aldrig utan lamplig skyddsutrustning:

- bér inga lost sittande klader eller smycken, dessa kan
fastna i rorliga maskindelar.

— Anvand harnat vid langt har

- Bér skyddsglasdgon och hérselskydd.

- Kraftiga skor med taskydd (sakerhetsskor)

- Langa byxor

- Arbetshandskar

- Forsta-hjalpen-material

— ev. mobiltelefon

Sakerhetsanvisningar - Innan arbetet

Genomfar féljande kontroller innan du tar redskapet i drift
samt regelbundet under arbetet. Folj de respektive
avsnitten i originalbruksanvisningen:

o Arredskapet komplett och foreskriftsenligt monterad?

e Befinner sig redskapet i ett gott och sakert tillstand?

e Ar handtagen rena och torra?

o Konstatera fore arbetets borjan, att:

— inga ytterligare personer, barn eller djur uppehaller sig i
arbetsomradet

— du har méjlighet att ga undan bakéat utan hinder

— du star sakert.

e Finns det ingen risk for att snubbla pa arbetsplatsen? Hall
ordning inom Ditt arbetsomrade! Oordning kan leda till
olycksfall - Risk att snubbla!

e Ta hansyn till miljéns inflytande:

— Arbeta inte under otillrackliga ljusforhallanden (t.ex.
dimma, regn, sndyra eller skymning).

— Arbeta inte i daligt vader (t.ex. regn, aska, sndyra).

— Anvand aldrig redskapet i narheten av brannbara vatskor
eller gaser — Brandfara!

e Anvandaren ansvarar for olycksfall eller faror som kan
uppsta for andra personer eller dessa personers dgodelar.

e Sorj for en séker stabilitet och uppratthall alltid jamvikten.

e Forandra inte maskinen eller dess delar.

Sakerhetsanvisningar - Manovrering

e Inta en arbetsstalining som befinner sig inom rackhall av
mandverhandtaget. Sta aldrig inom klyvkilens arbetsomrade.

e Sta aldrig ovanpa maskinen.

o Koppla fran apparaten vid arbetspauser sa att ingen annan
person kan skadas. Sakra apparaten mot obehorig
anvandning.

Sakerhetsanvisningar for vedklyven

« A\ Vedklyven far anvandas av endast en person.
e Klyv aldrig stockar som innehaller spik, trad eller andra
foremal.

e Kluven ved och span utgér i sig en fara — man kan snubbla,
slinta eller falla omkull pa veden — hall darfor ordning i
omradet runt klyven.

e Lagg aldrig handerna pa rorliga maskindelar nar maskinen
ar igang. Beakta sakerhetsavstandet till stock, paskjutare
och kniv sa att inte handerna skadas.

e Klyv bara trd som motsvarar matten som kan bearbetas.

Sakerhetsanvisningar - Under arbetet

e Arbeta inte ensam. Hall standigt ljud- och synkontakt med
andra personer, som i nddfall kan hamta hjalp omedelbart.

o Stoppa omedelbart motorn vid hotande fara eller i nédfall.

e Lat apparaten aldrig vara igang utan uppsikt.

o Avsluta genast arbetet om plétsliga kroppsliga besvar
uptrader (t.ex. huvudvark, yrsel, illamaende, osv.) — Det ar
da okad olyckfallsrisk!

e Overbelasta inte maskinen! Du arbetar bade battre och
sakrare inom maskinens angivna effektomrade.

e Ta pauser under arbetet sa att motorn kan svalna.

Forfarande vid nodfall

e Paborja lampliga forsta-hjalpen-atgarder anpassat till den
skadade och begar fortast méjlig hjalp fran en kvalificerad
|akare.

e Skydda den skadade mot ytterligare skador och forsok att fa
den skadade att vara lugn

Allmanna sakerhetsanvisningar

e Anvand redskap, tillbehdr, arbetsverktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetet som
ska utforas. Att anvanda detta redskap till annat an det som
det ar avsett for, kan leda till farliga situationer.

e Spruta inte av maskinen med vatten. (riskkalla: elektrisk
strom).

e Lat maskinen aldrig sta ute i regn och anvénd den inte nar
det regnar.

e Sk6t om apparaten med omsorg:

— Folj underhallsforeskrifterna.

- Se till att handtagen ar torra och fria fran kada, olja och
fett.

e Kontrollera sa att maskinen inte upvisar eventuella skador:
—Innan man anvander maskinen maste man noggrant

kontrollera att skyddsanordningarna fungerar korrekt och
enligt foreskrift. Kor endast maskinen med kompletta och
korrekt placerade sékerhetsanordningar och &ndra inte
nagot pa maskinen som skulle kunna minska sakerheten..

— Kontrollera att de rérliga delarna fungerar korrekt och inte
&r fastkldmda samt att inga detaljer ar skadade. Samtliga
delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor
for att maskinen ska fungera korrekt.

— Skadade sakerhetsanordningar eller detaljer maste
repareras fackmassigt av en erkand fackverkstad eller
bytas ut for savitt inget annat har angetts i
driftinstruktionen.

— Skadade eller olasliga sakerhetsklistermarken skall bytas
ut.

e Latinget verktyg fastnal

131



Kontrollera alltid innan inkopplingen, alla verktyg ar
borttagna.

e Forvara icke nyttjiade redskap pa en torr och last plats
oatkomliga for barn.

e Stang av maskinen och dra ut natkontakten ur eluttaget vid:
- vid reparationsarbeten pry
- vid underhalls- och rengdringsarbeten =D—
- vid atgardande av stérningar
- vid kontroll av om aanslutningsledningarna @

har flatats ihop eller skadats.

- Transport och lagring
- att ni ldmnar maskinen (aven vid korta arbetsavbrott)

& Utfor inga ytterligare reparationer pa maskinen, an de
som ar beskrivna i kapitlet "Underhall”, utan ta
kontakt direkt med tillverkaren eller hans
vederbérande kundtjanst.

& Reparationer pa andra delar av maskinen skall utforas
av tillverkaren eller ett av dennes kundservicestéllen.

Anvand endast original-reservdelar och original
tillbehor. Genom att anvanda andra reservdelar och
andra tillbehor kan olyckor vallas. For skador som
resulterar harav ansvarar tillverkaren ej.

Elektrisk sakerhet

¢ Utférande av anslutningsledningen enligt IEC 60245 (H 07
RN-F) med en ledardiameter pa minst
= 2,5 mm?vid en kabellangd pa upp till max. 10 m

¢ Anvand aldrig anslutningsledningar langre an 10 m. De kan
fororsaka spanningsfall. Motorn kan inte na full effekt och
maskinens prestanda reduceras.

o Stickkontakter och kopplingsdosor vid
anslutningsledningarna maste vara tillverkade av gummi,
mjuk PVC eller av ett annat termoplastiskt material med
samma mekaniska hallfasthet eller vara éverdragna med
dessa material.

¢ Anslutningsledningens
stankvattenskyddad.

e Nar man drar anslutningsledningen skall man se till att
denna inte klams fast, knacks eller att stickkontakten bli
fuktig.

¢ Linda helt av kabeln om Du anvander en kabeltrumma.

e Anvand inte kabeln for andamal, den inte ar avsedd for.
Skydda kabeln fran varme, olja och vassa kanter. Anvéand
inte kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget.

o Kontrollera forlangningskabeln regelbundet och byt ut den
om den &r skadad.

¢ Anvand inga defekta anslutningsledningar.

e Anvand endast godkanda kablar och férlangningskablar vid
arbete utomhus.

¢ Anvand aldrig provisoriska elektriska anslutningar.

o Overbrygga aldrig skyddsanordningar och sétt dem aldrig ur
drift.

A Den elektriska anslutningen respektive reparationer
av maskinens elektriska detaljer skall utféras av en
koncessionerad elektriker eller ett av vara
kundservicestillen. De lokala foreskrifterna, i

stickkontakt maste vara

synnerhet vad det galler skyddsatgarder, ska alltid
beaktas.

Beskrivning /

Reservdelar

= [0l det bilagda montagebladet!

Pos.- Bestalinr. Beteckning

Nr.  ASP4N-2| ASP5N-2

1 X Férmonterad apparat

2 360348 Transporthandtag

3 359782 Stéttande bjalke

4 359783 Stéttor (par)

5 359784 | 359796 Skyddskapa

6 359785 | 359797 Bakre klyvgodsférvaring

7 359786 | 359789 Framre klyvgodsférvaring

8 359787 Frémre greppskydd

9 359789 | 359799 Vénster bakre vagg

10 359788 Bakre vagg hoger

11 359790 Sidogreppskydd

12 359792 | 359800 Ovre vanster greppskydd

13 359791 Ovre héger greppskydd

14 359793 Forbindningsplat

15 X Skruvpase

16 X Bruksanvisning

16A X Montage-och
mandvreringsblad

17 X Garantiforklaring

18 X Kniv

19 X Luftskruv

20 360379 | 360349 Oljesticka

21 X Mandverknapp

22 X Stédfot

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Hjul

26 X Betjaningshandtag

27 X Paskjutare

28 X Kolvstang

29 360350 Oljesticka

30 359776 Sékerhetsklistermarke

A Vedklyven ska forst anslutas till spanningsnatet, efter
att den blivit fullstdndigt monterad!

Montera klyvgodsforvaringarna och greppskydden sasom visas
i illustrationerna 2 - 12 i monterings- och betjanings-
anvisningarna.

A Dra till en borjan inte at skruvforbindelserna
fullstandigt, platdelarna maste forbli rorliga!

Sékerstéll efter fullstindig montering att samtliga
skruvar ar ordentligt atdragna.
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D Fér en bekvam arbetsstallningen, stall klyven pa en 72 —
85 ¢cm hdg arbetsyta.

A Apparaten maste vara fast monterad pa en arbetsyta
for saker anvandning.

De nddvandiga detalierna for monteringen medféljer inte

leveransen. Anvand dértill:

» Sexkantskruv M 8 x ...

(Langd beroende pa tjockleken pa arbetsbordet)
» Bricka @8 mm
» Sexkantsmutter M 8, sjalvsakrande

Kontrollera att arbetsytan uppfyller f6ljande krav:
— halkfti
— jamn
— fri frén risken att snubbla
— tillrackliga ljusforhallanden

A Anvénd inte maskinen i narheten av naturgas,
bensinrannor eller annat latt brannbart material.

Idrifttagandeldrifttagande

= Kontrollera att maskinen ar komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.
= Kontrollera fére varje anvandning:
- anslutningsledningar avseende defekta stéllen (sprickor,
snitt etc.)

A Anvand aldrig defekta ledningar.

- om sjalva maskinen eventuellt kan vara skadad
se avsnittet "Sékert arbete"

- om alla skruvar &r ordentligt atdragna.

- hydrauliken (lackage)

- oljenivan

Natanslutning

= Jamfor den spanning som &r angiven pa apparatens
typskylt med natspanningen och anslut maskinen till [amplig
vaggkontakt som Gverensstammer med foreskrifterna.

= Anvand endast skarvledningar med tillrackligt stort tvarsnitt.

= Anslut maskinen med en jordfelsbrytare, 30 mA.

@ Sakringar: 10 Atrég =

Tillkoppling

EE» Tryck pa den knappen (21). Motorn gér sa linge som
Du haller den knappen intryckt.

Stanga av
Slapp den knappen.

AN Innan arbetet bérjar: kontrollera alltid att
avstangningsanordningen fungerar (genom att koppla till
och koppla fran maskinen).

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

Hydraulik

A Granska hydraulledningar och hydraulslangar fére
varje anvandning.

= Anvand aldrig maskinen om risker uppstar p.g.a.
hydraulikvatska.

= Kontrollera att maskinen och arbetsomradet &r rena och
inte uppvisar nagra oljeflackar.
Risk for halka och brand!

= Kontrollera med jdmna mellanrum att det finns tillréckligt
med hydraulolja i tanken (se Underhall och skétsel)

1= Innehall: 24 liter ASP 4 N-2
3,5 liter ASP 5 N-2

Att arbeta med vedklyven

Vad kan jag klyva?
Storlek pa stockarna

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2

min. 130 —max. | min. 200 — max.

Langd pa stocken: 370 mm 520 mm

min. 50 — max. 250 mm

Diameter pa stocken:

Diametern ar ett rekommenderat riktvarde eftersom:
— Tunnare stockar kan vara svara att klyva om de innehaller
kvisthal eller om fibrerna ar for starka.

Klyv inga grona stockar. Torra, lagrade stockar gar mycket
enklare att klyva och fastnar inte lika latt som gréna (vata)
stockar.

AN Hart tré har en tendens att spricka: Var extra forsiktig!
Se upp med virke som kan spricka. Anvénd aldrig tra
som har grenar.

Att tinka pa

Forberedelser:

Forbered traet som ska klyvas till matten som kan bearbetas
och se till att traet ar kapat rakt.

Lagg stocken i klyven s att risken for personskador minimeras
(risk for snubbling).

Avluftning

Avlufta hydraulikanlaggningen innan ni satter igang klyven.
= ED Lossa pa luftskruven (19) 3 - 4 varv.
= Dra &t skruven igen nar klyvningen &r avslutad.

@ Om inte hydraulikanlaggningen avluftas, kommer den
inneslutna luften att skada packningarna, vilket ger en
permanent skada pa klyven.
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Manovrering
Tvahandsfattning

174 Tryck pa mandverknapp (21) pa elmotorn. Vanta ett
dgonblick tills att motorn har kommit upp i slutvarvtalet och
trycket i hydraulikpumpen har genererats.

2. > Tryck samtidigt betjaningshandtaget (26) forst nedat
och sedan framat.
=>» Paskjutaren (27) skjuter stocken mot kniven, och
stocken Kklyvs.

3. Slapp mandverspaken och mandverknapp. Paskjutaren gar
tillbaka till utgangslaget.

Vedklyvning

- [P Lagg stocken i langsriktningen och plant pa
huvudramen till klyven. Stocken maste befinna sig i
styrplatarna.

- D Légg aldrig stocken snett pa huvudramen.

= Se alltid till att eggen (18) och paskjutaren (27) kan gripa
tag i stock&ndarna lodrattt.

= Klyv aldrig tva stockar i ett och samma moment.

= |&gg aldrig pa extrastockar eller byt ut stockar under
pagaende klyvning.

(D Forsok aldrig framtvinga klyvning genom att halla kvar
paskjutningen i flera sekunder. Detta kan fororsaka skada pa
maskinen.

Placera stocken pa nytt i huvudramen och upprepa klyvningen,
eller ta en annan stock.

Hur lossar jag en fastklamd stock?

1. Slapp mandverspaken och mandéverknappfor att fa
stammedbringaren att atervanda.

2. > B> Lagg en trekantig trakil under stocken. Kor ut
paskjutaren sa att den trycker in kilen under den fastkldmda
stocken.

3. Om inte stocken lossnar, maste man anvanda storre kilar.

A Hamra aldrig pa den fastklamda stocken nar den
lossnar och hall aldrig handerna néra stocken.
Be inte om hjalp.

Forsok inte att fa loss stocken med hjalp av verktyg —
motorblocket kan ta skada.

Nar arbetet ar klart

> Se till att stammedbringaren har akt tillbaka fill sitt
utgangslage.

> Dra ur natkontakten.

> KB Skruva tillbaka luftskruven (19).

> Beakta varningarna och skétselanvisningarna.

Underhall och skotsel

@o-| Dra ur natkontakten fore underhall och skotsel.
=~

Mera omfattande underhalls- och rengdringsarbeten an de som
har beskrivits i detta kapitel far endast utforas av kundservice.
Sékerhetsanordningar som har avlagsnats i underhalls- och
rengoringssyfte maste ovillkorligen ater placeras korrekt samt
kontrolleras.

Anvénd enbart originaldelar. Andra delar kan leda till
of6rutsedda maskin- och personskador.

A Anvéand skyddshandskar for att undvika skador pa
handerna.

@ Beakta foljande for att fa en lang livstid pa maskinen:
= Rengor maskinen ordentligt efter avslutat arbete.
» Tabort kadrester.
= Olia in kolvstangen (28) med jdmna mellanrum.
Anvand en miljévanlig sprayolja.
= Kontrollera oljenivan resp. byt ut oljan

Skarpning av kniven
(D N&r maskinen har anvénts en léngre tid, eller om

klyveffekten har minskat, kan man véssa kniven (18) med
en fin fil (ta bort grader).

Hur kontrolleras oljenivan?

—_

Paskjutaren maste sta i utgangslaget.
Tippa klyven sa att pafyliningsdppningen pekar uppat.
Be om hjélp for att halla upp och fast klyven.
EE» Skruva ur oljemétstickan (20). Akta oljetatningen (23).
Rengdr oljematstickan och oljetatningen.
Sétt tillbaka stickan i 6ppningen sa langt in det gar.
Dra ut oljestickan igen.
EE» Oljenivan maste ligga mellan MIN och MAX.
< Fyll pa likvardig olja vid for lag oljeniva (MIN eller lagre).
7. Kontrollera oljetatningen. Om den ar skadad maste den

bytas ut.
Oljesticka P

8. Skruva tillbaka oljemétstickan.
Observeral For att inte oljetatningen och gangorna i
cylinderkapan skall skadas, far skruven inte dras at for hart.

N
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Nar skall oljan bytas?

Forsta oljebyte efter 50 arbetstimmar, darefter var 250:e
arbetstimme.

Utbyte:

Paskjutaren maste sta i utgangslaget.

Stall ett karl, som rymmer minst 4 liter olja, under klyven.

EE» Skruva ur oljematstickan. Akta oljetatningen.

Tippa sedan maskinen sa att oljan rinner ut i karlet.

Tippa maskinen sa att oljepafyliningséppningen pekar

uppat

A Be om hjélp for att halla upp och fast klyven.

244 Fyll p& ny hydraulikolia (Fér méngd se "Tekniska
data®) med hjalp av en ren tratt.

7. Rengdr oljemétstickan och oljetatningen.

8. Kontrollera oljetatningen. Om den ar skadad maste den
bytas ut.

9. Skruva tillbaka oljemétstickan.

Observeral For att inte oljetatningen och gangorna i

cylinderkapan skall skadas, far skruven inte dras at for hart.

a0~

Ta hand om den gamla oljan pa foreskrivet satt
(avfallsanlaggning). Det &r inte tillatet att hélla ut oljan i
marken eller att blanda ut den i annat avfall.

Hydraulolja

@ Vi rekommenderar
hydraulikcylindern:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» bestallningsnr. 400142 (1 liter)
» Mobil DTE 11

> eller likvardig

foliande  hydrauloljor ~ for

Anvand inga andra oljesorter. Anvands andra oljesorter,
paverkas vedklyvs funktion.

Transportinstruktioner

Innan varje transport
= Stang av m.askmen
&= | — Draét luftningsskruven
— Dra av stickkontakten.
— Avlagsna klyvgodset

B> Anvand transporthandtaget vid transport av vedklyven. Nu
ar det enkelt att flytta klyven.

m B Anvand dartil avsedda lyftpunkter vid transport med
en kran.

m Sékra redskapet mot att tippa eller glida ivdg, om du
transporterar det med en kran.

m Transportera apparaten i bilen bara i bagageutrymmet eller
separat transportutrymme. Sé&kra dérvid vedklyven med
remmar som surras vid de avsedda lyftpunkterna.

Innan lagring:
@D-| — Stang av maskinen
<7 | - Dra at luftningsskruven

— Dra av stickkontakten.

Forvara apparater som inte anvands pa en torr och stingd
plats, skyddad mot frost och utan fillirdde fér barn och
obehdriga.

Tank pa foliande infor en langre lagring, for att forlanga

redskapets livslangd och for att sakerstdlla en enkel

anvandning:

— Genomfdr en grundlig rengdring.

— Kontrollera maskinen om det finns skador eller slitna
detaljer.

Var vanlig beakta bifogade garantivillkor.
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Mojliga storningar

Storning

Mbjlig orsak Atgarder

Stocken klyvs inte
(for lag klyvkraft)

= Stocken ligger fel

= Stocken ar langre/storre an tillatet, eller
trét ar for hart

= Kniven klyver inte

= Oljelackage

= L&gg i stocken ratt
= Kapa stocken till ratt matt

= Vassa kniven (ta bort grader eller jack)
= Lagg en bit kartong under klyven for att
se var lackan finns. Kontakta tillverkaren.
= Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.
Om problemet inte Il0ses: Kontakta
tillverkaren.
= Anvand ratt anslutningsledning

= For lagt hydrauliktryck

= fel anslutningsledning (langre an 10 m
eller for litet ledartvarsnitt)

Paskjutaren svajar eller skakar kraftigt
nar den kors ut

— Oppna luftskruven
= Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.

= Luft i kretsloppet

Om problemet inte l0ses: Kontakta
tillverkaren.
Paskjutaren aker inte ut = Defekt hydraulikpump = Kontakta tillverkaren.
Motorn startar inte = Ingen natspanning = Kontrollera sakringen
= Anslutningskabel defekt =Byt ut anslutningskabeln, eller Iat

elektriker kontrollera den

= Elektromotor defekt = Kontakta tillverkaren.

Oljelackage vid oljematstickan

= Otat oljetatning vid oljestickan = Byt ut oljetatningen

Vid ytterligare storningar eller fragor, var vanlig ta kontakt med er lokala leverantor.

Tekniska data

Modell / Typ ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Tillverkningsar se sista sidan

Klyvningskraft 40 kN (4 1) 50 kN (5 1)
Hydrauliktryck 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Vedlangd 130 — 370 mm 200 - 520 mm
Stockdiameter 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Klyvlangd 290 mm 370 mm
Hastighet framat 3,8 cmls 3,7 cmls
Hastighet bakat 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Diameter kolvstang 30 mm

Hydraulolja (max.) 2,4 Liter 3,5 Liter
Elmotoreffekt P1=1500 W Py=2200 W S325%
Anslutning 230V~ 50 Hz

Ljudtrycksniva Lpa (Tomgang) 78,8 dB (A)

Ljudtrycksniva Lpa 89,8 dB (A)

(Kérning med last)

Dimensioner

Langd 995 x bredd 425 x hojd 610 mm

Langd 1160 x bredd 425 x hojd 610 mm

Vikt

49kg

55 kg
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prestudovania tohto navodu,reSpektovania
vSetkych uvedenych pokynov a jeho riadneho
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1> Obsah dodavky

I=5° Po vybaleni skontrolujte obsah karténu na

» kompletnost
» prip. poSkodenia dopravou

1 | Jednotka zariadenia 10 | Zadna stena vpravo
k zmontovaniu

2 | Drzadlo na prenaSanie | 11 | Postranna ochrana proti
pristupu

3 | Oporna vzpera (2x) 12 | Horna ochrana proti
pristupu viavo

4 | Oporna vzpera viavo 13 | Horna ochrana proti
pristupu vpravo

5 | Ochranny plech 14 | Spajaci plech (2x)

6 | Miesto na odkladanie 15 | Vrecko so skrutkami
Stiepaného materialu
vzadu

7 | Miesto na odkladanie 16 | Navod na obsluhu
Stiepaného materialu

vpredu

8 | Predné ochrana proti 16A | Montazny a ovladaci list
pristupu

9 | Zadna stena vlavo 17 | ZaruCné prehlasenie

Viyhrady oznamte okamZite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. NeskorSie reklamacie nebudu uznané.

Symboly pristroja

Pred uvedenim pristroja do prevadzky preéitat
a dbat na navod na pouzitie a bezpe€nostné

pokyny.
Noste ochranné slichadla.

Pri praci pouZivajte ochranné okuliare ako
ochranu pred odfrkujucimi trieskami.

PoCas prace pouzivajte bezpecnostnl obuv
ako ndh pred padajucim rezivom.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Nevystavujte stroj dazdu. Chrante pred
vlhkotou. Chrarite pred vihkostou.

Je zakazané namontované ochranné prvky
odmontovat alebo menit.

"®0SBOV

=
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Obsluha mozna iba jednou osobou! Iné
osoby,domace alebo UZitkové zvieratd sa
nesmu v pracovnom okruhu stroja
nachadzat. Minimalna vzdialenost je 5 m.

>Ep>

e
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®

Ak su pohyblivé Ciasti stroja v pohybe,je
zakazané sa ich dotykat!

Pozor!
Vzdy sledujte pohyb posuvaca reziva

Pozor!

Rezivo, ktoré sa zakliesti do Stiepacieho klinu
nikdy neodstrariujte rukou.

Pozor!

Pred opravami, Udrzbou a distenim vypnut
motor a vytiahnut zastrcku.

Starého oleja sa zbavte podfa zékona (zberné
miesto). Je zakazané vylievat stary olej do
pddy alebo zmieSat ho s odpadom.

Pred uvedenim $tiepacky na palivové drevo
odvzdusnite  hydraulické  zariadenie.  (vid
,Uvedenie do prevadzky®)

Bod zdvihu

Miesto na upevnenie nakladu

Vyrobok zodpovedd danym  specifickym
poziadavkam EU smernic pre tyto produkty.
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ﬁ Elektrické pristroje nepatria do domového
odpadu.
— Pre pristroje, prisludenstvo a balenie zaistite
recyklaciu, ktora nezatazuje Zivotné prostredie.
Podla smernice EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojoch, nieje potrebné tieto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat k ekologickej recyklacii.

Symboly v navode na pouzitie

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpeéna
situacia. NereSpektovanie tohto pokynu mdze mat' za
nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov méze viest k
porucham.

Pokyny pre uzivatefa. Tieto upozornenia Vam
pomdzu vyuzit optimalne vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.
Vezmite si do ruky prilozeny navod
na zostavenie a ovladanie stroja, ak
je v texte uvedené Eislo obr.

WAE © P
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Pouzitie podla predpisov

= Stiepa& palivového dreva je uréeny vyhradne iba pre tuto
¢innost.

» Stiepaé palivového dreva je uréeny iba na stkromné
pouZivanie v domacnosti, alebo pre kutilov.

= Stiepadkou je mozné Stiepit iba polena, ktoré s rovno
(kolmo) narezané.

= Cudzie telesa (klince, drét, betén, atd.) je nutné zo
Stiepaného dreva bezpodmienecne odstranit.

= K pouzitiu podla predpisov patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a
rekonstrukciu a dodrziavanie bezpecnostnych predpisov
uvedenych v navode.

= Treba dodrziavat platné prislusné predpisy pre ochranu
proti Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané
pracovno-medicinske a bezpeénostno-technické predpisy.

= Kazdé dalSie iné pouzitie plati ako pouzitie, ktoré nie je v
sulade s predpismi. Za $kody kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynd, vyrobca neruci: Riziko nesie sam uzivatel.

= Svojvolné zmeny na stroji vyluuji ruCenie vyrobcu za
chyby kazdého druhu, ktoré z toho vyplynu.

= Nastroj mozu pripravovat, pouzivat a vykonavat na fiom
udrzbu iba osoby, ktoré su s nim oboznamené a poucené o
nebezpeCenstvach  vyplyvajucich z jeho pouZivania.
Rekonstrukéné prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

Ostatné rizika

VAN Aj pri pouzivani podla predpisov mézu aj napriek
dodrzaniu prisluSnych bezpecnostnych opatreni vznikat’
zvySkové rizika podla konstrukcie uréenej ucelom
pouzitia.

Ostatné rizikd je mozné minimalizovat, ked budli spolo¢ne
dodrZiavané ,Bezpeénostné predpisy “ a ,Pouzitie podla
predpisov “ ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost znizuju riziko Urazu os6b a
poskodeni.

= Nebezpedenstvo poranenia v désledku odlietavajucich
kusov dreva.

= Nebezpeéenstvo poranenia ndh v ddsledku padajiceho
Stiepaného materialu.

= Nebezpelenstvo poranenia prstov  pri
zakliesnenych kusov dreva.

= |gnorovanie alebo prehliadnutie bezpeénostnych opatreni
mdZzu zapricinit zranenie uZivatefla ¢i majetkovu Skodu.

= Pri nepozornosti, nedodrzani bezpe€nostnych predpisov a
pri neodbornom pouziti méze Stiepaci ndz v pohybe
spOsobit poranenia na ruke alebo na prstoch.

= Ohrozenie el. pridom z elektrického pripojného vedenia,
ktoré nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s ¢astami pod elektrickym pridom pri otvorenych
elektrickych suciastkach.

= Nebezpedenstvo popalenia a poSmyknutia sposobené
vyteCenou hydraulickou kvapalinou.

= Po3kodenie sluchu pri dlhSie trvajucich pracach bez
ochrany sluchu.

uvolfovani

Okrem toho nemdZu napriek vSetkym prijatym opatreniam
vznikat zretelné zvySkové rizika.

Bezpeénostné pokyny

Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si precitajte a

dodrzujte  nasledujice ‘upozornenia a predpisy

predchadzania pracovnym drazom Vasho zvazu povolani

popr. platné bezpeénostné predpisy Vasej zeme, aby ste

sa vyvarovali sam a i inych pred moznymi zraneniami.

@ Bezpeénostné predpisy dajte vietkym osobém, ktoré
pracuju so strojom.

@ Tieto bezpecnostné predpisy dobre uschovajte.

e QOsoba pracujuca so Stiepackou palivového dreva musi byt
prisluSne poucend o stanovenom nasadeni a pouziti
Stiepacky palivového dreva a takisto oboznamena s
bezpeénostnymi upozorneniami.

e Pred pouzitim sa bliz§ie zoznamte so strojom pomocou
Navodu na pouZitie.

o NepouZivajte pristroj pre ucely, pre ktoré nebol uréeny (vid
,PouZitie zodpovedajuce Ucelu“ a ,Praca so Stiepaom
palivového dreva®).

o Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouzivani pristroja méze viest k vaznym
poraneniam.
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e Deti a mladeZz do 18 rokov, ako aj osoby, ktoré nie sU
oboznamené s navodom, nesmu tento nastroj pouzivat.

o Nikdy nepracuijte so strojom, ak su v blizkosti dalSie osoby,
predovetkym deti alebo domace zvierata.

e Nenechajte dalSie osoby, predovSetkym deti, dotykat sa
Casti stroja alebo motora.

Osobna ochranna vystroj

e Nikdy nepracujte bez pouzitia prisluSnej ochrannej

vystroje:

— Ziadne volné oblegenie alebo ozdoby, tieto mdzu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami

- Ak mate dlhSie vlasy, pouzite viasovu sietku.

- Ochranné okuliare a ochrana sluchu

- Pevnd obuv s wvystuZzou na ochranu prstov
(bezpecnostna obuv)

- DIhé nohavice

- Pevné rukavice

- Kufrik prvej pomoci.

~ Pripadne mobilny telefén.

Bezpecnostné pokyny - Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim stroja do prevadzky a v priebehu prac
urobte nasledné kontroly. Dodrzujte prislusné odseky v
prevadzkovom navode:

Striha¢ je dobre a kompletne zostaveny?

e Je striha¢ v riadnom a bezpe€nom stave?

e Su madla Cista a sucha?

o Pred za¢atim prace zabezpeéte, aby:

— v pracovnom okruhu nie su Ziadne dalSie osoby, deti i
doméce zvierata.

— bol pre vas zabezpeceny bezprekazkovy pohyb dozadu,

— bol zaisteny pevny postoj.

e ZaruCuje pracovné miesto nemoznost prevratenia? Udrzujte
vo VaSej pracovnej oblasti poriadok! Neporiadok mé za
nasledok zranenie -nebezpecie prevratenia, poSmyknutia!

¢ Berte do uvahy vplyvy okolia:

— Nepracujte pocas zlych svetelnych podmienok (napr.
hmla, dazd, snezenie, simrak).

— Nepracujte za zlych poveternostnych podmienok (napr.
za nebezpecenstva blesku, dazda, snehovej fujavice).

— NepouZivejte stfiha¢ v blizkosti vznétlivych tekutin nebo
plynt - nebezpecie poziaru!

o Uzivatel' je vzdy zodpovedny za Urazy alebo nebezpedie
voéi dalSim osobam alebo za Skody na majetku.

e Dbajte na pevny postoj a udrzuite v kazdom Case
rovnovahu.

o Nemefite pristroj resp. diely pristroja.

Bezpecnostné pokyny - Ovladanie

e Zaujmite taku pracovnl polohu, aby ste sa nachadzali v
oblasti ovladacej paky. Nikdy nestojte v oblasti Stiepacieho
klina.

o Nikdy nestipajte na stroj.

e PocCas pracovnych prestavok zariadenie vypnite, aby nebol
nikto ohrozeny. Zajistéte stfihal pfed neopravnénym
zachézenim.

Bezpecnostné pokyny pre stiepacku palivového dreva

VAN Stiepacku obsluhuje iba 1 osoba.

o Nikdy neStiepajte polend, ktoré obsahuju cudzorodé
predmety (kov).

e Rozstiepané polena predstavuju nebezpeCny pracovny
priestor. Nebezpeéenstvo potknutia, poSmyknutia alebo
padu. UdrZiavajte pracovisko upratané.

o Pri zapnutom stroji nepriblizujte ruky k pohyblivym Castiam
stroja. Dodrziavajte bezpeénl vzdialenost od polena, posu-
novaca a Stiepacieho klina.

o Stiepajte iba drevo, ktoré zodpoveda rozmerom na
spracovanie.

Bezpecnostné pokyny -V priebehu prace

¢ Nikdy nepracujte sami. VZdy udrzujte vizualny alebo hlasovy
kontakt s dalSou osobou, ktora v pripade potreby mdze
poskytnat pomoc.

e Vypnite ihned motor pri hroziacom nebezpeli alebo v
pripade nudze.

o Nikdy nenechte stroj béZet bez dozoru.

e V pripade, ze sa dostavia telesné problémy (napr. bolesti
hlavy, zavraty, nevolnost atd.), okamzite ukoncite pracu -
hrozi zvy$ené nebezpetenstvo Urazu!

o NepretaZuijte stroj. Vysledky prace su najlepSie ak pracujete
s udanymi vykonostnymi hodnotami.

o V priebehu prace urobte prestavky, aby sa motor ochladil.

Zachovanie sa v nudzovom pripade

e Pripadné poranenie oSetrite podla pravidiel prvej pomoci a
¢o najrychlejSie vyhladajte lekara.

e Zraneného chraite pred dalSim pripadnym poranenim a
zabezpecdte kludovu polohu.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

o Elekto-naradie, prislusenstvo a jeho pridavné prvky
pouzivajte vzdy v intenciach tu uvedenych pokynov. Vzdy
berte do Uvahy konkrétne pracovné podmienky a ucel
¢innosti. PouZitie elektro-naradia na iné Ucely ako je ur€ené
vedie vZdy k nebezpeénym situaciam.

o Stroj nestriekajte vodou. (nebezpecenstvo drazu el.pradom).

¢ Stroj nenechavajte na dazdi a nepracujte poCes dazda.

o Starostlivo pristroj oSetrujte:

- DodrZiavajte predpisy o udrzbe.

- UdrZiavajte madla suché a Cisté.

o Skontrolujte stroj na mozné pokodenia:

— Pred dal§im pouzitim stroja musia byt ochranné pripravky
alebo lahko poSkoditelné diely skontrolované, &i su
schopné bezchybnej a spravnej funkcie podfa predpisov.
Stroj  prevadzkujte iba so  vSetkymi  sprévne
namontovanymi ochrannymi prvkami a na stroji nemefte
ni¢, o by mohlo znizit bezpeénost prevadzky.

— Preverte, €o pohyblivé Casti bezchybne funguji a
nezasekavaju sa, alebo Ci nie su poSkodené. Vetky Casti
musia byt spravne namontované a musia spifiat vSetky
podmienky, aby bola zaistena bezchybna prevadzka.
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— PoSkodené ochranné pripravky a Casti musia byt odborne
opravené alebo vymenené v uznanej odbornej dielni,
pokial nie je v navode na pouZitie uvedené inak.

— PoSkodené alebo neditatelné bezpeénostné nalepky treba
nahradit novymi.

¢ Nenechavajte vsadené naradie v pristroji!

Pred spustenim pristroja skontrolujte, ¢i je v8etko néradie

odstranené.

e Uchovavajte nepouZzivané pristroje na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.
¢ Stroj vypnite a vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky pri:

- opravach

- (idrzbe a Eisteni Ol

- QOdstranenie portch

- preverovani pripojnych vedeni, ¢i nie su @
zapletené alebo poSkodené

- doprave a skladovani

- vzdialeni sa od pristroja
(i pri kratkom prerudeni préce)

& Nevykonavajte iné opravy na pile, ako tie ktoré su
popisané v kapitole Udrzba a gistenie. V dalSich
pripadoch je nutné sa obratit na odborny servis
menovany vyrobcom alebo priamo na vyrobcu.

Opravy ostatnych ¢asti stroja ma vykonavat' vyrobca
prip. jeho servisné miesta.

Pouzivajte iba origindlne sdpravy a diely
prislusenstva. Pouzitim inych nahradnych dielov a
iného prislusenstva moézu vzniknat pre uzivatela
urazy. Za Skody, ktoré z toho vyplynd, vyrobca nerugi.

Elektricka bezpecénost’

e Prevedenie pripojnych vedeni podia IEC 60245 (H 07 RN-F)
s priemerom zil minimalne
= 2,5mm?pri dizke kabla max. do 10 m.

o Nikdy nepouZivajte k&bel dlh3i ako 10 m. DIhsie kable mozu
sposobit  vypadok pridu. Motor nedosiahne svojho
maximalneho vykonu, funkcia stroja je redukovana.-

o ZastrCky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach
musia byt z gumy, makkého PVC alebo inych
termoplastovych materialov o rovnakej mechanicke;
pevnosti alebo musia byt takymto materidlom potiahnuté.

e Zasuvné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti postrekovej vode.

o Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekéazalo,
nebolo stlaéené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihké.

o Pri pouZiti k&blového bubna kabel Uplne odvirite.

o Kabel nepouZivajte na Ucely, pre ktoré nie je uréeny.
Ochrariujte kabel pred horucavou, olejom a ostrymi hranami.
Nepouzivajte kabel na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.

o Kontrolujte pravidelne predlzovacie kable a vymefite ich, ak
su poSkodené.

o Nepouzivajte Ziadne chybné pripojné vedenia.

e Vonku pouzivajte len pre toto pouzitie povolené a
zodpovedajuco oznacCené predlzovacie kable.

¢ NepouZivat Ziadne provizérne elektrické pripojenia.

e Qchranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat
Z prevadzky.

A\

Elektrické pripojenie prip. opravy elektrickych casti
stroja treba uskutoénit' prostrednictvom odbornikov
na elektriku s koncesiou alebo nasimi servisnymi
miestami. Musia sa dodrzovat mieste predpisy,
obzvlast predpisy tykajlce sa ochrannych opatreni.

P

ahradné diely

m» \ezmite si do ruky priloZeny montazny navod a névod na
pouZitie stroja.

Pozicia Objednavacie €. Oznacenie

ASP 4N-2 ASP 5N-2

1 X Vopred zmontované
zariadenie

2 360348 Drzadlo na prena$anie

3 359782 Oporné vzpera

4 359783 Oporné vzpery (par)

5 359784 | 359796 | Ochranny plech

6 359785 |359797 | Miesto na odkladanie
$tiepaného materialu vzadu

7 359786 |359789 | Miesto na odkladanie
Stiepaného materialu vpredu

8 359787 Predna ochrana proti pristupu

9 359789 [359799 | Zadna stena viavo

10 359788 Zadna stena vpravo

11 359790 Postranna ochrana proti
pristupu

12 359792 [359800 | Horné ochrana proti pristupu
vlavo

13 359791 Hornéa ochrana proti pristupu
vpravo

14 359793 Spajaci plech

15 X Vrecko so skrutkami

16 X Navod na obsluhu

16A X Montazny a ovlddaci list

17 X Zaruéné prehlasenie

18 X Roztvaracim klinom

19 X Odvzdu$iovacia skrutka

20 360379 [360349 | Odmerka oleja

21 X Ovladacie tlaidlo

22 X Stojan

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Koleso

26 X Obsluzna rukovat

27 X PosUvac dreva

28 X Piestna ty¢

29 360350 Ol. tesnenie

30 359776 Bezpelnostna nalepka
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A Stiepacku palivového dreva pripojte k sieti az po Uplnom
Zlozeni!

Odkladacie plochy na S$tiepany materidl a ochranu proti
pristupu namontuijte tak, ako je znazornené na obrazkoch 2 —
12 navodu na montaz a navodu na obsluhu.

A Skrutkové spoje este neutahujte pevne, plechové
diely musia zostat’ este pohyblivé!!
Po montazi sa uistite, ze vSetky skrutky su pevne
utiahnuté.

Umiestnenie stroja

164 Aby ste mohli pracovat pohodine, postavte stroj na
pracovnU plochu vysoku cca 72 — 85 cm.

A Pristroj musi byt v ramci bezpecnej manipulacie
upevneny na pracovnej ploche.
Sudiastky na pripevnenie niest v dodavke. Pouzite na to:

» Sesthranna skrutka M 8 x ...
(Dizka podra hribky pracovnej plochy)
» Podlozka @ 8 mm
» Sesthranna matica M 8, samozaistovacia

Dbajte na to, aby pracovisko spifialo nasledujtice podmienky:
— protiSmykové
— rovné
— bez nebezpecenstva potknutia
— dostatoéné osvetlenie

A Stroj neuvadzajte do Cinnosti v blizkosti zemného
plynu, benzinovych vyparov, alebo dalSich tekutych
latok, ktoré su horl'avé.

Uvedenie do prevadzky

= Uistite sa, ze stroj je kompletne zmontovany podfia
predpisov.

= Pred kaZzdym pouzitim skontrolujte:
- pripojné vedenia na vadné miesta (trhliny, rezy a pod.)

nepouzite ziadne vadné vedenie
- pristroj na eventualne poSkodenie
(vid Bezpegnost prace)
- Ci sU v8etky skrutky pevne dotiahnuté
— Hydrauliku na presiaknutie oleja
- stavoleja

Pripojenie k sieti

= Porovnajte napétie uvedené na typovom Stitku pristroja
snapatim siete azapojte pristroj na predpisom
zodpovedajucu zastrcku.

= Pouzite predlzovaci kabel s dostatocnym prierezom

= Pripojenie pristroja prevedte cez prudovy chrani¢ 30 mA.

@ Istenie: 10 A pomalé =

Zapinanie

EE>  Zatlacte gombik (21). Motor bezi, pokial drzite zatlageny
gombik.

Vypinanie

Gombik opét pustite.

A Pred kazdym pouzitim zariadenia najskor skontrolujte
funkciu vypinacieho systému (zapnutim a vypnutim).
Nepouzivajte ziadne pristroje, u ktorych sa neda spinac
zapinat' avypinat. Poskodené spinace sa musia dat
opravit’ alebo vymenit’ do servisu.

Hydraulika

A Pred kazdym pouzitim skontrolujte hydraulické
vedenia a hadice.

= Stroj nikdy nespustajte ak hrozi nebezpedenstvo
prostrednictvom hydraulickej kvapaliny.

= Uistite sa, ze stroj a pracovné miesto su Cisté bez olejovych
Skvn.
Nebezpecenstvo poSmyknutia a nebezpeéenstvo ohia.

= Pravidelne kontrolujte mnozstvo hydraulického oleja
v nadrZi (vid kapitola o udrZbe a starostlivosti).

I Obsah nadrze: 241 ASP4N-2
3,51 ASP5N-2

Praca so Stiepacom palivového dreva

Co mozem Stiepat™?
Velkost' Stiepaného dreva (reziva).

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Diska: min. 130 - min. 200 -
max. 370 mm max. 520 mm
Priemer: min. 50 — max. 250 mm

Priemer reziva je odporuceny pretoze:
— tenké drevo je obtiaZne Stiepat ak mé viac vyrastkov alebo
ak su drevné vlakna prili$ silné.

Nestiepajte zelené reziva (Cerstvé). Suché uskladnené drevo
rozStiepite jednoduch$ie a nebudete mat problémy s Castym
,Zakusnutim” dreva ako u vihkého reziva.

A Tvrdé drevo ma sklon k vybusSnému praskaniu:
Zvyste pri jeho Stiepani pozornost'
Dhajte na to, aby zablokované drevo mohlo prasknut’.
V Ziadnom pripade nepouzivajte drevo, ktoré nebolo
odlahéené.

Dolezité pokyny pre Stiepanie:

Priprava:

Spracujte drevo na Stiepanie do potrebnych rozmerov a dbajte
na to, aby ste drevo narezali rovno.

Rezivo vkladajte do Stiepaca tak, aby pre Vas nevzniklo Ziadne
nebezpedenstvo.

142



SK

Odvzdusnenie:

Pred uvedenim S§tiepacky na palivové drevo odvzdu$nite
hydraulické zariadenie.

= BB Uvolnit odvzdusfiovaciu skrutku (19) cca o 3-4 ot&cky.
= Po ukonéeni prace opat skrutku utiahnut.

@ Ak nebude hydraulické zariadenie odvzdu$nené, uzavrety
vzduch poSkodi tesnenie a spdsobi trvalé poSkodenie
Stiepacky na palivové drevo.

Obsluha

Praca obojru¢na

174 Zapnite stroj ovladacim tlacidlom. Pockajte niekolko
sekund kym dosiahne motor svojich otaCok a kym sa
hydraulika natlakuje.

2. D> Tiatte sucasne obsluznu rukovit (26) najskér nadol,
potom dopredu.
=>» Posuvaé reziva tlaci rezivo proti Stiepaciemu klinu.
Rezivo bude rozstiepnuté.

3. Uvolnite ovladaciu rukovat a ovladacie tladidlo a posivac
reziva sa vrati spat do povodnej polohy.

Stiepanie dreva:

« B Rezivo viozte do stroja vzdy pozdlzne na vodiacu
liStu. Rezivo musi byt postvaéom ,objaté”.

= D Rezivo nikdy nevkladaijte do stroja napriec.

= Vzdy dbajte na to, aby rezivo bolo vlozené do stroja
pozdlzne na vodiacu listu a rovno aby $tep prebiehal po
vlaknach dreva.

= Nikdy neskusajte Stiepit 2 ks dreva v jednom pracovnom
kroku.

= Nikdy rezivo v priebehu pracovného kroku nevymienajte
(neupravuite jeho polohu, alebo ho nenahradzajte inym).

@ Nikdy rezivo, ktoré sa oCividne neda rozstiepit, neskusajte
prinutit ku Stiepeniu tym, Ze budete po€as viacerych sekund
Jacit“ na ovladacie rokovate. To mbze viest k poSkodeniu
motora.

V takom pripade sa pokuste upravit polohu reziva na vodiacel
liSte pootoenim dreva a opakujte cely postup odznova. V
pripade, ze rezivo je skutoéne nepoddajné, odlozte ho.

Ako uvornit’ zaklieStené rezivo v stroji.

1. Uvolnite ovladaciu rukovat a ovladacie tladidlo, aby sa
mohol posuvaé dreva vratit naspat.

2. ED> B2 Pod zakliestené rezivo viozte trojstranny dreveny
klin. S postvacom dreva vyjdite opat tak,aby tlacil rezivo
znovu na klin.

3. Ak sa rezivo neuvolni, opakujte rovnaky postup s vacsim
drevenym klinom.

Pri uvolfovani zaklieSteného reziva nepouzivajte
nasilie (tléenie) a svoje ruky drite v bezpecnej
vzdialenosti.

NeZiadajte inil osobu o pomoc.
22 2N pouZijete nasilie (kladivo a pod.) mdze dojst k
prasknutiu motorového bloku.

Ukon¢enie prace:

> Dbajte na to, aby aby sa posuvac¢ dreva vratil spat do svojej
povodnej polohy.

» Qdpojte zo siete vytiahnutim koncovky zo zasuvky.

> KB Utiahnite opit odvzdusiiovaciu skrutku (19).

> Vykonaijte kroky popisané v kapitole Udrzba a starostlivost.

Udrzba a starostlivost’

@>-| Pred Udrzbarskymi pracami a pred Gistenim vytiahnut
£ | zastrCku zo zasuvky.

RozsiahlejSie udrzbové a Cistiace prace, ako su popisané
viejto kapitole, smU byt vykonavané len zéakaznickym
servisom.

Po Udrzbe a dCisteni odstranené bezpeénostné zariadenia
musia byt bezpodmiene¢ne znovu odborne namontované spat
a skontrolované.

Pouzivat len originalne diely. Iné diely mdzu viest k
nepredvidanym 8kodam a poraneniam.

A Pri tychto pracach vzdy noste ochranné rukavice.

® Dbajte na dodrziavanie naslednych krokov, aby funkcie
stroja boli zachované.
= Po skon€eni prace stroj riadne vydistite.
= Qdstrante vSetky zvysky Zivice.
= Piestnu ty¢ naolejujte sprejovym olejom.
= Preverte mnozstvo oleja prip. olej vymenite.

Ostrenie Stiepacieho klina

@ Po dlhotrvajucej praci alebo pri zniZeni vykonu je
potrebné klin naostrit. Vykonajte to jemnym pilnikom.

Ako skontrolovat’ stav oleja?

1. Posuvac¢ reziva musi vyt v povodnej polohe.
2. Otocte stroj tak, aby otvor pre olej smerom hore.
Pri tomto kroku je potrebna druhd osoba.
3. EB» Odskrutkujte olejovd mierku. Pozor na tesnenie Ak je
poSkodené,vymente ho.
4. QOcistie mierku a tesnenie.
Cisttl odmerku zasurite opat do otvoru az na doraz.
6. Odmerku opat vytiahnite.
254 Spravny stav oleja musi leZat medzi MIN a MAX.
< Pri nizkom stave oleja (MIN alebo niZz8om),doplrite
rovnako hodnotny ole;j.
7. Skontrolujte tesnenie. Nesmie byt poSkodené. Pri

poSkodeni vymenit.

8. Zaskrutkujte mierku opat naspat.
Pozor! Skrutku zatahujte s citom. Prili§ pevné zatiahnutie
moze poskodit tesnenie.

o

ol. tesnenie
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Kedy je nutné olej vymenit'?

Prvi olej je potrebné vymenit’ po 50 pracovnych hodinach,
potom kazdych 250 pracovnych hodin

Vymena oleja:

1. Posuvag reziva musi vyt v povodnej polohe.

2. Nadobu (s minimalnym obsahom 4 I) postavte pod stroj.

3. BB Odskrutkujte olejovl mierku. Pozor na tesnenie.Ak je
poSkodené,vymente ho.

EZ» Naklorite stroj tak, aby olej vytiekol do nadoby.

5. Postavte stroj tak, aby bol otvor mierky smerom hore.

e

A Pri tomto kroku je potrebna druha osoba.

6. EE» Pomocou Gistého lievika viejte novy hydraulicky olej
(Mnozstvo si pozrite v , Technické Udaje”).

7. Odistie mierku a tesnenie.

8. Skontrolujte tesnenie. Nesmie byt poskodené. Pri
poskodeni vymenit.

9. Zaskratkujte mierku opat naspét.
Pozor! Skrutku zatahujte s citom. Prili§ pevné zatiahnutie
moze poskodit tesnenie.

Starého oleja sa zbavte podfa zakona (zberné miesto). Je
zakazané vylievat' stary olej do pody alebo zmiesat’ ho s
odpadom.

Hydraulicky olej

@ Pre stroj odporuéujeme nasledujlce oleje:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» objednavacie ¢is. 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

> alebo zrovnatelné

Jiné oleje nepouzivejte. Pouziti jiného oleje negativné
ovliviiuje funkci Stipa¢ palivového dieva.

Pokyny na prepravu

Pred kazdym transportom:
—=| — Pristroj vypnut
— Pevne utiahnut odvzdusiovaciu skrutku
— Vytiahnut' siet'ovu zastréku.
— Odstranit' stiepany material

EE» Na transport uchopte prepravny drziak a $tiepacku dreva
nadvihnite. V tejto polohe je mozné Stiepacku bez namahy
premiestnit.

15 preprave pomocou Zeriava pouZivajte na toto
urCené zdvihacie body.

m Ked pristroj prepravujete pomocou Zeriavu, zaistite ho proti
preklopeniu sa alebo zosunutiu.

m V motorovom vozidle prevazajte pristroj len v kufri alebo na
osobitnej prepravnej ploche. Stiepacku dreva pritom zaistite
v na toto urenych bodoch pasmi na uchytenie nakladu.

Uskladnenie

Pred kazdym uskladnenim

@D-| — Pristroj vypnat

227 | — Pevne utiahnut odvzdusinovaciu skrutku
— Vytiahnut' sietovil zastréku.

NepouZité nastroje uskladnite na suchom, uzatvorenom
mieste, ktoré je chranené pred mrazom, mimo dosahu deti a
nepovolanych o0séb.

Pred dlihSim skladovanim dodrZujte nasledovné pokyny, aby

vade noznice mali dhd Zivotnost a pri dalSom pouZziti

jednoduché ovladanie:

— urobte dokladné vycistenie stroja.

— skontrolovat pristroj, ¢i nie je poskodeny alebo ¢i nie sU
diely opotrebované.

Prosime, preCitajte a reSpektujte priloZzené zaruéné prehlasenie
a jeho podmienky.
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Mozné poruchy

problém mozna pricina Odstranenie
Rezivo nie je rozstiepnuté = zla poloha reziva = opat vlozit do stroja
(slaby vykon) = rezivo prekraduje rozmery = pouzit dopor. rozmer
= §tiep. klin nestiepi = klin naostrit
= priesak oleja = vlozte pod stdl papier. Ak zistite priesak
obratte sa na odbornl firmu. vloZte pod
stroj papier.
= maly tlak oleja = kontrola stavu oleja.
Ak po dopineni neddjde k zlepSeniu
obréate sa na odbornu firmu.
= chybné privodné vedenie (dlhSie ako |=>pouzit predpisany kabel
10 m alebo prili§ maly jadrovy priemer)
Posuvac reziva vychédza | = vzduch v systéme = uvolnit odvzdusnenie

nerovnomerne s vibraciami

= kontrola oleja
ak nejde zavada odstranit, obratte sa na
odbornu firmu.

Posuvac reziva nebezi

= z&vada v hydr. systéme = odb. Firma

motor sa nerozbehne

= chyba sietové napatie
= z&vada prip. kablu
= poSkodeny motor

= skontrolovat poistky
= vymena kablu
= odb. Firma

Priesak oleja na odmerke

= zlé tesnenie = vymena tesnenia

V pripade dalSich poruch alebo otdzok sa, prosim, obratte na svojho miestneho predajcu.

Technické udaje

Typ / Model ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Vyrobny rok vid posledna strana

Sila na kline 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Hydraulicky tlak 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
Dizka: 130 - 370 mm 200 - 520 mm
Priemer 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Posuv na klin 290 mm 370 mm
Rychlost pri chode vopred 3,8 cm/s 3,7 cmls
Rychlost pri spatnom chode 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Priemer piestnej tyCe 30 mm

Hydraulicky olej (max.) 2,4 Liter 3,5 Liter
V/ykon motora P1=1500 W P1=2200W S325%
Pripojenie 230V~ 50Hz

Hladina akustického tlaku Lpa 78,8 dB (A)

(Volnobeh)

Hladina akustického tlaku Lpa 89,8 dB (A)

(Zatazenie)

Rozmery

Dizka 995 x Sirka 425 x V/y&ka 610 mm Dizka 1160 x Sirka 425 x Vy$ka 610 mm

Hmotnost

49kg 55 kg
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Schéma zapojenia Schéma hydrauliky
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Technické zmény vyhradené!
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Stroja ne smete zaganjati preden preberete to Simboli povezani z napravo
navodilo za uporabo, upostevate vse navedene v
napotke in stroj sestavite na opisani nacin.
. . . . Pred zagonom naprave preberite varnostne
Navodilo shranite za prihodnjo uporabo. napotke in jih upostevajte.
Vsebina a~ Nosite za3gito za sluh!
Vedno uporabite za¢itna ocala.
Obseg dobave 147
Simboli, povezani z napravo / navodilih za 147/148 Pri delu nosite zascitne éev”e, da nogo
uporabo za&(itite pred padajoCimi debli.
Z namenom skladna uporaba 148
Preostalg tvegan!a 148 Pri delu nosite za&citne rokavice, da roke
Vamnostni napotki 148 zasgitite pred ostruzki in ivermi.
Opis naprave / Nadomestni deli 150
hPAorlta;? 12(1) % Aparata ne izpostavljajte dezju. Aparat
oslavitev za&(itite pred vlago.
Zagon 151
Delo s cepilnikom drv 151
Vzdrievagje in nega 152 @ Prepovedano je odstranjevati ali spreminjati
Navodila za transport 153 zascCitne in varnostne naprave.
Skladi§Cenje 153 ® ® Upravljati sme le ena oseba! Neudelezene
Garancija 153 -n osebe in domace ter koristne Zivali morajo
Odpravljanje moten; 154 T bitileIJ'naé og)moéja nevarnosti (najmanjsa
Tehniéni podatki 155 razaaija o m).
Stikalni nZért 155 Nevarnost urezov in zmeckanin; nikoli se ne
. > dotikajte nevarnih povrsin, ko se cepilni klin
Hidravli¢ni naért 155 premika
|zjava o skladnosti ES 156 '
Pozor

Vedno pazite na premike pomikala debel.

1> Obseg dobave

> Po odstranitvi embalaze preverite:

Pozor

Debla, ki je v Klinu, nikoli ne posku$ajte
odstraniti z roko.

Pozor

B>

» ali je posilika popolna

i je med iglo do pogkodb >
» ali je med transportom prislo do poSkodb. [&o- Pred popravljanjem, vzdrZevanjem in ¢i§¢enjem
1 | predmontirana 10 | Hrbtna stena desno & izklju¢ite motor in potegnite vtika¢ napajalnega
naprava kabla iz vticnice.
2 | Transportni roCa; 1" gtranska za&Cita pred Staro ol pravino odstranite  (krajevno
ostopom N . T
3 | Oporna preCnadesno | 12 | Zgornja zascita dostopa Zt;éragsggan;ﬁir\?aq[?v tlglﬁi).meésatﬁr; od oggki e
(2%) levo prep padki
4 | Oporna precna levo 13| Zgornja zascita dostopa Odzradite hidravlitno napravo, preden zaénete
desno . - ' .
5 | Za&€itna plocevina 14 | Vezna plo€evina (2x) obratovati s cepilnikom drv. (glejte ,Zagon");

6 | Odlagalisce razreza- 15 | Vrecka za vijake
nega materiala zadaj
7 | OdlagaliSCe razreza- | 16 | Navodila za uporabo
nega materiala

Dvizna todka

spredaj
8 | Sprednja zaS€ita pred | 16A | Navodila za montazo in Vezna tocka
dostopom upravljanje
9 | Hrbtna stena levo 17| Garancijska izjava c € |zdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo
za tovrstne izdelke.

Morebitne napake takoj sporocite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upostevajo.
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odpadke.

Aparate, pribor in embalazo posredujte ekolo3ki

reciklazni postaji.
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi morate neuporabne elektricne
naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

Simboli v navodilih za uporabo

Preteéa nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poskodbe ali materialno Skodo.

Pomembni napotki k z namenom skladni uporabi.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzrogi
motnje.

Napotki za uporabo. S pomocjo teh napotkov boste
lahko optimalno izkoristili vse funkcije.

Montaza, upravljanje in vzdrzevanje. Na tem mestu
je natan€no razlozeno, kaj morate storiti.

V primeru sklicevanja v besedilu na == 2T
§t. slike, si oglejte prilozena navodila i
za montazo in upravljanje.

SLO
ﬁ Elektriéni aparati ne spadajo med hisne
||
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Z namenom skladna uporaba

= Cepilnik drv je primeren samo za cepljenje lesa.

= Cepilnik drv je primeren samo za zasebno uporabo v
gospodinjstvu ali za hobi.

= Za cepilnik drv je primeren le ravno odrezan les.

= Kovinski deli (Zeblji, zice ipd.) se morajo nujno predhodno
odstraniti iz ceplienega lesa.

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajaléevih predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in
zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za za$€ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za vsako
$kodo, ki je posledica neskladne uporabe, proizvajalec ne
prevzema odgovornosti: tveganje v celoti nosi uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poSkodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb cepilnika za
drva.

= Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrzujejo le
osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi. Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali z
naSe strani odobrena servisna sluzba.

Preostala tveganja

A Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upostevanju
vseh zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave
konstrukcije naprave Se vedno prisotna doloéena
preostala tveganja.

Preostalo tveganje je mogoCe zmanj$ati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varnostnih napotkov* in ,Z namenom skladne
uporabe“ ter upo$tevanjem splosnih navodil in napotkov iz
navodil za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poSkodb in materialne Skode.

= Nevarnost poSkodovanja zaradi odskoka lesenih delov.

= Nevarnost podkodovanja nog zaradi padajofega
razrezanega materiala

= Nevarnost poSkodovanja prstov pri odpusanju vpetih
lesenih delov.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do podkodb uporabnika ali lastnine.

= Zaradi neprevidnosti, neupoStevanja varnostnih predpisov
in nepravilne uporabe lahko gibajo¢ se cepilni noZ
poSkoduje roko ali prste.

= Nevarnosti zaradi elektriénega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektricnih prikljuénih vodov.

= Dotikanje elektricno prevodnih delov pri odprti oz.
nezasc¢iteni elektricni opremi.

= Nevarnost poZzara in zdrsa zaradi iztekanja hidravliéne
teko€ine.

= Poskodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za za$Cito
sluha.

Poleg tega so lahko kljub vsem sprejetim ukrepom $e vedno
prisotna preostala tveganja.

Varnostni napotki

Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o prepreéevanju nezgod
oziroma varnostna dologila. ki veljajo v posamezni drzavi,
da sebe in druge zas¢itite pred moznimi poskodbami.

@ Vsem osebam, ki.delajo s to napravo;, dajte tudi varnostne
napotke.

@ Predlozene varnostne napotke skrbno shranite.

o Kdor dela s cepilnikom drv, mora biti ustrezno usposobljen
za predvideno uporabo in se mora pred uporabo seznaniti s
cepilnikom drv in varnostnimi napotki.

e Pred uporabo naprave se s pomoCjo navodil za uporabo
seznanite z njo.

¢ Stroja ne uporabljajte za nenamensko delo (poglejte poglaviji
"Namenska uporaba" in ,Delo s cepilnikom drv*).

e Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Stroja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Med uporabo naprave
lahko trenutek nepazljivost povzroi resne telesne
posSkodbe.

e Otroci in mladostniki, mlajsi od 18 let, ter osebe, ki niso
seznanjene z navodili, ne smejo upravljati naprave.
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Nikoli ne delajte, ¢e so v bliZini osebe, zlasti otroci, ali hidni
ljubimci.

Ne pustite, da se druge osebe, zlasti otroci, dotikajo orodja
ali motorja.

Osebna zas¢itna oprema

Nikoli ne delajte brez ustrezne zas¢itne opreme:

- ne nosite ohlapnih obladil ali nakita, ker se lahko ujamejo
v gibljive dele zage

- pri dalj$ih laseh nosite mreZico za lase

- za&Citna o€ala in za&¢ito za sluh

- nosite zaprto obutev s kovinsko plos€ico Cez prste
(varnostne Cevlje)

- dolge hlage

- delovne rokavice

— opremo za prvo pomo¢

- po potrebi mobilni telefon

Varnostna navodila — Pred zacetkom dela

Pred zagonom in med delom redno preverjajte naslednje.
Upostevajte ustrezna poglavja v navodilih za uporabo:

Ali je naprava v celoti in pravilno montirana?

Ali je naprava v dobrem in varnem stanju?

Ali so rocaji Cisti in suhi?

Pred pri¢etkom dela se prepriCajte, da:

— se na delovnem obmogju ne zadrZujejo druge osebe,
otroci ali Zivali

— imate zagotovljen umik brez ovir

— je zagotovljeno varno stanje.

Je delovi§Ce brez ovir, ez katere bi se lahko spotaknili?

Vase delovno mesto mora biti vedno urejeno! Pomanjkanje

reda v delovnem okolju lahko negativno vpliva na varnost -

‘nevarnost spotikanja!

Upostevajte vplive okolja:

— Ne delajte ob nezadostni svetlobi (npr. v megli, deZju,
sneznem metezu ali v mraku).

— Ne delajte v slabem vremenu (npr. med deZjem;
nevarnost strel, sneznem metezu).

— Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivin teko€in ali
plinov — nevarnost pozara!

Uporabnik odgovarja za nesreCe ali nevarnosti/tveganja,

povzro¢ene drugim osebam ali njihovi lastnini.

Poskrbite za to, da boste vedno stali trdno in ohranjali

ravnotezje.

Ne spreminjajte aparata oz. njegovih komponent.

Varnostna navodila - Krmiljenje

Zavzemite delovni poloZaj, ki se nahaja na obmocju
upravljalinega ro¢aja. Nikoli ne stojte v obmoCju cepilnega
klina.

Nikoli ne stojte na stroju.

Pri odmorih med delom napravo izklopite, da nikogar ne
ogroza. Napravo za$citite pred nenamensko uporabo.

Varnostni napotki za cepilnik drv

Cepilnik drv sme upravljati le ena oseba posamiéno.
Nikoli ne cepite debel, ki vsebujejo zeblie, Zice ali druge
predmete.

Ze ceplien les in ostruzki ustvarijo nevarno delovno
obmocje. Obstaja nevarnost, da se spotaknete, dam vam
zdrsne ali da padete. Delovno obmocje mora biti vedno pos-
pravljeno.

Rok nikoli ne polagaijte na dele stroja, ki se premikajo, ko je
stroj vkloplien. Ohranite varnostno razdaljo od lesnega
debla, pomikala in cepilnega klina, da roke za&citite pred
poSkodbami.

Cepite samo les, ki ustreza najdaljSi dolZini, ki jo je mogoce
obdelati.

Varnostna navodila — Med delom

Nikoli ne delajte sami. Vedno se zadrZujte v vidnem in
sliSnem polju drugih oseb, da vam lahko v nujnem primeru
takoj nudijo pomoc.

V' nujnem primeru ali primeru preteCe nevarnosti takoj
izkljucite motor.

Naprave nikoli ne pustite delovati brez nadzora.

Ce nastopijo telesne tezave (npr. glavobol, omotica, slabost
itd.), takoj prenehajte z delom — obstaja vecja nevarnost
nesrece!

Stroja ne smete preobremenit! V podanem obmodju
zmogljivosti boste dosegli boljSe rezultate in zagotovili vecjo
varnost.

Med delom delajte premore, da se motor lahko ohladi.

Ravnanje v primeru nuje

Uvedite ukrepe prve pomoéi v skladu s poSkodbo in takoj
poiscite pomo¢ usposobljenega zdravnika.

PoSkodovanca zascitite pred nadaljnjimi poskodbami in ga
stabilizirajte.

Splosna varnostna navodila

Uporabljajte napravo, opremo, nastavke itd. v skladu s temi

navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki

jo opravljate. Uporaba naprave, ki ni predvidena, lahko vodi

v nevarne situacije.

Stroja ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti elektriénega

udara).

Stroja ne pustite stati v dezju in ne delajte v dezju.

Napravo skrbno neguijte:

- UpoStevajte predpise za vzdrZevanje.

- Rocaji ne smejo biti onesnaZzeni s smolo, oliem ali
mas¢obo

Stroj kontrolirajte na morebitne znake poskodb:

— pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo; pred nadaljnjo
uporabo naprave je treba skrbno preveriti, ali varnostne
naprave brezhibno delujejo;

— Prepri¢ajte se, da gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
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pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so potrebni
za brezhibno delovanje naprave.

— poSkodovane za$Citne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.

— Poskodovane ali neéitljive varnostne nalepke je potrebno
zamenijati.

¢ Po kon¢anem posegu z naprave odstranite vso orodje!
Pred vsakim zagonom naprave preverite, ali so z nje
odstranjena vsa orodja.

¢ Nerabljene naprave shranite na suhem in zaprtem mestu,
izven dosega otrok.

o Stroj izkljucite in izvlecite omrezno stikalo iz vti€nice:

- popravilo

- pri vzdrZevalnih delih in popravilih :-5_

— pri odstranjevanju moten;

- preverjanja, ali so prikljuéni  vodi @
zavozlani ali poSkodovani

- Transport in skladi$¢enje

- zapu$céanju naprave (tudi pri kratkotrajnem premoru)

& Ne izvajajte drugih popravil, razen opisanih v
poglavju “Vzdrzevanje” na napravi, temveé se
povezite z izdelovalcem ali ustrezno sluzbo za
stranke.

Popravila ostalih delov stroja mora opraviti
proizvajalec oziroma njegova servisna sluzba.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Uporaba drugih nadomestnih delov
ali opreme je lahko nevarna. Proizvajalec ne jaméi za
skodo, ki nastane zaradi uporabe taksnih delov.

Elektricna varnost

e Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H 07
RN-F), pri ¢emer mora biti presek zile enak vsaj
= 2,5 mm? pri dolZini kabla do 10 m

e Nikoli ne uporabljajte prikljuénih vodov, daljsih od 10 m.
DaljSi prikljuéni vodi povzrocijo upad napetosti. Motor ve¢ ne
more zagotavljati svoje polne mo€i, zaradi ¢esar se zmanja
zmogljivost stroja.

e VAiGi in prikljuéne doze na prikljucnih kablih morajo biti iz
gume, mehkega polivinila ali ostalih termoplasti¢nih
materialov enake mehanske trdnosti ali pa previe¢eni s temi
materiali.

e Vti¢na naprava prikljuénega kabla mora biti zaSCitena pred
Skroplienjem vode.

e Pri polaganju prikljucnih vodov pazite, da niso stisnjeni ali
upognjeni in da se vtiéna povezava ne zmodi.

o Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

e Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
Kabel zaSCitite pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi. Vtikaca
ne vlecite iz vtiCnice tako, da ga pri tem drZite za kabel.

¢ Redno kontrolirajte stanje morebitnih kabelskih podaljSkov in

jih po potrebi zamenjajte.

Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

o Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene kabelske podaljSke.

¢ Ne uporabljajte zasilnih elektricnih prikljuckov.

o Nikoli ne premo3¢ajte ali izkljuCujte varnostnih naprav.

A Elektricno prikljuéitev oziroma popravila elektriénih
delov stroja smejo izvajati samo pooblasceni
strokovnjaki za elektriko oziroma eden od nasih
serviserjev. Upostevati je potrebno lokalno veljavne
predpise, predvsem varnostne ukrepe.

‘141 Opis naprave /

Nadomestni deli

= Uporabite priloZen list za montazo in uporabo.

Poz. St. naroéila. | Oznaka
ASP4N-2 ASP5N-2 |
1 X Vnaprej montirana naprava
2 360348 Transportni ro¢aj
3 359782 Oporna precka
4 359783 Oporni precki (par)
5 359784 | 359796 ZasCitna plogevina
6 359785 | 359797 Odlagalisce razrezanega

materiala zadaj

7 359786 | 359789 Odlagalisce razrezanega
materiala spredaj

8 359787 Sprednja zas¢ita pred
dostopom

9 359789 | 359799 Hrbtna stena levo

10 359788 Hrbtna stena desno

11 359790 Stranska zaS¢ita pred

dostopom

12 359792 | 359800 Zgornja zaSCita dostopa levo

13 359791 Zgornja zaSCita dostopa desno

14 359793 Vezna ploCevina

15 X VreCka za vijake

16 X Navodila za uporabo

16A X Navodila za montazo in
upravljanje

17 X Garancijska izjava

18 X Cepilni Klin

19 X Odzracevalni vijak

20 360379 | 360349 Palica za merjenje olja

21 X Krmilna tipka

22 X Oporna noga

23 X Kabel

24 X Motor

25 360354 Kolo

26 X Upravljalna roCica

27 X Pomikalo debel

28 X Batnica

29 360350 Oljno tesnilo

30 359776 Varnostna nalepka
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& Sele po kompletni montazi prikljuéite cepilnik drv na
elektriCno omrezje!

Montirajte odlagalis¢e razrezanega materiala in za$Cito pred
dostopom, kot prikazujejo slike 2 — 12 v navodilih za montazo
in upravljanje.

A Vijaénih spojev najprej ne pritegnite, plo¢evinasti deli
morajo ostati gibljivi!

A Po montazi se prepriajte, da so vsi vijaki trdno
priviti.

KD Da boste pri delu stali udobno, postavite cepilnik na 72 —
85 c¢m visoko delovno povrsino.

A Zaradi varnosti uporabe mora biti naprava trdo
pritrjena na delovno povrsino.
Drobni pomozni deli, potrebni za montazo, niso zajeti v dobavo:

» Vijak s Sestrobo glavoM 8 x ...

(DolZina glede na debelino delovne mize)
» Podlozka @ 8mm
» Sestroba matica M 8, samovarovalna

Delovno obmocje mora izpolnjevati naslednje pogoje:
— nezdrsljiva podlaga
— ravna podlaga
— ni prisotna nevarnost spotikanja
— zadostna osvetljenost

A Stroja ne postavljajte v blizino zemeljskega plina,
bencinskih vodov ali drugih lahko gorljivih
materialov.

= Prepri¢ajte se, da je naprava celotna in montirana v skladu
s predpisi.
= Pred vsako uporabo preverite:
- brezhibnost stanja prikljuénih vodov (razpoke, zareze
ipd.)
ne uporabljajte poskodovanjih kablov
- stroj na morebitne pokodbe
(gl. Varno delo«)
- Ce so vsi vijaki trdno priviti.
- preverite, da hidravlika ne pus¢a
- stanje olja

Omrezni prikljucek

= Primerjajte napetost, ki je navedena na tipski ploScici
naprave z omrezno napetostjo, in prikljuCite napravo na
ustrezno in predpisano vti¢nico.

= Uporabljajte podalj$evalni kabel z zadostnim prerezom.

= Stroj prikljuCite na Fi-zasCitno stikalo (stikalo za za$Cito
pred okvarnim tokom) 30 mA.

@ Varovalka: 10 A nosilci =
Vklop:

EE» Pritisnite krmilno tipko (21). Motor dela, dokler drzite
krmilno tipko.

Izklop:

Ponovno spustite krmilno tipko.

A Pred vsako uporabo preverite delovanje izklopne
naprave (z vklopom in izklopom).

Ne uporabljajte naprave, pri kateri krmilne tipke ne delujejo
brezhibno. PoSkodovane krmilne tipke dajte takoj popraviti
ali zamenjati.

Hidravlika

A Pred vsako uporabo preverite hidravlicne napeljave
in cevi.

= Nikoli ne delajte s strojem, Ce obstaja nevarnost zaradi
hidravli¢ne tekoCine.

= Prepri¢ajte se, sta stroj in delovna povrsina Cista in brez
oljnih madeZev.
Nevarnost zdrsa in pozara!

= Redno preverijajte, ali je v vsebniku dovolj hidravliénega olja
(glejte ,Vzdrzevanije in ¢iSCenje®)
"  Vsebina: 24 litra

3,5 litra

Delo s cepilnikom drv

Kaj lahko cepim?
Velikost debel, ki jih lahko cepite

ASP 4 N-2
ASP 5N-2

ASP 4 N-2 ASP 5 N-2
Dolzina lesa min. 130 — maks. | min. 200 — maks.
370 mm 520 mm
Premer lesa min. 50 — maks. 250 mm

Premeser lesa je priporo€ena smerna vrednost, ker:
— ozek les je v€asih teZko cepiti, Ce vsebuje luknje od vej ali
Ce so vlakna premocna.

Ne cepite zelenih debel. Suha skladiena debla se mnogo
lazje cepijo in se ne zagozdijo tako pogosto kot zelen (vlaZen)
les.

VAN Trd les rad poci: Obdelujte ga skrajno previdno!
Pazite, da se les z vejami ne razpo€i. V nobenem
primeru ne uporabljajte lesa, ki ni obvejano.

Posebni napotki za cepljenje

Priprave:

Les, ki ga Zelite cepiti, pripravite na najvecje dimenzije, ki jih
lahko obdelujete in pazite, da je les odrezan ravno.

Les polozite na cepilnik tako, da za vas ni nevarnosti
(nevarnost, da se spotaknete).
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Odzraéevanje

Odzracite hidravliéno napravo, preden zacnete obratovati s
cepilnikom drv.

- D Odpustite vijak za odzraCevanje za 3 - 4 obrate.

= Vijak pritegnite Sele, ko ste gotovi s cepljenjem leza.

@ Ce hidravligne naprave ne prezracite, bo ujet zrak
poSkodoval tesnila in povzro€il dolgotrajno podkodbo
cepilnika drv.

Krmiljenje

Upravljanje z dvema rokama

174 pritisnite na krmilno tipko elektromotorja. PoCakajte
nekaj sekund, da doseze motor svojo koncno Stevilo
obratov, in da se vzpostavi tlak v hidravli¢ni ¢rpalki.

2. D Sogasno pritisnite upravljalno ro€ico (26) najprej
navzdol, nato pa naprej.
=» Pomikalo debel potisne deblo proti cepilnemu klinu.
Deblo se razcepi.

3. Spustite krmilno rocico in krmilno tipko, pomikalo debel se
vrne v svoj izhodiséni polozaj.

Cepljenje lesa

= EB» Debla vedno vlagajte v smeri vlaken lesa plosko na
glavni okvir cepilnika. Deblo morajo vodilne ploCevine
objemati.

= D> Debla nikoli ne polozite poSevno ali preéno na glavni
okvir.

= Vedno pazite, da lahko cepilni klin in pomikalo debel konce
debla navpi¢no oprimeta.

= Nikoli ne cepite dveh debel v enem delovnem koraku.

= Lesa nikoli ne prilagajte ali zamenjajte med delovnim
korakom.

@ Nikoli ne izsilite cepitve debla tako, da ga drzZite pokonci
ve€ sekund naenkrat. S tem se lahko stroj poskoduje.

Deblo ponovno namestite na glavni okvir in ponovite postopek
cepitve ali pa deblo odstranite.

Kako sprostiti zagozdeno deblo?

1. Krmilno ro€ico in krmilno tipko spustite, da se lahko
pomikalo debel vrne v izhodiS¢ni polozaj.
2. B> B Pod deblo podloZite leseni klin in izpeljite
pomikalo debel, da lahko klin potisne pod zagozdeno deblo.
3. Ce se deblo ne sprosti, postopek ponovite z vedno vegjimi
Klini.
A Ob odpustitvi nikoli ne tolcite po zagozdenem deblu in
ne drzite rok v blizini debla.
Ne prosite za pomo¢ druge osebe.
Ne poskusite izbezati debla z udarjanjem nanj z orodjem.
S tem lahko napravo poskoduijete.

Ob koncu dela

> Bodite pozorni, da pomikalo debel zapelje nazaj v svoj
izhodi$¢ni poloZa.

» Nato izvlecite omrezno stikalo.

> EB» Odzracevalni vijak ponovno privijacite.

» Upostevaite napotke za vzdrZevanie in ¢iSCenje.

Vzdrzevanje in nega

@o-| Pred vsakim cis¢enjem in opravijanjem vzdrzevalnih
427 | delizvlecite vtikac iz elektritne vtiénice

Druga vzdrZevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluzba za stranke.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravljanje
vzdrzevalnih del in za ¢iS¢enje, morate ponovno pravilno
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzro€ijo
nepri¢akovane poskodbe in materialno Skodo.

A Nosite zascitne rokavice, da preprecite po$kodbe na
rokah.

@ Da bi cepilnik drv e naprej brezhibno deloval, upostevaijte
naslednje:
= Stroj po koncu dela temeljito odistite.
= QOdstranite ostanke smole.
= Redno naoljite batnico s prSilnim oljem, ki je okolju
prijazno.
= Preverjajte stanje olja in po potrebi olje zamenjajte

Brusenje cepilnega klina

@ Po daljSem obratovanju ali ¢e se mo€ cepljenja zmanj$a
nabrusite cepilni klin s fino pilo (odstranite raze).

Kako preverim stanje olja?

1. Pomikalo debel se mora nahajati v svojem izhodis¢nem
poloZaju.

2. Cepilnik drv nagnite tako, da gleda polniina odprtina
navzgor.

Za poravnanje in drzanje cepilnika drv potrebujete
Se eno osebo.
3. EB» Meriino palico za olje izvijacite. Pri odstranjevanju
pazite na oljno tesnilo.
Ocistite merilno palico za olje in oljno tesnilo.
Merilno palico za olje vstavite do omejila nazaj v odprtino.
6. Znova izvlecite merilno palico za olje.
@Stanje olja mora biti med oznakama MIN in MAX.
9 Ce je stanje olja prenizko (MIN ali manj), dolijte olje
enake kakovosti.
7. Preverite oljno tesnilo. Ce je poskodovano, ga morate

zamenjati.

o~

Oljno tesnilo
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8. Merilno palico za olje ponovno ¢vrsto privijacite.
Pozor Da preprecite poSkodbe oljnega tesnila in v navoju
pokrova valja, vijaka ne pritegnite prevec.

Kdaj moram menjati olje?

Prvi¢ je treba olje menjati po 50 delovnih urah, nato pa po
vsakih 250 delovnih urah.

Menjava:

1. Pomikalo debel se mora nahajati v svojem izhodis¢nem
polozaju.

2. Pod cepilnik drv postavite posodo z zmogljivostjo vsaj 4 litre
olja.

3. BB Meriino palico za olje izvijacite. Pri odstranjevanju
pazite na oljno tesnilo.

4. EX» Nato stroj prekucnite, da olje steCe v posodo.

5. Cepilnik drv nagnite tako, da gleda polnilna odprtina
navzgor.

Za poravnanje in drzanje cepilnika drv potrebujete
Se eno osebo.
6. EX» Skozi lijak vljite novo hidravliéno olje (Za koli¢ine glejte
»Tehniéne podatke«).
7. Odistite merilno palico za olje in oljno tesnilo.
8. Preverite oljno tesnilo. Ce je poskodovano, ga morate
zamenjati.
9. Merilno palico za olje ponovno ¢vrsto privijacite.
Pozor Da preprecite poSkodbe oljnega tesnila in v navoju
pokrova valja, vijaka ne pritegnite prevec.

Staro olje pravilno odstranite (krajevno zbiraliSée starega
olja). Staro olje je prepovedano vlivati v tla ali mesati z
odpadki.

Hidravliéno olje

@ Za cepilnik drv priporotamo naslednja hidravli¢na olja:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =¥ $t. naroGila 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

> ali enakovredna olja

Drugih vrst olja ne uporabljajte. Uporaba drugih vrst olja
vpliva na delovanje cepilnika drv.

Navodila za transport

Pred vsakim prevozom
o] Izkllopitg naprav?, o
&= | — Pritegnite odzracevalni vijak
— lzvlecite omrezno stikalo
— Odstranite razrezan material

B 7 prevoz primite transportno ro€ico in dvignite cepilnik
drv. V tem polozaju lahko cepilnik brez teZav prestavite.

15202 prevoz z zerjavom uporabite predvidene dvizne
toCke.

m Napravo za$Citit, da se ne prevme ali ne zdrsi proc¢, Ce jo
prevazate z Zerjavom.

m Napravo v avtu prevazajte le v priljazniku ali na loCeni
transportni povrsini. Cepilnik drv v ta namen pritegnite s
pasom za zategovanje.

Skladis€enje

Pred vsakim skladi$¢enjem
@n-| - lzklopite napravo,
&7 | - Pritegnite odzracevalni vijak
— lzvlecite omrezno stikalo!

Naprave, ki jih ne uporabljate, skladis¢ite na suhem in
zaklenjenem mestu, zaSCitene pred zmrzaljo, nedosegljivo
otrokom in nepooblaséenim osebam.

Za podalj$anje zivljenjske dobe naprave in brezhibno delovanje

upostevajte naslednje:

— Temeljito oCistite napravo.

— preverite, ali so na napravi sklopi poSkodovani ali
obrabljeni,

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
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Odpravljanje motenj

Tezava

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Deblo se ne cepi
(premajhna cepilna moc)

= Deblo ni pravilno postavljeno

= Deblo prekoraCuje najvecje dovoljene
dimenzije ali pa je les za stroj pretrd

= Cepilna zagozda ne cepi

= Olje pusca

= Hidravli¢ni tlak prenizek

= Napacni prikljuéni vod (daljsi kot 10 m ali
premajhni presek Zil)

= Deblo ponovno nastavite
= Deblo prireZite na dovoljene dimenzije

= Nabrusite cepilno zagozdo,
brazde in zareze

= Pod cepilnik postavite kos kartona, da
ugotovite, kje pud€a. Za odpravo teZave
se obrnite na izdelovalca.

= Preverite stanje olja; po potrebi olje
dolijte.
Problema ni mogoCe odpraviti, obrnite se
na izdelovalca.

= Uporabite pravilne priklju¢ne vode

preglejte

Pomikalo debel med premikanjem
niha ali mocno vibrira

= Zrak v krogotoku

= Odprite odzracevalni vijak

= Preverite stanje olja; po potrebi olje
dolijte.
Problema ni mogoce odpraviti, obrnite se
na izdelovalca.

Pomikalo debel ne izpelje

= Hidravli¢na Crpalka okvarjena

= Za odpravo tezave se obrnite na

izdelovalca.

Motor se ne zazene

= ni omrezne napetosti
= prikljucni kabel je pokvarjen

= Elektromotor je okvarjen

= preverite varovalko

= Prikljuéni kabel zamenjajte ali ga dajte
preveriti elektriCarju

= Za odpravo teZave se obrnite na
izdelovalca.

Oljni madeZ na merilni palici za olje

= Tesnilo za olje na merilni palici za olje ni
tesno

= Menjajte tesnilo olja

V primeru druga¢nega nepravilnega delovanja se obrnite na naso servisno sluzbo.
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SLO
Tehniéni podatki

Vrsta / Model ASP 4 N-2 ASP 5 N-2

leto izdelave glejte zadnjo stran

Cepilna mog 40 kN (4 1) 50 kN (51)
Sistemski tlak 16,5 Mpa (165 bar) 20,6 Mpa (206 bar)
DolZina lesa 130 - 370 mm 200 (,520 mm)
Premer lesa 50 - 250 mm 50 - 250 mm
Cepilni hod 290 mm 370 mm
Hitrost predtoka 3,8cmls 3,7 cmis
Hitrost povratnega teka 6,4 cm/s 6,2 cm/s
Premer batnice 30 mm

Hidravli¢no olje (maks.) 2,4 litrov 3,5 litrov
Zmogljivost motorja P1=1500 W Py=2200 W S325%
Prikljucek 230 V~/50 Hz

nivo zvo€nega tlaka Lpa (Prosti 78.8 dB (A)

tek)

nivo zvoénegg tlaka Lpa (Tek 89,8 dB (A)

pod napetostjo)

Dimenzije Dolzina 995 x Sirina 425 x vis§ina610 mm Dolzina 1160 x Sirina 425 x vi§ina610 mm
Teza 49 kg 55 kg
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Tehniéne spremembe pridrzane!
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Nr./No./N°/Ne/& /Nr./N°/Nro./Sz./Br./N./Nr./Nr./Nr./Nr./C./ 8t (S-No.):

BREEEE B H @ BH 8 B & B E

EG-Konformitatserklarung

entsprechend der Richtlinie: 2006/42/EG

EC Declaration of Conformity

according to Directive: 2006/42/EC

Déclaration de conformité de la CE
conformément a la directive: 2006/42/CE
Meknapauus 3a cboTBeTcTBME ¢ EG-HOpMUTE
cbrnacHo upektveata Ha EO: 2006/42/EO
ES-Prohlaseni o shodé

podle smérnice ES: 2006/42/ES
EF-overensstemmelseserklaring

i henhold til EF-direktiv: 2006/42/EF
Declaracion de conformidad CE

conforme a la directiva CE: 2006/42/CE
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

vastaa EY-direktiivia: 2006/42 EG

EK megfeleldségi nyilatkozat

a kbvetkez6 iranyelvnek megfeleléen: 2006/42 EK

Hiermit erklaren wir

We herewith declare

Par la présente, nous

C HacTosWOTO Hue,

Zde a timto prohlasujeme
Hermed erkleerer vi

HREHEHE

H

HBEBHEEHBH B

Por la presente, nosotros
Yrityksemme

Ezennel kijelenti a gyart,
Ovime mi,

Con la presente dichiariamo
Hiermede verklaren wij

Altrad Lescha Atika GmbH, Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau, Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Brennholzspalter ASP 4 N-2, Seriennummer: 000001 — 020000
Brennholzspalter ASP 5 N-2, Seriennummer: 000001 — 020000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien: 2014/30/EU, 2011/65/EU

under our sole responsibility, that the product

Brennholzspalter (Log splitter) ASP 4 N-2, Serial number: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Log splitter) ASP 5 N-2, Serial number: 000001 — 020000
is conform with the above mentioned EC directive as well as with the provisions of the guidelines below: 2014/30/EU, 2011/65/EU
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Brennholzspalter (Fendeur de bois a briler) ASP 4 N-2, Numéro de série : 000001 — 020000
Brennholzspalter (Fendeur de bois a briiler) ASP 5 N-2, Numéro de série : 000001 — 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes: 2014/30/UE, 2011/65/UE

AeKnapmpame Ha CBOA OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT

25965 (ASP 4 N-2)
25972 (ASP 5 N-2)

EG-Izjava o uskladenosti
odgovarajuci smjernici: 2006/42 EU
Dichiarazione CE di Conformita

ai sensi della direttiva fino: 2006/42/CE
EG-Verklaring van overeenstemming
volgens richtlijn: 2006/42/EG
Deklaracja zgodnosci WE

z dyrektywa: 2006/42/WE

Declaratie de conformitate UE
conform directivei: 2006/42/UE
EG-konformitetsforklaring
motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG
ES-Prehlasenie o zhode

podla smernice ES: 2006/42/ES
Izjava o skladnosti ES

v skladu z direktivo: 2006/42/ES

Niniejszym my, firma
Prin prezenta, noi
Héarmed forklarar vi
Prehlaujeme

S tem izjavljamo mi,

HEAOHH

Brennholzspalter (Ypep 3a HauenBaHe Ha gbpBa 3a ropeHe) ASP 4 N-2, CepueH Homep: 000001 - 020000
Brennholzspalter (Ypep 3a HauenBaHe Ha agbpBa 3a ropeHe) ASP 5 N-2, Cepuen Homep: 000001 - 020000

CbOTBETCTBA Ha pasnope,qﬁvne Ha ropenocoveH1uTe ANPeKTnBM Ha EO, kaKTo 1 Ha u3nckaHusTa Ha apyrute, oTHacALWuUTe ce 3a Hero AUPEeKTnBK:

2014/30/EC, 2011/65/EC
na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek

Brennholzspalter ($tipaé palivového dreva) ASP 4 N-2, Seriové ¢islo: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Stipa¢ palivového dfeva) ASP 5 N-2, Seriové €islo: 000001 — 020000
odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim naslednych smérnic: 2014/30/EU, 2011/65/EU

pa eget ansvar, at produkt

Brennholzspalter (Brandeklgver) ASP 4 N-2, Serienummer: 000001 - 020000
Brennholzspalter (Braendeklgver) ASP 5 N-2, Serienummer: 000001 - 020000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-direktiver samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver: 2014/30/EU, 2011/65/EU

declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad, que el producto
Brennholzspalter (Astilladora de lefia) ASP 4 N-2, Niimero de serie: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Astilladora de lefia) ASP 5 N-2, Niimero de serie: 000001 — 020000

es conforme a las disposiciones de la directiva CE antes mencionada, asi como a las disposiciones de las siguientes directivas: 2014/30/UE,

2011/65/UE
iimoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote

Brennholzspalter (Polttopuun halkaisukone) ASP 4 N-2, Sarjanumero: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Polttopuun halkaisukone) ASP 5 N-2, Sarjanumero: 000001 — 020000

on yhdenmukainen yldmainittujen EY-direktiivien maéraysten kanssa seka seuraavien direktiivien maérdysten kanssa: 2014/30/EU, 2011/65/EU
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I kizarolagos feleléséggel, hogy az alabbi termék
Brennholzspalter (Tiizifa hasogatd) ASP 4 N-2, Sorozatszam: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Tiizifa hasogaté) ASP 5 N-2, Sorozatszam: 000001 — 020000
megfelel a fent nevezett EK iranyelvek rendelkezéseinek, valamint a kdvetkez6 iranyelvek rendelkezéseinek: 2014/30/EU, 2011/65/EU
OTR s punom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovaj proizvod
Brennholzspalter (Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta) ASP 4 N-2, Serijski broj: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta) ASP 5 N-2, Serijski broj: 000001 — 020000
uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao, kao i zahtjevima drugih doti¢nih smjernica: 2014/30/EU, 2011/65/EU
Il sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Brennholzspalter (Spaccalegna) ASP 4 N-2, Numero di serie: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Spaccalegna) ASP 5 N-2, Numero di serie: 000001 — 020000
& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE, nonché i requisiti delle altre direttive pertinenti: 2014/30/UE, 2011/65/UE
LT in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Brennholzspalter (Brandhoutsplijter) ASP 4 N-2, Serienummer: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Brandhoutsplijter) ASP 5 N-2, Serienummer: 000001 — 020000
aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijne alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt: 2014/30/EU,
2011/65/EU
™ oswiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnosé, ze nastepujacy produkt,
Brennholzspalter (Luparka do drewna) ASP 4 N-2, Numer seryjny: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Luparka do drewna) ASP 5 N-2, Numer seryjny: 000001 - 020000
jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspolnoty Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw: 2014/30/UE, 2011/65/UE
9 declaram pe proprie raspundere ca produsul
Brennholzspalter (Masina de despicat lemne de foc) ASP 4 N-2, Numarul de serie: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Masina de despicat lemne de foc) ASP 5 N-2, Numarul de serie: 000001 — 020000
este conform cu prevederile directivelor numite mai sus cat si cerintelor altor reglementari aplicabile in vigoare: 2014/30/UE, 2011/65/UE
IEl med ensamt ansvar att produkten
Brennholzspalter (Vedklyv) ASP 4 N-2, Serienummer: 000001 - 020000;
Brennholzspalter (Vedklyv) ASP 5 N-2, Serienummer: 000001 — 020000
ar konform med bestammelserna i ovannamnda EG-direktiv, samt med bestdmmelserna i dessa fdljande direktiv: 2014/30/EU, 2011/65/EU
B na viastni zodpovednost, ze vyrobok
Brennholzspalter (Stiepacka palivového dreva) ASP 4 N-2, Seriové &islo: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Stiepacka palivového dreva) ASP 5 N-2, Seriové &islo: 000001 — 020000
zodpoveda danym poziadavkam ES smernic a ustanoveniam nasledujtcich smernic: 2014/30/EU, 2011/65/EU
z izkljuno odgovornostjo, da je izdelek
Brennholzspalter (Cepilnik drv) ASP 4 N-2, Serijska Stevilka: 000001 — 020000
Brennholzspalter (Cepilnik drv) ASP 5 N-2, Serijska Stevilka: 000001 — 020000
v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES, kot tudi zahtevam drugih zadevnih pravilnikov: 2014/30/EU, 2011/65/EU

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
Following harmonized standards have been applied:
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
MpuroxeHm ca crnegHUTe XapMOHU3MPaHU CTaHAAPTH:
Nésledujici normy byly pouZity:

Folgende harmoniserede standarder er anvendt:

Se aplicaron las siguientes armonizaciones:

Seuraavia harmonisoituja normeja on kéytetty:

A kdvetkezd harmonizalt szabvanyokat alkalmaztuk:

609-1:2017; EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010;
55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000

Pohrana tehni¢ke dokumentacije:
Conservazione dei documenti tecnici:
Bewaring van de technische documenten:
Przechowywanie dokumentaciji technicznej:
Depozitarea documentelor tehnice:
Tekniska underlag forvaras hos:

Archiv technické dokumentacie:
Shranjevanje tehni¢ne dokumentacije:

Primijenjene su sljedece harmonizirane norme:

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
Zastosowane zostaty nastepujace normy zharmonizowane:
Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

Féljande passande normer har anvants:

Nésleduijucie normy byly pouZité:

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

HEQHEBERH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:

Keeping of technical documents at:

Conservation de la documentation technique:
TexHnyeckaTa JOKyMEHTaLMs Ce CbXpaHsBa B:

Uchovani technickych podklad:

Opbevaringssted for den tekniske dokumentation:
Documentacién técnica depositada en:

Teknisten asiakirjojen sailytys:

A miszaki dokumentumok a kdvetkezé cimen igényelhetdk:

HHUENEEER 2z SHEENEEER
HEQHEERH

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 17.01.2019 i.A.ZG. Koppenstein, Konstruktionsleitung
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Baujahr

Year of construction
Année de construction
rofnHa Ha NPoM3BOLCTBO
Rok vyroby
Produktionsar

Afio de fabricacion
Valmistusvuosi

Gyartasi év

HEUBERER AL
HEDHEEEH

Godina gradnje
Anno di costruzione
Bouvwjaar

Rok produkcji

An de constructie
Tillverkningsar
Viyrobny rok

Leto izdelave

359774 - 00 01/19

LESCHA ATIKA
BETONMISCHER
TRANSPORTGERATE
GARTENGERATE
HOLZBEARBEITUNG

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau, Germany

Telefon: +49 (0) 8222/ 4130-0 - Telefax: +49 (0) 82 22 / 4130 - 24 - E-mail: info@lescha-atika.de

Internet: www.lescha-atika.de
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